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SOBRE EL G20 EN HAMBURGO

TO OUR COMPAS 

IN BUENOS AIRES

"To our Compas in Buenos Aires“ 

es un reportaje detallado y una refl exión sobre lo que ocurrió antes, durante y 
después de la cumbre del G20 en Hamburgo. Al mismo � empo, se trata de una 
carta dirigida a lxs ac� vistas y residentes de Buenos Aires, Argen� na - donde 
dentro de poco tendrá lugar  la próxima cumbre (y protesta). 
Lxs autores vienen de París y Hamburgo y par� ciparon juntxs en la semana 
de protesta. Ya en sep� embre de 2017 comenzaron a trabajar en este libro. 
Todo fue comunicado y compuesto clandes� namente, porque polí� cxs y 
policía responsabilizaban de la resistencia militante que hubo, a una supuesta 
"conspiración internacional". Lxs aproximadamente 25 productores provienen de 
cuatro con� nentes, así como de realidades y posturas polí� camente diferentes 
- algunxs se ven a sí mismxs como militantes, otrxs explícitamente como no 
violentxs. Su percepción de los acontecimientos es, sin embargo, muy compar� da 
y ciertamente es una contribución a la historiogra� a del G20, y es adecuada para 
traer algo de luz entre el humo de los gases lacrimógenos, las barricadas en llamas 
y las numerosas cor� nas de humo mediá� cas. 
Para lxs Compas de Buenos Aires, la carta debería ser una ayuda para tratar 
mejor situaciones similares, para no repe� r errores y para poder asumir aspectos 
posi� vos. El producto de la venta de los libros será donado para sufragar los costos 
de la represión en Buenos Aires.
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We are wri� ng to you to share our experiences 

of and to cri� cally self-refl ect on what hap-

pened in July 2017 at the G20 summit in Ham-

burg and in its wake. We regard its context a 

global one and, at the same � me, we want to 

focus on concrete events. 

We want to try to provide a context for the up-

coming G20 summit in Buenos Aires. We want 

to express our solidarity to you as well as en-

courage you to organize resistance. We are on 

your side. Presumably, we will not be able to 

come directly to Buenos Aires, but we will try to 

get involved from here as directly as possible. 

We come from Paris and from Hamburg, from le�  

and radical le�  movements, from an� fascist, eco-

logical, refugee, squa�  ng, and Right to the City 

movements. Accordingly, our respec� ve histories 

and perspec� ves are quite diff erent. We will dis-

cuss this in more detail later. 

We assess the G20 protests in Hamburg as gen-

erally posi� ve, but, there were also bad experi-

ences and, of course, mistakes. Vehement state 

repression is ongoing, focusing par� cularly on 

trans-European connec� ons like ours. Therefore, 

this “open le� er” is anonymous. It has been writ-

ten in a conspiratorial way. 

In this open le� er to you, French and German 

are the source languages. The third language, 

English, is used as a "bridge" language since 

we can write it reasonably well. Finally, there 

is Spanish which some of us speak fairly well. 

For English and Spanish, we have also consulted 

na� ve speakers. Mul� lingualism is, in our view, 

now key to interna� onal movements, since En-

glish is the most widespread second language in 

the world. Therefore, we have added it to each 

of the diff erent language edi� ons with the same 

illustra� ons.

Our le� er to you should also be a contribu� on to 

the discussion and collec� ve memory of both this 

G20 summit and the protests against it. In this 

respect, it also contains some details that may 

be less exci� ng for you in Buenos Aires, but are 

much more so for those who were in Hamburg. 

In addi� on, the public debate in Hamburg and in 

Germany has been dominated by many skewed 

or simply wrong representa� ons of the events. 

With this open le� er, we aim to counteract this 

trend. 

So as to avoid any wrong impressions, we would 

like to highlight from the start that we cannot 

speak for the whole movement, nor do we wish 

to. Our percep� on is by no means universally 

valid. 

Hello Buenos aires, hello all,

Os escribimos para compar� r nuestras experien-

cias y refl exionar crí� camente no solo sobre lo que 

sucedió en julio de 2017 con mo� vo de la cumbre 

del G20 en Hamburgo sino ir más allá. Si bien par-

� mos de una visión global, también queremos 

centrarnos en hechos concretos.

Tratamos de crear un contexto para la próxima 

cumbre del G20 en Buenos Aires. Nos solidariza-

mos con vosotrxs y os animamos a organizar la 

resistencia. Estamos de vuestro lado. Probable-

mente no podamos llegar directamente a Buenos 

Aires, pero intentaremos intervenir lo más direc-

tamente posible desde acá.

Somos gente de París y de Hamburgo y pertene-

cemos a la izquierda así como a la izquierda radi-

cal, a los movimientos “pro derecho a la ciudad”, 

an� fascistas, ecologistas, a los movimientos de 

apoyo a las personas refugiadas y a los centros 

sociales ocupados. Las historias y perspec� vas 

de cada unx de nosotrxs son diferentes, esto lo 

trataremos más adelante. A pesar de valorar las 

protestas contra el G-20 de manera posi� va, se 

come� eron muchos errores y se dieron aconteci-

mientos nega� vos. También hubo y hay una repre-

sión muy vehemente y venga� va por parte del 

estado. Son las  conexiones transeuropeas, como 

la nuestra, las que están en el foco de la represión. 

Por eso esta carta es anónima y ha sido redactada 

de forma clandes� na.

Los idiomas de origen son el francés y el alemán. 

Como tercer idioma y a modo de "puente" suma-

mos el inglés, todxs lo entendemos bastante bien. 

Finalmente está el castellano, con el cual algunxs 

de nosotrxs nos comunicamos rela� vamente bien. 

Tanto para el inglés como para el castellano hemos 

integrado a "hablantes na� vxs". El mul� lingüismo es, 

desde nuestro punto de vista, clave para los movi-

mientos internacionales. El inglés como segundo 

idioma es el más extendido en el mundo y por eso 

se ha agregado a los otros idiomas en nuestro texto. 

Cada edición con� ene las mismas ilustraciones.

Nuestra carta para vosotrxs también debe servir 

como aportación al debate y a la memoria colec-

� va de esta cumbre del G20 y las protestas en su 

contra. En ese sen� do, también con� ene algunos 

detalles que pueden ser menos cau� vadores para 

ustedes, en Buenos Aires, que para aquellxs que 

par� ciparon. Además, el debate público en Ham-

burgo y Alemania también se ha visto marcado  

por muchas interpretaciones falsas o limitadas. Por 

supuesto, también queremos contrarrestar esto. 

Para evitar equívocos queremos aclarar de 

antemano que no podemos ni pretendemos  

hablar por el movimiento en su conjunto. 

Nuestras impresiones son solo una parte de 

un todo y nuestras valoraciones no son gene-

ralidades. 
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even though they do so under the pretense of 

looking seriously at the problems of planet Earth 

and its inhabitants. However, in this world of de-

struc� on and chaos, where predatory capitalism 

is becoming more and more ruinous, this claim 

is less and less plausible, and there is li� le sin-

cere talk of real, posi� ve “progress.” In fact, the 

G20 is exclusively concerned with coordina� ng 

their common interests along with a demonstra-

� on of their power. Both a� empts thoroughly 

failed in Hamburg—due to both the increasingly 

evident disunity and fragmenta� on of the re-

spec� ve poli� cal elites and also to our common 

resistance. 

The only concrete result of the summit was the 

so-called “Compact for Africa.” Nothing was done 

to change the process of Europe closing its bor-

ders to the African con� nent, where people are 

becoming ever more impoverished. The goal was 

only to put an end to the circula� on of photos de-

pic� ng tens of thousands of refugees drowning in 

the Mediterranean Sea. Africa itself was not even 

involved in that delibera� on at all.

At the same � me, the streets and plazas of Ham-

burg were dominated by both colorful and mili-

tant protests. In the course of events, the ag-

gregated German police, with all their expensive 

technology, lost control of the situa� on. While 

the heads of government listened to Beethoven’s 

"Ode to Joy" in the brand-new ultra-expensive 

concert hall, we took over the city.

Dicen ocuparse seriamente de los problemas del 

planeta Tierra y los de sus habitantes, pero  en 

este mundo de destrucción, de caos, de un "capi-

talismo depredador" iracundo, esto se puede 

sostener de una manera cada vez menos creíble 

y mucho menos se percibe ningún “progreso” 

realmente posi� vo. En realidad, para el G20 

solo se trata de alcanzar acuerdos sobre intere-

ses comunes relacionados con la dominación y 

de mostrar su poder. Ambos obje� vos han fra-

casado estrepitosamente en Hamburgo. Esto se 

debió, por una parte, a las luchas internas y a la 

fragmentación, cada vez más obvias, de las res-

pec� vas élites polí� cas y por otra parte, a nues-

tra resistencia común. 

El único resultado tangible de la cumbre fue el 

llamado "Pacto por África". No es nada más que 

un intento de acelerar el aislamiento europeo 

frente a las masas empobrecidas del con� nente 

africano para así evitar las imágenes perturba-

doras de decenas de miles de personas refugia-

das que se están ahogando en el Mediterráneo. 

África misma ni siquiera estuvo involucrada en el 

proceso de redacción de este pacto. 

Al mismo � empo, las calles y plazas de Ham-

burgo estaban tomadas por las manifestaciones 

coloridas y militantes. La policía alemana que 

vino a Hamburgo con toda su logís� ca, efec� -

vos y  costosa tecnología, perdía cada vez más el 

control. Mientras los jefes de estado escuchaban 

a Beethoven en el nuevo y mega-caro auditorio 

nosotrxs tomamos la ciudad.

On the contrary: we deliberately show here a 

variety of some� mes contradictory views.In ad-

di� on, there are countless other considera� ons. 

Our literary as well as linguis� c competence is 

limited. But perhaps this is a world-fi rst: "pass-

ing the torch" of summit protest organizing in 

fi ve languages, with a project that originated in 

two diff erent cultural contexts (France and Ger-

many) and was completed with the par� cipa� on 

of people from four con� nents. It may also be 

the fi rst le� er of this length wri� en by move-

ments in Europe to movements in La� n America 

on behalf of a common protest.

From our point of view, resistance and pro-

tests at summits, especially on the occasion 

of the G20, should link up interna� onally and 

learn about and refer to each other. We have 

informed ourselves as much as possible about 

previous summit protests and repression: for 

example, the 2014 G20 summit in Brisbane, Aus-

tralia. Some of us from France, and especially 

those from Paris, were present in 2007 at the G8 

summit in Heiligendamm, Germany; some of us 

from Hamburg travelled to Paris in 2016 to join 

the interna� onal demonstra� on against the "Loi 

Travail."* We are following the movements and 

fi ghts in La� n America as closely as we can. We 

are trying to go ahead and develop a common 

understanding in spite of all our diff erences. 

We don’t think that the G20 is a kind of world 

government—to us, this simply does not ex-

ist. In fact, the global system of repression and 

exploita� on has developed automated mech-

anisms. Clearly, we ourselves are part of it ex-

tensively. The � mes of the easy front lines are 

over. The G20 and other global mee� ngs are an 

a� empt to legi� mize the exis� ng condi� ons and 

those who represent them, 

* The controversial reform of the labor law.

Al contrario: de manera consciente presentare-

mos posiciones diferentes y contrarias. Más allá 

de las nuestras, hay muchas visiones y valoracio-

nes de lo ocurrido. Además, nuestras competen-

cias literarias y mul� -lingüís� cas son limitadas. 

Pero al fi n y al cabo: este es el primer "cambio 

de relevo" serio en términos de protestas, en cua-

dro idiomas, originado en dos culturas diferentes 

(Francia / Alemania), realizado con la par� cipa-

ción de personas de cuadrocon� nentes. Proba-

blemente también sea la primera carta tan larga 

de movimientos europeos dirigida a movimientos 

la� noamericanos  con mo� vo de una protesta 

común.

Desde nuestro punto de vista, la resistencia y 

las protestas - justamente relacionadas con las 

cumbres del G20- deben interconectarse a nivel 

internacional, debemos aprender unxs de otrxs y 

establecer una comunicación. Nosotrxs nos infor-

mamos sobre las cumbres del G20 anteriores, 

como por ejemplo la de Brisbane, Australia, en 

2014. Algunxs de París, también estuvimos en el 

la cumbre de los G8 en Heiligendamm (Alemania) 

en 2007, y algunxs de Hamburgo fuimos a la mani-

festación internacional contra la “loi travail” (ley 

laboral) en París en 2016.  Pero también segui-

mos, en la medida de lo posible, los movimientos 

y las luchas en América La� na. Al hacerlo, trata-

mos de alcanzar un "concepto común" a pesar de 

todas las diferencias.

No vemos al G20 como una especie de "gobierno 

mundial" - desde nuestro punto de vista este no 

existe. Por el contrario, el sistema global de opre-

sión y explotación ha desarrollado mecanismos 

automa� zados. Y, por supuesto, nosotrxs mis-

mxs también formamos parte de ellos. Los � em-

pos de "los frentes fácilmente iden� fi cables” han 

pasado. El G20, así como otras cumbres globales, 

es un intento de legi� mación de las relaciones 

existentes así como la legi� mación de sus repre-

sentantes. 

* Controver� da reforma de la ley laboral
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Venimos de dos países y ciudades estratégica-

mente centrales de Europa – a nivel polí� co, 

histórico, económico y cultural. En la Francia cen-

tralizada toda decisión pasa por París y Hamburgo 

es, por excelencia, el centro del comercio alemán, 

la considerada “campeona mundial de las expor-

taciones".

Venimos del este de París, donde comenzó la Revo-

lución Francesa y  donde la Comuna de París tenía 

sus raíces. También venimos de los "Banlieues", 

los tristes suburbios de "Paname" (París), donde 

no hay trabajo y los policías maltratan y a veces 

asesinan a adolescentes con raíces africanas. Veni-

mos de Hamburgo, a la que en Alemania llaman 

la "puerta al mundo". La ciudad está socialmente 

dividida como ninguna otra en Alemania. 

* Expresión popular con la que lxs habitantes de París llaman 

a su gran ciudad; caó� ca, salvaje y desilusionante

We come from two strategically central count-

ries and ci� es of Europe: poli� cally, histori-

cally, economically, and culturally. In centralist 

France, anything of importance happens in Pa-

ris, whereas Hamburg—the self-styled "world 

champion of exports"—is the trade hub par ex-

cellence for Germany.

We come from the East of Paris, where the 

French revolu� on started, and the Paris Com-

mune has its roots. We also come from the 

"Banlieues," the dreary suburbs of "Paname"* 

where there is no work, where the cops harass 

and some� mes even murder youngsters with 

African roots. We come from Hamburg, Germa-

ny’s so-called “gate to the world.“ The city is so-

cially split like no other in Germany. 

* The popular name the inhabitants of Paris use for 

their large chao� c, wild, and disillusioning city.

Y mientras que desde Berlín principalmente se 

gobierna y administra, Hamburgo, con su gran 

puerto, es la metrópoli comercial, la capital de 

los medios de comunicación y desde hace algún 

� empo un bas� ón de la protesta de Alemania.

St.Pauli limita con la “Schanze” y en ambos 

barrios se dieron la mayoría de los enfrenta-

mientos de los úl� mos años. En 1987, mediante  

el levantamiento de barricadas, se logró evitar el 

desalojo de gran can� dad de edifi cios ocupados. 

El centro cultural autónomo radical "Rote Flora" 

fue ocupado en 1989 y en el 2009 se le unió el lla-

mado “Gängeviertel” (barrio ar# s� co), integrado 

en la inicia� va "derecho a la ciudad". Hay otros 

muchos proyectos alterna� vos de la izquierda 

en la ciudad. Sin embargo, estos distritos tam-

bién se encuentran en una fase de cambio, los 

alquileres se han disparado  por lo que muchxs 

tuvieron que mudarse. ¿Pero, a quién estamos 

contando esto, cuando la situación de la vivienda 

en Buenos Aires es muy similar?

Moreover, while Berlin is fi rst and foremost a city 

of government and administra� on, Hamburg, 

with its big harbor, is the commercial metropolis 

as well as the media capital—most importantly, it 

has been the protest stronghold of Germany for 

some decades. 

Most confl icts in recent years have taken place 

in the St. Pauli and the adjoining Schanze quar-

ters. In 1987, we succeeded in crea� ng a whole 

series of occupied houses by building up barrica-

des. The autonomous, radical le%  cultural center 

“Rote Flora“ has been squa& ed since 1989. In 

2009, when the “right to the city“ network was 

established, ac� vists successfully squa& ed Gän-

geviertel. There are also several other le%  pro-

jects in town. However, these quarters are in the 

process of changing. Rents have exploded and 

forced many to move. But who are we to say this 

when the apartment situa� on is at least as bad in 

Buenos Aires? 

Description img
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In Hamburg, especially in the St. Pauli and 

Schanze quarters, the police regularly enact 

sprees of violence, brutally a� acking demon-

stra� ons and street par� es. A� er an escalated 

demonstra� on in 2014, the whole quarter was 

declared a “danger zone” for ten days. 80,000 

people were aff ected when the state suspen-

ded several fundamental rights. They forbade 

demonstra� ons and searched the inhabitants 

without cause, especially youngsters and young 

adults. That didn’t stop us from organizing wild 

demonstra� ons against the “area of danger” 

every night, even if the demonstra� ons were 

undeclared and therefore illegal. In ten days, we 

wore out the cops so much that they eventually 

they gave up. Our protest symbols at the � me 

were toilet brushes that we constantly carried 

as a "weapon" and waved during the demos. 

Otherwise, in Hamburg there was and s� ll is 

quite a well-organized “An� fa” (an� fascist move-

ment); for many years, they have succeeded in ef-

fec� vely disturbing fascis� c, racist, or right-wing 

populist marches—some� mes even preven� ng 

them completely. An important part of “An� fa” is 

the le� ist fan scene around the St. Pauli football 

team, our wonderful football club that is known 

throughout Europe. Even in Buenos Aires, there 

is an offi  cially registered fan club with the excel-

lent-sounding name, “Los Piratas Del Sur.“

Además, en Hamburgo hubo y hay un movi-

miento an� fascista bastante bien organizado 

que desde hace años ha logrado interrumpir 

masivamente marchas fascistas, racistas o de 

populistas de derechas, llegando incluso a impe-

dir esta porquería del todo. Una parte impor-

tante del movimiento an� fa forma parte a su vez 

de la hinchada izquierdista del FC St. Pauli, nues-

tro magnífi co club de fútbol, conocido en toda 

Europa y que incluso � ene un club de hinchas 

ofi cialmente registrado en Buenos Aires con el 

sonoro nombre "los Piratas del Sur".

Asimismo, Hamburgo y sobre todo los barrios de 

St. Pauli y la Schanze, son el escenario de bacana-

les de violencia policial. Acá han sido literalmente 

aporreadas varias manifestaciones e incluso fi es-

tas callejeras. En 2014 todo el distrito fue decla-

rado, durante varias semanas, “área de riesgo" 

tras una manifestación que desembocó en vio-

lentos enfrentamientos. 80,000 residentes vieron 

anulados varios de sus derechos fundamentales. 

Las manifestaciones estaban prohibidas y espe-

cialmente lxs jóvenes y personas de mediana 

edad fueron constantemente registradxs. Con-

tra esto nos manifestamos de manera salvaje 

cada noche - aunque fuera sin previo aviso y de 

manera, quizás, ilegal. En algún momento cansa-

mos a la policía que fi nalmente desis� ó. En su día, 

nuestra marca de protesta eran las escobillas de 

inodoro, que portábamos siempre como "arma" y 

agitábamos en las manifestaciones.
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Many of you might think that life here, gen-

erally, is a lot better than in Argentina. Of 

course, there are gigantic differences. The 

average income is comparatively higher in 

France or Germany than, for example, in Ar-

gentina or Brazil. And there is a higher stan-

dard of social security, education facilities, 

and health services here in Europe compared 

to your country or, more generally, to your 

continent. We are far from denying that these 

are quite fundamental differences for the 

people that live in such conditions. 

But we also know that in La� n America, the im-

ages of life here in Europe are o� en simplifi ed 

and, worse, depicted as unrealis� cally posi� ve. 

The reality looks very diff erent from how it is 

presented by the media. Like the socie� es of 

your con� nent, here, too, the socie� es are so-

cially divided. Here, there are more and more 

people who live on the street, cut off  from all 

social protec� ons. There are even more peo-

ple who suff er from the pressure of the system, 

some of them becoming ill due to their despair. In 

addi� on, increased social impoverishment leads 

to social isola� on, which is o� en covered up by 

the illusions created by the new media. The eco-

nomic pressure has strongly increased for many 

people. In large parts of Europe, youth unemploy-

ment exceeds 50%. Evidently, there were good 

reasons for the powerful youth revolts in Greece 

and Spain in recent years and in France in 2016. 

Labor legisla� on is being eroded everywhere and 

social benefi ts are being cut. In short, the situa-

� on in Europe is becoming increasingly precarious 

for more and more people.

Equally fi c� � ous is the image of an ecologically 

advanced Europe. In France, one dangerous over-

aged nuclear reactor stands beside another—in 

total, there are 54 of them.

es ocultada por las ilusiones creadas por los 

nuevos medios. La presión económica sobre la 

mayoría también ha crecido sustancialmente. 

En grandes partes de Europa hay un alto nivel de 

desempleo juvenil, a veces por encima del 50%. 

No en vano hubo verdaderas revueltas juveniles 

en Grecia, España o, el año pasado, en Francia. 

Los derechos laborales están siendo socavados 

en todas partes, los benefi cios sociales se redu-

cen... en pocas palabras: también en Europa la 

situación es cada vez más precaria para más y 

más personas.

Además, se da una imagen distorsionada de una 

Europa ecológicamente progresista. En Francia, 

an� guas plantas nucleares peligrosas y obsole-

tas, se encuentran una al lado de la siguiente – 

en total hay 54. 

Muchxs personas de Argen� na pensaréis que 

acá nos va mucho mejor que a vosotrxs. Y, por 

supuesto, hay grandes diferencias. El ingreso 

medio es compara� vamente más alto en Francia 

o Alemania que, por ejemplo, en Argen� na o Bra-

sil. Y, por supuesto, tenemos unos baremos más 

elevados que el de vuestro país y con� nente en 

cuanto a seguridad social, educación o  sanidad. 

Estamos lejos de negar o rela� vizar estas diferen-

cias fundamentales de las condiciones existencia-

les. 

Pero también sabemos que, par� cularmente 

en América La� na, la idea que se � ene sobre la 

vida en Europa a menudo es demasiado simple 

y, sobre todo, demasiado posi� va. La realidad 

es muy dis� nta a la que los medios cuentan. Las 

sociedades de acá están socialmente tan divididas 

como la vuestra. Acá también hay cada vez más 

gente que vive en la calle y que está desprotegida 

socialmente.  Y aún hay más personas que des-

esperan y enferman por la presión del sistema. A 

esto se suma la miseria social que lleva cada vez 

más a la individualización que en tantas ocasiones  

BEFORE THE SUMMIT

Container Port in Hamburg
1312 Global Disaster



Y en la supuestamente tan ejemplar Alemania 

las centrales térmicas alimentadas con carbón y 

extremadamente dañinas para el clima, siguen 

contaminando alegremente a pesar de que las 

alterna� vas están disponibles desde hace ya 

mucho � empo. Es realmente paté� co observar 

los respec� vos roles y responsabilidades a escala 

global. Francia con� núa actuando  en el "modo 

poscolonial", especialmente en África Occidental 

- recientemente también apoyada por militares 

alemanes, como en Mali. Alemania suministra 

masivamente armas a los regímenes autoritarios 

como Arabia Saudí, en par� cular armas cortas, 

adecuadas para la guerra civil, pero tampoco hace 

ascos a tanques o fragatas.

No hay guerra, ni fl ujo de refugiadxs, ni miseria 

en este planeta, que al menos no fue y todavía es 

causada en gran medida por Europa. Al fi nal, Ale-

mania incluso se benefi cia de manera perversa de 

los fl ujos de refugiadxs. Actualmente los mayores 

grupos de refugiadxs de Siria, Iraq y Afganistán 

están formados casi exclusivamente por personas 

jóvenes, cualifi cadas y bien preparadas que per-

tenecen a las más bien escasas clases medias de 

estos países. Estas personas son muy ú� les para 

el capitalismo en Alemania. Pero también hacen 

falta en sus países de origen, donde permane-

cen las élites y lxs más pobres. Lxs "refugiadxs 

innecesarixs", por otro lado, son deportadxs 

despiadadamente a supuestos "países de origen 

seguros", como Afganistán.

El mundo entero, el Planeta Tierra, sin ningún 

"Plan B", se precipita actualmente contra un 

muro. Probablemente, tras las dos siguientes 

generaciones,  ya no existan medios para la sub-

sistencia humana. Desde el punto de vista é� co, 

económico y organiza� vo, en la responsabilidad 

global, el sistema capitalista actual evidente-

mente ya no � ene respuestas razonables. 

En estos � empos ya no hay un défi cit informa-

� vo generalizado. En la era de Internet muchxs 

están informadxs de las cosas fundamentales 

y han comprendido los mecanismos… simple-

mente deberíamos y debemos actuar, intervenir 

directamente y vencer nuestro miedo. Nosotrxs 

desde acá,  en el corazón de la bes� a. Y ustedes, 

en América La� na, están simbólicamente en las 

"garras de la bes� a".

While they are useful for capitalist labor needs in 

Germany, their absence in their home countries 

adds to the disaster there—the unproduc� ve 

elites as well as the poorest remain. At the same 

� me, refugees who are regarded as “useless” are 

unscrupulously deported to so-called “safe coun-

tries of origin,“ like Afghanistan. 

The whole world, planet Earth, is being driven 

to the brink of disaster without any Plan B. Most 

likely, there won’t be any natural resources le�  

for the next and subsequent genera� ons. Ethi-

cally, economically, and organiza� onally, it has 

become clear that today’s capitalis� c system has 

no reasonable answers. 

In our era, there is no longer a general shortage 

of informa� on. In the age of the Internet, many 

know about the main facts and understand the 

mechanisms of capitalism. We simply should—

no, must act, intervene, and overcome our fear. 

You could say that here in Europe, we live in the 

“belly of the beast,“ while you in La� n America 

are allegorically in the “claws of the beast.“

And in Germany, the supposed European leader 

of clean ener�y, dirty brown coal-fi red power 

sta� ons con� nue to smolder and cause extreme 

climate dama�e, even thou�h alterna� ves 

have been available for a lon� � me. It becomes 

downri�ht vul�ar if we take a look at the respec-

� ve roles and responsibili� es in �lobal poli� cs. 

France, recently supported by the German mili-

tary in Mali, merrily carries on with its “post-co-

lonial mode” in West Africa. Germany, on the 

other hand, supplies authoritarian re�imes like 

Saudi Arabia with lar�e quan� � es of arms: in 

par� cular, with small weapons suitable for civil 

wars, as well as bi��er equipment like tanks or 

fri�ates.

There is no war, no stream of refu�ees, no mis-

ery on this planet that has not been at least de-

cisively co-produced by “our” countries. In the 

fi nal analysis, Germany even profi ts in a per-

verted manner from the stream of refu�ees. 

Currently, the bi��est refu�ee �roups come 

from Syria, Iraq, and Af�hanistan.  They consist 

almost exclusively of youn�, hi�hly-mo� vated, 

well-qualifi ed people of the middle class, which 

is rather small in those countries.

Homeless people in Hamburg

Refuges track in Africa
Homeless refuges in Paris
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In spring 2016, we in Hamburg took no� ce of 

what was happening in Paris. The young and ob-

viously uncontrollable “Nuit Debout“ movement 

took the streets and territories of "Paname." 

Pictures of street ba� les, strikes, and blockades 

reached us, in addi� on to several texts, for ex-

ample, ones wri� en by the “Invisible Commit-

tee.“

For many ac� vists in Hamburg, France and the 

movements there seemed to be far away, while 

there already was an ac� ve exchange with 

movements in Spain, Catalonia, and also Greece. 

This sense of distance was also caused by a lan-

guage barrier. In Hamburg, not many people 

are able to understand or speak French fl uently. 

Then again, most French people tradi� onally 

spoke no or li� le English, which, fortunately, is 

changing with the younger genera� on. 

Accordingly, the ini� al English-speaking email 

list for the interna� onal mobiliza� on was nearly 

“French-less.” However, their presence during 

the protest week was quite diff erent. Presum-

ably, there have never been so many French 

people protes� ng in Germany before. Many 

"movement-Germans" probably thought “Oh my 

goodness! Where are all these people coming 

from?!”—it was wonderful. 

Several of our friends had already been to B'Ai-

res, and some of them live there. We have a cer-

tain idea about how life is there, even though it 

is surely limited. We know that some� mes in the 

evening, the lights are switched off  in the univer-

si� es because the electricity cannot be paid. We 

have heard that young mothers are some� mes 

forced to sell their children just to survive. We no-

� ced that the social confl icts have increased since 

Macri came to power and started to unrelen� ngly 

push capitalist interests: those of his own family, 

of the ruling clans that support him, but also in-

terna� onal interests—in par� cular, a� er the elec-

� on of Trump, US-American ones. 

Not only are the needs of large parts of the pop-

ula� on and the common welfare of the country 

more and more neglected: the state dismantles it-

self in a dizzying spell of new debts and sell-outs. 

Ricardo Aronskind, a professor at La Universidad 

Nacional de General Sarmiento, calls the current 

development of Argen� na a “path to making a 

semi-colony of interna� onal capitalism.“

Así,  la lista de correo electrónico inicial (de ha-

bla inglesa) creada para la movilización interna-

cional estaba huérfana de contactos franceses 

. Su presencia fue bien diferente durante la se-

mana de protesta. Probablemente nunca antes 

tantxs francesxs juntxs han venido a Alemania 

para manifestarse. Muchxs alemanxs pensaron 

entonces: "Caramba, ¿de dónde salen todxs es-

txs ?“...¡Fue grandioso!!!

Algunos de nuestrxs amigxs han estado en Bue-

nos Aires, otrxs viven allá. Tenemos una cierta 

idea de allá, aunque sea reducida. Sabemos que 

a veces la electricidad se corta por las noches 

en la universidad porque no se puede pagar, es-

cuchamos que las madres jóvenes a veces � e-

nen que vender a sus hijos para sobrevivir. Nos 

hemos enterado que los confl ictos sociales han 

empeorado desde que Macri llegó al poder y 

lo usó para implantar sin piedad sus intereses 

capitalistas - especialmente los de su propia 

familia, los de los clanes gobernantes que lo 

respaldan, así como los internacionales, sobre 

todo los intereses de EE. UU tras la elección de 

Trump. 

Obviamente, no solo se abandonan las necesi-

dades de gran parte de la población y el bien 

común del país, sino que incluso el estado se 

desmantela a sí mismo en una devastadora ca-

rrera de endeudamiento y liquidación de bie-

nes. El profesor de la Universidad de Buenos 

Aires, Aronskind, describe el desarrollo actual 

de Argen� na como un "camino hacia una semi-

colonia del capitalismo internacional".

En la primavera de 2016, en Hamburgo éramos 

cada vez más conscientes de lo que se hacía en 

París. El joven y obviamente incontrolable movi-

miento "Nuit - Debut" ocupó las calles y plazas de 

"Paname". Nos llegaron las imágenes de batallas 

callejeras, huelgas y bloqueos, así como algunos 

textos como por ejemplo los del "Comité Invisi-

ble".

Antes de esto  lxs ac� vistas de Hamburgo perci-

bían Francia y sus movimientos  como algo lejano  

mientras que por otro lado ya había un fl uido in-

tercambio con los movimientos de España, Ca-

taluña o Grecia. Esto también se debía a un pro-

blema lingüís� co: en Hamburgo, solo muy pocxs 

hablaban francés de manera fl uida. Y la mayoría 

de lxs francesxs, por otro lado, no � enen ningún 

o poco conocimiento del inglés, lo que está cam-

biando claramente con lxs jóvenes. 

BEFORE THE SUMMIT
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However, we have also seen pictures of demon-

stra� ons, of street ba� les with the police, and 

of a women’s demonstra� on against sexual 

violence. Of course, we have heard o� en that 

B'Aires, as you some� mes call your city, is quite 

an unbelievable metropolis: full of energy, cul-

ture, and a remarkable chao� c stubbornness. In 

addi� on, the porteñxs (people of Buenos Aires) 

are well known as cosmopolitan, but also as 

nearly ungovernable. That is really super! These 

are the best precondi� ons for a successful sum-

mit protest, and that spurred us to write you 

this le� er.

Pero también hemos visto imágenes de manifes-

taciones, batallas callejeras con la policía o incluso 

una representación de mujeres contra la violencia 

sexual. Y por supuesto, a menudo hemos escu-

chado que B'Aires, como a veces llamáis a vuestra 

ciudad, es una metrópoli increíble. Llena de ener-

gía, cultura y una notable obs� nación caó� ca. 

Además de eso, lxs ciudadanxs sois conocidxs por 

ser muy  abiertxs, mundanxs así como casi ingo-

bernables. Esto nos parece - honestamente: ¡ge-

nial! Por supuesto, estos también son los mejores 

requisitos previos para una protesta exitosa con-

tra la cumbre y nos mo� vó aún más para escribir 

esta carta.

The decision to make Hamburg the place for the 

2017 summit place was made in Autumn 2015 in 

Berlin. German Chancellor Angela Merkel suppos-

edly expected the city to give the summit a cosmo-

politan feel. This decision had been coordinated 

with the mayor of Hamburg, Olaf Scholz, prior to 

the announcement. He hoped to strengthen Ham-

burg’s 2024 Olympic bid by hos� ng the G20 sum-

mit. 

However, the Olympic bid was rejected at the 

end of 2015 by a Hamburg referendum that had 

a slight majority against hos� ng the 2024 Olym-

pics. In February 2016, when Merkel publicly an-

nounced the G20 decision at a tradi� onal feudal 

dinner in Hamburg, we could hardly believe it at 

fi rst. The media, as well as diff erent security ex-

perts, cri� cized the choice as “fatally wrong,“ 

mainly because Hamburg is well-known as a hot-

bed of protest. 

La decisión a favor de Hamburgo como sede 

de la cumbre ya se tomó en Berlín en otoño de 

2015. La Canciller Merkel supuestamente espe-

raba una presentación lo "más cosmopolita po-

sible". La decisión había sido coordinada de an-

temano con el alcalde de Hamburgo, Olaf Scholz. 

Probablemente él también quería reforzar, a 

través del evento mundial G20, la candidatura 

olímpica de Hamburgo, esta sin embargo fue re-

chazada en un referéndum celebrado en la ciu-

dad con una estrecha mayoría a finales de 2015. 

Cuando la decisión sobre la cumbre del G20 

fue anunciada por Merkel en febrero, en una 

cena tradicional y feudal en Hamburgo, al prin-

cipio apenas podíamos creerlo. Los medios de 

comunicación y varios" expertos en seguridad" 

también criticaron la elección del lugar como un 

"error fatal". 

Description img

Hamburg, 6.7.17, G20 protest 

-  “Do not sell our Argen� na”
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Not to men� on that the suggested summit con-

ven� on place in the “exhibi� on halls" is directly 

adjacent to quarters that are known for protests 

and the occasional riot. Why not somewhere 

else in the country, like the previous large poli� -

cal summits in Germany? Why not in the slightly 

calmer Berlin? Why here? For us, it was a plain 

declara� on of war—it was quite clear from the 

beginning that everything in Germany with a 

blue light on top would be sent to Hamburg. 

Apparently, the summit was meant to be a party 

for the monsters of the world: a showcase of 

their power right on our doorsteps. They must 

present Europe, and fi rst of all Germany, as a  

“stable, liberal, and reasonable“ part of their 

"world order." When they do so, “construc� ve” 

cri� cism of single issues and “peaceful” pro-

tests are welcome, because those legi� mize 

their power and limit the poten� al growth of an 

authen� c protest movement. 

Después de todo, Hamburgo es considerada generalmen-

te como una ciudad donde hay mucha protesta y, además, 

el lugar de conferencias elegido, los pabellones feriales, su-

puestamente “sin alternativas", lindan directamente con 

barrios conocidos por tales protestas y disturbios. ¿Por 

qué no en algún otro lugar rural del país, como los elegi-

dos para las últimas grandes cumbres políticas de Alema-

nia? ¿Por qué no en la un poco más tranquila Berlín? ¿Por 

qué justamente en “nuestra casa”? Sea como sea, para 

nosotrxs fue una "declaración de guerra" porque estaba 

claro desde el principio que todo lo que en Alemania lle-

va una sirena azul en el techo se desplazaría a Hamburgo. 

Una fiesta de los monstruos de este mundo, un es-

caparate de su poder justo en la puerta de nuestra 

casa. Quieren y deben presentar Europa, especial-

mente a  Alemania, como una parte supuestamente 

"estable, liberal y razonable" de su" orden mundial". 

La "crítica constructiva" de algunos aspectos parti-

culares o las "protestas pacíficas" y obedientes son 

bienvenidas para legitimar su poder y limitar en lo 

posible la afluencia del auténtico movimiento.

First of all, they want to demonstrate that they 

are, anywhere and any� me, capable of pulling off  

their spectacle: that these are their ci� es, streets, 

and territories that they dominate and control. 

To that eff ect, they need images of powerless-

ness. They need to transform large parts of the 

city into a state of emergency to deter us from 

resistance. This is exactly what happened at the 

last big summit of this kind in a large Western 

European city—the 2001 G8 in Genoa, Italy. The 

police were unbelievably excessive with their use 

of force. One demonstrator died: a police offi  cer 

murdered 23-year-old Carlo Giuliani by shoo� ng 

him in the head. 

From the beginning, we saw 

the G20 as a chance to clar-

ify and demonstrate, before 

the global public, what we 

think of their ailing, future-

less system. We saw it as a 

chance to emphasize the 

fact that they do not have 

everything under control—

not even in Europe and in 

Germany, let alone in Ham-

burg—and that in the long 

run, our solidarity and our 

rage are stronger than their 

violent power. 

They put all their eggs in one 

basket—coun� ng on repression and power. We 

saw that materialize in the months following the 

announcement. They appointed Hartmut Dudde, 

known in Hamburg as an especially brutal police 

leader, as the chief of command of all opera� ons. 

Dudde immediately started releasing pithy state-

ments in order to spread fear and anxiety. 

Nevertheless, this seemingly unimagina� ve de-

cision only increased the polariza� on in the city. 

Similarly uninspired and easy to fi gure out were 

the a� empts to present the nearby residents an 

image that the G20 summit would cause no fun-

damental problems or disturbances. 

Pero, sobre todo, quieren demostrar que son 

capaces de llevar a cabo sus espectáculos en 

cualquier momento y en cualquier lugar y que 

son "sus ciudades" y "sus plazas y calles" las que 

ellos dominan y controlan. Para ello  necesitan 

imágenes de impotencia. Para evitar que nos re-

sistamos, pondrán grandes partes de la ciudad 

en estado de emergencia. Como lo hicieron du-

rante la última gran cumbre de este tipo en una 

gran urbe europea occidental, el G8 en Génova, 

Italia, en 2001. Hubo una increíble violencia poli-

cial con el resultado de un manifestante muerto. 

En ese momento, Carlo Giuliani, de 23 años, fue 

asesinado por un disparo directamente a la cabe-

za, realizado por un policía. 

Pero desde el principio tam-

bién vimos la cumbre del 

G20 como una oportunidad 

para dejar claro ante los 

ojos del público mundial lo 

que pensamos de su siste-

ma obsoleto y sin opciones 

de futuro. Que ni en Alema-

nia ni en Europa, ni espe-

cialmente en Hamburgo, lo 

tienen todo "bajo control" 

y que nuestra solidaridad, 

nuestra rabia y nuestro co-

raje son finalmente más 

fuertes que su violencia. 

En los siguientes meses quedó claro el hecho de 

que el estado lo apuesta todo a la represión y 

la violencia.  Así que nombraron como respon-

sable general de la intervención a Hartmut Du-

dde, un mando policial conocido como especial-

mente brutal. Él enseguida trató de extender el 

miedo y el terror con declaraciones altisonantes. 

Pero también parecía una decisión falta de ideas 

que solo polarizó más el ambiente. Igualmente 

faltos de inspiración y fácilmente previsibles fue-

ron sus intentos de transmitir la imagen a lxs re-

sidentes de que la cumbre del G-20 no causaría 

grandes problemas o disturbios. 

H. Dudde is the head of the police
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The mayor of Hamburg even dared to predict 

that the G20 would be like a “big colorful public 

fes� val, like the annual harbor birthday.” In any 

case, the police would keep everything under 

control—if necessary, with the “full rigor of the 

law.”

This constella� on of forces seemed rather fa-

vorable for us. Our direct opponents were obvi-

ously “not completely up to snuff ,” strategically, 

tac� cally, or personnel-wise. Instead, their dis-

posi� on was rather “Germanic dull.” It was rel-

a� vely easy for us to prepare ourselves for the 

things to come, and then to mobilize against 

them. To be fair, all these threats did seem to 

deter some people. Even if the menacing threats 

discouraged many, they ul� mately allowed for 

more cohesion among the opponents of the 

G20 in the aff ected neighborhoods and beyond.

El alcalde de Hamburgo incluso llegó a declarar 

que la cumbre del G20 sería “una fiesta grande, 

colorida  y similar a la fiesta que se celebra en el 

aniversario del puerto”  y que por supuesto todo 

estaría “bajo control” dado que la policía apli-

caría todo “el peso de la ley” si fuera necesario.

De antemano fue una situación bastante favo-

rable para nosotrxs. Nuestros rivales directos, 

obviamente, "no estaban a la  altura" ni estraté-

gicamente, ni tácticamente, ni en términos perso-

nales, sino que estaban más bien en un estado de 

ánimo del tipo “cabeza cuadrada germánica”. Era 

relativamente fácil adaptarse a  esto  y sobre todo 

era sencillo montar la movilización en contra. Las 

furibundas amenazas atemorizaron a muchxs 

pero sobre todo tuvieron un efecto de cohesión 

más allá del movimiento  y del distrito.

Description imgDescription img

the slogan of the autonomous

Dinner for G20 decision
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On either side, the prepara� ons for the summit 

started early. On the side of the opponents, sev-

eral An� -G20 pla� orms were built. The largest 

one, the "No G20 Interna� onal,” included NGOs, 

whereas the most radical, “Welcome to Hell,” 

was a coordina� on of an� fascist and autonomist 

groups. These diff erent pla� orms gathered ev-

ery two or three months for interna� onal ac� on 

conferences. Addi� onally, in Germany, there 

were mee� ngs almost every week, and, towards 

the end of prepara� ons, in Hamburg every day. 

Without hesita� on, numerous German com-

rades travelled to France, Italy, Greece, Spain, 

Sweden, and Denmark. More and more meet-

ings, debates, and events concerning the G20 

summit took place in these territories. 

Our comrades helped many people understand 

the schemes for planned ac� ons, as well as in-

formed others about the locali� es for the planned 

resistance week. In addi� on, one can clearly ap-

preciate the work of the German comrades who 

did not hesitate in taking risks: from clips of their 

graffi  �  campaigns up to direct ac� ons that con-

stantly increased as the summit approached. Of 

course, there have been quite diff erent forms and 

levels of organiza� on. 

The district

We share a long history and have many experi-

ences, above all with state violence. One of our 

most important ins� tu� ons here is the "quarter 

assembly," in which the people discuss and argue 

about ques� ons directly concerning the quarter. 

It normally takes place two or three � mes a year. 

No solo para entender el programa de acción, 

sino también para familiarizarse con las par-

� cularidades locales del proyecto que era la 

“semana de resistencia”. Y se puede agrade-

cer a las claras el trabajo de lxs camaradas ale-

manxs quienes tampoco han vacilado en asumir 

riesgos: Desde Videoclips sobre sus campañas 

de grafi � s hasta la acción directa cada vez más 

amplia. Hubo, naturalmente, formas y niveles 

de organización muy diferentes.

El barrio:

Tenemos una larga historia en común y con ella 

adquirimos muchas experiencias, precisamente 

también en lo que a la violencia de estado se 

refi ere. Una de nuestras ins� tuciones más 

importantes es la "asamblea del barrio" en la 

que se discute y debate 2 o 3 veces al año sobre 

muchas cues� ones directamente relacionadas 

con el distrito. 

quiete a long  time before the summit

Tanto un bando como el otro se prepararon para 

la cumbre con � empo. Del lado de quienes se 

oponían surgieron varias plataformas an�  G20: 

Desde la más amplia, "No - G20 Interna� onal", 

compar� da con ONGs; hasta la más radical: Wel-

come to Hell - una coordinadora de grupos an� -

fascistas y autónomos. Estas diferentes 

plataformas se reunían cada 2-3 meses en encuen-

tros internacionales. En Alemania hubo reuniones 

casi todas las semanas, en Hamburgo todos los 

días.

Sin vacilar, numerosxs camaradas alemanes se 

dirigieron a Francia, Italia, Grecia, España, Sue-

cia o incluso Dinamarca. En estos países había 

cada vez más reuniones, debates y eventos. Estos 

numerosos encuentros han permi� do mo� var a 

mucha gente. 

District Assembly
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In November 2016, at one of these assemblies 

that a� racted about 500 people, the assembled 

unanimously approved the following resolu� ons 

by a show of hands: 

We reject the G20 summit and its state of 
emergency! 

We live, reside, and work here—we stay 
in the streets whether the summit takes 
place or not! 

Together with friends from all over the 
world, we will show that another world 
is possible!

Furthermore, working groups were formed to 

promote and to prepare for protests, for exam-

ple,  "Arriva�  Park”—but more on that later. 

The autonomist scene

A part of the “autonomist scene” had been pre-

paring the Welcome to Hell demonstra� on since 

autumn 2016. The demo was planned to take 

place on the eve of the summit. It was planned 

to be an expression of our capacity combined 

with a fundamental cri� cism of the capitalist 

system. The call was approved by many in the 

scene and quickly translated into diff erent lan-

guages and sent around. This certainly contrib-

uted to making the radical le#  in Europe mobi-

lize for Hamburg. However, some—especially in 

Hamburg—decided to distance themselves, al-

beit individually, from this demonstra� on.  One 

reason given was that the organiza� onal frame-

work was perceived as kind of "closed club.” 

En una de estas asambleas, en noviembre de 

2016, en la que par� ciparon aproximadamente 

500 personas, se decidió de forma unánime y a 

mano alzada la siguiente resolución:

¡Rechazamos la cumbre del G20 y el 
estado de emergencia ligado a ella!

Vivimos, habitamos y trabajamos 
acá – ¡Permaneceremos en la calle, 
venga la cumbre o no venga!

¡Junto con amigxs de todo el mundo, 
demostraremos que  otro mundo es 
posible!

Además, se crearon grupos de trabajo contra el 

mensaje público estatal y para la preparación de 

acciones de protesta. El "Arriva� park", por ejem-

plo, surgió de este contexto, más adelante habla-

remos de esto. 

La "escena autónoma": 

Desde otoño de 2016 un sector preparó la mani-

festación con el lema Welcome to hell”. Debía 

celebrarse en la víspera de la cumbre y conver� rse 

en una expresión de crí� ca masiva y fundamen-

tal al sistema y al capitalismo. Mucha gente de la 

"escena“ se mostró favorable a este llamamiento 

que fue traducido  a varios idiomas y difundido 

rápidamente. Esto seguramente ha contribuido 

al hecho de que especialmente lxs izquierdistas 

radicales europexs se movilizaran a Hamburgo. 

Pero algunxs - especialmente en Hamburgo - se 

distanciaron solidariamente de esta manifesta-

ción, entre otras cosas porque el marco organiza-

� vo  ya era un "grupo cerrado” (auto-impuesto).

Other parts of the autonomist scene focused on 

interna� onal mobiliza� on, or on direct ac� ons in 

advance of the summit. S� ll others founded an-

other radical alliance called “Raiding G20“ (“G20 

entern”). 

The "Triad" 

The “Triad” was a centerpiece of the whole mobi-

liza� on campaign. It consisted of 

1) An alterna� ve (counter-) summit 

2) Civil disobedience and blockades 

3) A big alliance demonstra� on 

From the beginning, structures across Germany 

were decisive in se$  ng up this program. It was 

simply not possible to organize such a huge project 

without comrades from Berlin and other parts of 

the country. Our founda� on was the experiences 

and connec� ons formed during the mobiliza� ons 

against the G8 in Heiligendamm in 2007, Blockupy 

in Frankfurt in 2015, as well as decades-long fi ghts 

over the planned nuclear disposal site in Gorleben 

(between Hamburg and Berlin). 

The key players of the "triad" organiza� on re-

fl ected these connec� ons, which already had 

been central to previous protests: 

a) The Interven� onist Le#  (IL) - a grassroots le# -

wing radical organiza� on in Germany 

b) A� ac - an interna� onal organiza� on based in 

Paris cri� cal of globaliza� on 

c) Party "Die Linke" (The Le#  Party) - 

a poli� cal party in Germany with 9% 

of the votes at a na� onal level

In addi� on, various grassroots organiza� ons, 

ini� a� ves, trade union groups, and autonomist 

groups were part of the central mobiliza� on. 

Here, we were talking about direct interven� ons 

that would directly disturb the summit, and, also, 

how to convey ideas of another world (or at least 

ideas against the summit). Simply, it was explicitly 

about shaping the protest successfully.

Otros sectores de la "escena autónoma” se con-

centraron en la movilización (internacional) o 

en acciones previas. Y otrxs más fundaron otra 

alianza radical bajo el nombre "Abordar el G20" 

(“G20 entern”). 

La “Tríada":

Fue un elemento central de toda la movilización 

y campaña. Este consis� ó en:

1) Contra-cumbre alterna� va 

2) Desobediencia civil y bloqueos directos 

3) Gran manifestación unitaria

Las estructuras de toda Alemania fueron deci-

sivas desde el principio. Organizar tal proyecto 

no era posible sin lxs camaradas de Berlín y de 

otras partes del país. Las experiencias y alianzas 

nacidas en las movilizaciones contra el G8 en 

Heiligendamm en 2007 y de Blockupy en Frank-

furt en 2015 fueron la base para esto. También 

lo fueron las décadas de lucha contra el almacén 

nuclear previsto en Gorleben (entre Hamburgo 

y Berlín). 

Esto también se refl ejó en los actores clave de 

la organización de la "tríada", que ya jugaron un 

papel central en el pasado: 

a)  Izquierda Intervencionista (IL) - una organiza-

ción radical de izquierda de base en Alemania.

b) A� ac - una importante organización internacio-

nal crí� ca con la globalización y con sede en París.

c) Par� do "Die Linke" (La Izquierda) - un 

par� do polí� co de izquierda alemán que 

� ene el 9% de los votos a nivel nacional

Pero también formaron parte de esta moviliza-

ción central varias organizaciones de base, ini-

cia� vas, grupos sindicales y grupos autónomos. 

Se trataba de una intervención directa, de per-

turbar directamente la cumbre y de hacer visible 

un mundo diferente o incluso una idea contraria 

a la de la cumbre, así como de materializar una 

protesta con éxito.

Llamada Welcome to Hell
https://g20tohell.blackblogs.org/

g20-welcome-to-hell/esp/

Call Welcome to Hell
https://g20tohell.blackblogs.

org/g20-welcome-to-hell/
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blockades

The most frequently discussed tac� c was block-

ades, which is to say, obstruc� ng the routes of 

the "G20 monsters" and their "Sherpas”

—or, even be� er, stopping them from ge�  ng 

through at all. It was also about blocking the 

city's main economic arteries, like the second 

largest port of Europe, or, at a minimum, some 

especially scandalous parts of the port. The 

groups discussed which routes the state leaders 

might take between the airport, their hotels, 

and, of course, the summit conven� on center. 

The focus of many discussions and ac� on train-

ings became preparing for possible scenarios, 

such as police barriers on the transfer routes or 

general demo ban zones. For the central block-

ade ac� on on Friday, July 7, the Interven� on-

ist Le�  wrote a remarkable call: "Color the red 

zone.”

Bloqueos

"Los bloqueos" fueron los medios más deba� dos. 

Es decir, obstaculizar o incluso aún mejor, impedir, 

los caminos de los "monstruos del G20" y de sus 

"sherpas" (porteadores). 

O también bloquear las principales arterias eco-

nómicas de la ciudad, por ejemplo, el 2º puerto 

más grande de Europa, al menos bloquear partes 

par� cularmente sensibles. Se hicieron bosquejos 

y se discu� eron las posibles rutas de los invitados 

estatales desde el aeropuerto, los hoteles y, por 

supuesto, el lugar de la conferencia. Escenarios, 

como las barreras policiales en las "rutas de trans-

ferencia", las posibles "zonas de prohibición gene-

ral de manifestaciones" se pusieron en el foco de 

muchas discusiones y entrenamientos de acción. 

Hubo un notable llamamiento por parte de la 

Izquierda Intervencionista (IL) para la que iba a ser 

realmente la acción de bloqueo central del viernes 

(07 de julio):  "Colorear la zona roja". Había esta 

llamada también en castellano, pero solamente 

quedaron las versiones en alemán e inglés online.

La "Cumbre de la solidaridad global" del miérco-

les y jueves debía representar un polo opuesto 

en términos de contenido, un “think-tank” para 

The "Summit of Global Solidarity,” planned for 

Wednesday and Thursday, was proposed to form 

a counterbalance to the offi  cial topics: a sort of 

think tank for alterna� ves to the ruling logic and 

poli� cs of the G20. At the big demonstra� on on 

Saturday, the en� re protest was supposed to 

take to the streets together on a massive scale. 

The demonstra� on would then end as close to 

the summit loca� on as possible.

The Logistics 

The self-managed le� ist Social Centers prepared 

themselves to be contact points for foreign ac-

� vists. The centers set up info points, restrooms, 

and fi rst-aid sta� ons. In addi� on to this, folks 

from all over the country installed large mobile 

kitchens. The Legal Team launched a preemp� ve 

informa� on campaign with concrete � ps about 

how to handle repression. As well, folks orga-

nized an emergency lawyer service and a tele-

phone hotline for lawyers that would be staff ed 

during the whole week of ac� on.

In one part of the St. Pauli Stadium, an alterna� ve 

media infrastructure materialized to provide di-

rect informa� on to the ac� vists, and to counter-

balance the one-sided coverage an� cipated from 

the mass media. 

alterna� vas a la lógica y polí� ca reinantes del 

G20. Con la gran manifestación del sábado se 

trataba de salir a la calle de una manera unitaria 

y masiva y acabarla lo más cerca posible del lugar 

de la conferencia.

La Logística

Los centros auto-ges� onados de la izquierda se 

prepararon conjuntamente para ser puntos de 

acogida para lxs numerosxs ac� vistas extran-

jerxs. Allá se instalaron puntos de información 

así como lugares de descanso y en algunos tam-

bién dispensarios sanitarios. Asimismo llegaron 

grandes cocinas móviles desde todo el país. El 

"equipo jurídico” inició una campaña previa de 

información con consejos concretos contra la 

represión esperada. Además, se organizó un ser-

vicio de emergencia compuesto por abogadxs así 

como un servicio telefónico permanente durante 

la semana de acción.  

Se estableció un centro de medios de comuni-

cación alterna� vos en una parte del estadio de 

St. Pauli, principalmente para poner en red la 

información directa y contrarrestar la esperada 

cobertura unilateral de los medios de masas con 

medios de comunicación independientes. 

COLOUR THE RED ZONE!
https://www.g20hamburg.org/en/content/hamburg-7-juli-2017-blockg20-

colour-red-zonehamburg-7-juli-2017-blockg20-colour-red-zone

Solidarity without borders - instead of G20
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fi rst the "Hardcornern"—a reclaim-the-streets ac-

� on involving mass public drinking; then this was 

followed by a huge protest rave and the perfor-

mance piece "1000 fi gures”—an ar� s� c protest 

against a decrepit, isola� ng society. 

The Queer-Feminist Alliance 

The Queer-Feminist Alliance par� cipated in vari-

ous prepara� ons with their own issues at the Wel-

come to Hell demo, the protest rave, the block-

ades, and also as a separate bloc during the big 

demo on Saturday. They were a natural part of 

the movement during the protest week with an 

independent point of contact in a formerly occu-

pied house. 

The St. Pauli fan organizations 

The St. Pauli fan organiza� ons have also been a 

very important factor in mobilizing and organizing 

the protests. There were various protest “Choreos” 

[choreographies] and discussion events in the sta-

dium prior to the summit. They also mobilized vigor-

ously within their own structures. During the protest 

En un principio planifi camos un campamento 

común de protesta. Desde el principio estaba 

claro que sería muy di! cil conseguirlo. Final-

mente, también hubo una división sobre  si el 

campamento debía llamarse "an� capitalista" o 

no, esto debilitó aún más la causa. En general, la 

parte de la "logís� ca" entretuvo a muchas de las 

fuerzas locales, pero al fi nal funcionó bastante 

bien.

"Todo para Todxs"

Este fue el lema de una movilización de lxs llama-

dxs hedonistas de la izquierda, así como de músi-

cos, ar� stas y muchxs otrxs. En los úl� mos años ya 

han sido una parte importante y par� cularmente 

crea� va de la cultura de protesta en Hamburgo. 

Se evitan confl ictos directos con el poder del 

estado y demasiada ideologización y en su lugar 

se apuesta por la diversión, la producción de imá-

genes expresivas y también acciones que invitan 

a par� cipar. Se planearon varias acciones para la 

semana de protesta. Especialmente el martes y el 

miércoles, el "calentamiento" fue diseñado prin-

cipalmente por "Todo para Todxs": 

The plan was to establish a massive coordinated 

protest camp. It was clear from the beginning 

that it would be diffi  cult to achieve this. As the 

summit approached, the camp organizers split 

on the ques� on of whether or not the camp 

should be called "an� -capitalist.” That division 

weakened the original inten� on of the camp. 

Overall, the logis� cs � ed up a lot of the local 

forces, but in the end, it panned out quite well. 

"All for All"

This was the slogan of a mobiliza� on of the so-

called “hedonist” le% , as well as musicians, art-

ists, and several others. In recent years, they 

have been an important and especially crea� ve 

part of the protest culture in Hamburg. They 

avoid direct confl icts with State power and 

deeply ideological debates. Instead, they focus 

on poli� cal ac� ons that should be fun, the pro-

duc� on of meaningful images, and invi� ng oth-

ers to join in poli� cal ac� ons. They had planned 

several ac� ons for the protest week. In par� cu-

lar, Tuesday and Wednesday—the fi rst lap of the 

protest week—was mainly designed by "All for 

All:" 

El "Hardcornern" -reapropiación de la calle 

bebiendo en la vía pública, una gran rave de 

protesta, y una performance de las "1000 fi gu-

ras", como protesta contra la sociedad endure-

cida e insolidaria.

La Alianza Queer-Feminista 

par� cipó con sus propias temá� cas en los diversos 

prepara� vos - la manifestación de “bienvenida 

al infi erno” -, la rave de protesta, los bloqueos y 

también como bloque en la gran manifestación 

del sábado. Fue una par� cipación que se com-

prendía en sí misma en la movilización, con un 

punto de encuentro propio en una casa ocupada.

Las estructuras de lxs hinchas del 
FC St.Pauli

también fueron decisivas para la movilización y 

organización de las protestas. Previamente, en 

el estadio hubo varios coreogra! as de protesta 

y algunos debates. Y, por supuesto, también 

hubo una fuerte movilización dentro de las pro-

pias estructuras y más allá de ellas. 

Description img

Description img
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"Derecho a la ciudad”

es una red en la que desde 2009 par� cipan con-

juntamente numerosas inicia� vas y grupos de 

Hamburgo. Los temas tratados llegan desde la 

gentrifi cación, los espacios abiertos no comer-

ciales y la planifi cación urbana democrá� ca a 

través de la ecología urbana, hasta la ciudad soli-

daria en la que todxs lxs refugiadxs son bienve-

nidxs. Básicamente se trata de defender una y 

otra vez nuestro “derecho a la ciudad” frente a 

los gobernantes, pero sobre todo de reforzarlo 

con inicia� vas y proyectos propios posi� vos en 

un proceso constante, construyendo un amplio 

movimiento urbano sin jerarquías. 

Durante la semana de protestas los espacios de la 

hinchada fueron uno de los lugares de acogida y 

de avituallamiento. También se celebró un torneo 

de fútbol de protesta seguido de un concierto al 

aire libre, todo ello en la proximidad  del lugar de 

la conferencia.

La juventud contra el G20

par� cipó en casi todas las acciones de protesta, pero 

especialmente en la llamada tríada, movilizando 

sobre todo a alumnxs y estudiantes en Hamburgo 

y en toda Alemania. Como acción independiente, 

se programó una "huelga educa� va" con su propia 

manifestación el "Viernes de Bloqueo".

"Mexicanos vs. Trump"

Nuestro barrio � ene una de las mayores densida-

des de bares de Europa. Y nuestro "Chupito" acá 

se llama "Mexicano", un licor casero que es una 

mezcla de, entre otros, vodka y zumo de tomate. 

Finalmente más de 150 bares - hasta de México - 

par� ciparon en esta campaña y donaron todos los 

ingresos para los gastos de la campaña.

week itself, the fan rooms served as one of the 

info-points and also provided food. Lastly, they or-

ganized a protest football tournament and a sub-

sequent open-air concert to take place in the im-

mediate vicinity of the summit conven� on center.  

The Youth against G20 

Youth against G20 took part in almost all of the 

protest ac� ons, but especially in the “triad.” 

They mobilized pupils and students both in Ham-

burg and around all of Germany. As an indepen-

dent ac� on, they set up an educa� on strike with 

its own demonstra� on on the "blockade Friday.” 

"Mexicans against Trump"

Our quarter has one of the highest pub den-

si� es in Europe. We have a special shot called 

the Mexican: a home-brewed schnapps mixture 

made from Vodka, tomato, and spices. In the 

end, more than 150 pubs—not only in Hamburg 

but also even in Mexico—par� cipated in this 

campaign, and subsequently donated all of the 

proceeds to the campaign costs. 

Right to the City

Right to the City is a network in which numerous 

ini� a� ves and groups in Hamburg have been act-

ing under together since 2009. The foci of their 

work ranges from gentrifi ca� on, non-commercial 

open spaces, and democra� c urban planning to 

urban ecology and to crea� ng a city that wel-

comes all refugees. At its core, it is about defend-

ing our right to the city against the rulers: to con-

stantly strengthen the city with our own posi� ve 

ini� a� ves and projects, and to build up a broad 

urban movement without hierarchies. 

Description imgDescription img
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Entre otras cosas se  discu� ó y se aprobó dirigirse 

en una carta abierta directamente a la población 

de Hamburgo. Esta carta está muy bien formu-

lada, pero solo ha sido publicada en alemán. 

La "protesta burguesa y reformista"

desde el principio no jugó un papel relevante y 

solo movilizó a pocas personas. Pero en el período 

previo también hubo discusiones crí� cas en sindi-

catos, asociaciones ecologistas, a nivel interno en 

el Par� do Verde (que par� cipa en el gobierno de 

Hamburgo) y grupos de la iglesia protestante.

Among other things, they discussed and ul� -

mately decided to write an open le! er addressed 

directly to the people of Hamburg. It was very 

well-wri! en, but, unfortunately, it was only pub-

lished in German. 

The "bourgeois, reformist protest" 

To our mind, the reformist protest played no rele-

vant role, and only brought a few people into the 

streets. But in the run-up to the G20, there were 

at least cri� cal discussions in trade unions, nature 

conserva� on associa� ons, within the Green Party 

(which is part of Hamburg’s city government), and 

in Protestant church groups.

In recent years, the Right to the City network 

has triggered various ac� ons, including occu-

pa� ons. By doing so, it has infl uenced several 

debates in Hamburg poli� cs and founded some 

independent projects—for example, the Gän-

geviertel.

The immanent occupa� on of our city by a "Pa-

rade of Monsters" was therefore the exact op-

posite of the ideas they espoused. Accordingly, 

the network set all levers in mo� on. People 

from the network decisively cooperated in the 

infrastructure of the protest week at nearly all 

loca� ons of the logis� cs, but especially at Arri-

va�  Park. Some of them took part in the inter-

na� onal mobiliza� on, the quarter assemblies, 

the "All for All" ac� ons, the blockades, and, of 

course, in the big demonstra� on on Saturday, 

too.

The international mobilization

The diff erent structures, such as fans of FC St. 

Pauli, the "IL,” or autonomist groups, started 

their mobiliza� ons within their own contacts, 

but eventually went on to connec� ng into in-

terna� onal networks. In addi� on, there was an 

open mailing list with its own discussions, work-

ing groups, and telephone conferences. The in-

terna� onal call to ac� on was wri! en in English, 

then translated into French, Russian, Italian, 

Greek, Dutch and Spanish.

In April, as part of the big ac� on conference, ac-

� vists from all over Europe met to deal specif-

ically with the interna� onal mobiliza� on, with 

the various special concerns or simply ques-

� ons from the interna� onals. 

La red de derecho a la ciudad ha iniciado durante 

los úl� mos años diversas acciones, incluidas ocu-

paciones. También ha impulsado algunos debates 

en la esfera polí� ca de Hamburgo y ha conquis-

tado nuevos espacios independientes, como el lla-

mado "Gängeviertel". 

La previsible ocupación de nuestra ciudad para rea-

lizar un "desfi le de los monstruos" era, por tanto, 

exactamente lo contrario de lo que nos imagina-

mos como convivencia harmónica. En consecuen-

cia, la red ac� vó todas las palancas a su alcance 

-y eran bastantes. Entre otras cosas, se par� cipó 

mucho en toda la idea estructural de la semana de 

protesta, así como en casi todos los puntos logís� -

cos, especialmente en el Parque Arriva� . Y algunxs 

también par� ciparon en la movilización interna-

cional, las asambleas de distrito, en "Todo para 

Todxs", los bloqueos y, por supuesto, también en 

la gran manifestación del sábado.

La movilización internacional

Las diversas estructuras, como lxs hinchas del FC. 

Pauli, la "IL", o los grupos autónomos y otras, por 

supuesto también han movilizado sus propios con-

tactos en un contexto internacional. Además había 

una lista de correo muy abierta con sus propios 

debates, grupos de trabajo y conferencias telefó-

nicas. La llamada internacional fue redactada en 

inglés y luego traducida al francés, ruso, italiano, 

griego, holandés y español.

En abril, en el marco de la conferencia de acción 

general, también se dio una conferencia de acción 

internacional que trataba especialmente de la 

movilización internacional y  también daba cabida 

a los deseos par� culares o simplemente preguntas 

de lxs "Internacionales". 
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As the summit approached

As the summit approached, the number of mili-

tant a� acks increased, as well as the mee� ngs 

for prepara� ons and varied mobiliza� on ac� ons. 

While we were ac� ng, the State seemed to be a 

li� le bit uninspired. On March 17, 2017, Mayor 

Scholz’s guards’ police van was burned. On March 

27, there was an intense a� ack on a police sta-

� on. In the Eimsbü� el district, close to the city, 

eight police cars went up in fl ames. The next day, 

in one of the noble parts of town called Blanke-

nese, three luxury cars of ultra-rich Investment 

and Energy Managers burned. April 2017 had al-

ready been announced as a "month of ac� on.” 

Indeed, there were nearly daily a� acks in almost 

all the larger towns in Germany that referenced 

the G20: on private security offi  ces, bailiff s, job 

centers, the adver� sing company that designed 

the offi  cial G20 logo, bank branches, vehicles of 

the Customs Authority and the Federal Police, in-

terna� onal corpora� ons, and more.

Cuanto más se acercaba la cumbre

más se intensifi caban los ataques militantes así 

como las reuniones preparatorias y las diversas ac� -

vidades para la movilización. Actuábamos mientras 

el otro bando parecía ser rela� vamente poco ima-

gina� vo. El 17 de marzo ardió el autobús policial de 

los escoltas del alcalde Scholz. El 27 de marzo hubo 

un duro ataque a una comisaría. En el céntrico ba-

rrio de “Eimsbü� el” ardieron nada menos que 8 ve-

hículos policiales. Al día siguiente, en el barrio noble 

de Blankenese ardieron tres coches de lujo de ges-

tores de inversión y gerentes millonarios de empre-

sas energé� cas. Mucho antes el mes de abril ya fue 

señalado como el "mes de una campaña de acción". 

Y, de hecho, hubo ataques casi a diario contra el 

G20 en casi todas las principales ciudades de Alema-

nia - contra empresas de seguridad privada, agentes 

judiciales, ofi cinas de empleo, la empresa de publici-

dad que diseñó el logo� po ofi cial del G20, sucursa-

les bancarias, vehículos de aduanas y del control de 

fronteras, empresas mul� nacionales... etc.

Decentralized, militant actions 

In the lead up to the summit, a wave of diff er-

ent ac� ons took place. According to a German 

domes� c secret service publica� on, 152 so-

called "crimes" against the upcoming summit 

took place in Hamburg alone by May 31, one 

month before the actual protest week started. 

In addi� on, there were 87 more “crimes” else-

where in Germany associated with an an� -G20 

sen� ment. We think these numbers are quite 

realis� c. While even "a� acks" with “color-eggs” 

[eggs, glasses, or Christmas ornaments fi lled 

with paint] were counted, there were numer-

ous riskier a� acks, for example, ones on the 

cars and homes of poli� cians, fi re a� acks on 

police sta� ons and mul� na� onal corpora� ons, 

and, twice on the summit conven� on center it-

self. In one incident, half of a portal gate was 

burned a# er an a� ack involving perhaps 30 

masked people. 

As far as we know, this scale of “crime” had 

never happened in Hamburg before, and, in 

Germany, not since the 1980s. The good thing is 

that there were no arrests, nor were any people 

harmed. Moreover, many of the ac� ons were 

accompanied by explana� ons; in other cases, 

the deed provided the statement. Similar ac-

� ons also took place in other European ci� es, 

such as Athens. There, they referred mostly to 

a local concern, but at the same � me made a 

reference to the G20. 

The local press and poli� cians tried to use these 

militant groups’ ac� ons to defame the en� re 

"No-G20" campaign as "violent in any case.” 

They demanded more police, and urged non-vi-

olent protest groups to distance themselves 

from militant ones. The la� er ini� a� ve did not 

succeed: only one online campaigning organiza-

� on ("Campact") and the Green Party le#  the 

alliance for the mass demonstra� on on Satur-

day. This did not appear to aff ect the overall 

mobiliza� on.

Acciones militantes descentraliza-
das

Antes de la cumbre se dio una oleada de diferen-

tes acciones. Según una publicación del servicio 

secreto alemán, hasta el 31 de mayo, solo en Ham-

burgo, se produjeron 152 de los llamados "actos 

criminales" contra la cumbre, es decir, hasta un 

mes antes de la semana de protestas. A esto hay 

que sumar otras 87 en otras partes de Alemania. 

Estos datos nos parecen realistas. Acá se conta-

biliza cualquier "ataque" con huevos rellenos de 

pintura, pero también hubo numerosos ataques 

duros contra coches y casas de polí� cos, acciones 

incendiarias contra comisarías o consorcios mul-

� nacionales e incluso dos veces contra el mismí-

simo lugar de la conferencia, es decir, el recinto 

ferial. En una ocasión se quemó medio portal de 

entrada  en un ataque de aproximadamente 30 

personas encapuchadas

Según sabemos, esto nunca se dio en esta magni-

tud en Hamburgo, y  en Alemania, por úl� ma vez, 

en los años 80. Lo bueno fue que no hubo arres-

tos ni personas heridas. Y muchas de dichas accio-

nes fueron acompañadas con comunicados  y se  

entendían por “si mismas”. En el entorno europeo, 

por ejemplo en Atenas, también hubo acciones de 

este � po que tenían que ver principalmente con 

cues� ones ”locales propias” relacionadas con el 

G20.

Por supuesto, la prensa y lxs polí� cxs locales de 

Hamburgo trataron de u� lizar estas acciones de 

los grupos militantes para difamar a todo el con-

junto de la campaña "no al G-20"  y presentarlo 

como "violento" y exigir "más policía" y el dis-

tanciamiento de los grupos de protesta declara-

dos como no violentos. Esto no lo lograron. Tan 

solo una organización de la campaña vía internet 

("Campact") y el par� do "los Verdes" se re� raron 

de la alianza por  la gran manifestación unitaria y 

esto no tuvo mayores consecuencias para la movi-

lización general.
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Police orders a demo ban zone 

The 66-page ordinance released by the Ham-

burg Police was quite a scorcher. For the two 

summit days, the police forbade all public meet-

ings and demonstra� ons in a 38 km² area. This 

“blue zone“ included the airport and extended 

to the Elbe river in a strip between 4 to 6 km 

wide. The blue zone included the whole historic 

city center, the summit conven� on center, and 

the hotels of G20 delega� ons, as well as all pos-

sible routes from them. 

The size of the ban zone easily overshadowed 

any similar prohibi� on in Germany, or even at 

previous summits elsewhere. The whole issue 

was jus� fi ed by a supposed “extremely danger-

ous situa� on” that would primarily be caused 

by the expected “massive and violent protests.” 

Police, poli� cians, and the media outlined in ad-

vance a terrifying picture of "black hordes from 

everywhere that will a� ack Hamburg.” For this, 

“the right to demonstrate must be abandoned”; 

one could exercise it “beyond the zone.”

The protec� on of the so-called "protocol routes" 

seemed to be the most important considera� on 

for the police. Specifi cally, we are talking about 

the routes of all of the poli� cians and their sev-

eral thousand “high-ranking delegates”:  from the 

airport to the hotels, from the hotels to the meet-

ing place, from there to the gala evening, and so 

on. Blockades or any other annoyances on these 

transfer routes, whether peaceful or violent, 

were obviously the most feared con� ngency for 

the Hamburg police, who had only experienced a 

handful of those kind of challenges before. In or-

der to prevent any disturbance, the State directly, 

immediately, and without any juridical restric� ons 

cancelled an important part of the German Basic 

Law.

La policía, los polí� cos y los medios pintaban ya 

de antemano una imagen de horror, de “hor-

das ves� das de  negro llegadas de todas partes 

que se abalanzarían sobre Hamburgo“. Por ello 

"el derecho a manifestarse debía recortarse" o 

“puede seguir ejerciéndose fuera de la zona". 

La protección de las llamadas "rutas de proto-

colo" parece ser de especial interés para la poli-

cía. Es decir, las rutas de los polí� cos y de varios 

miles de “delegados de alto rango”... desde el 

aeropuerto hasta los hoteles... desde los hote-

les al lugar de conferencias... de ahí a la cena 

de gala, etc. Los bloqueos u obstrucciones en 

estas rutas de tránsito, independientemente de 

si eran pacífi cas o violentas, son obviamente el 

adversario que atemoriza a la policía de Ham-

burgo que, a su vez, � ene solo muy poca expe-

riencia con estas situaciones. Y para "impedir 

consecuentemente " cada incidente sin restric-

ciones legales se suspendió el derecho cons� tu-

cional alemán de libertad de reunión.

La policía declara una zona de 
prohibición de manifestaciones

La ordenanza de 66 páginas se las traía: durante 

los dos días de la cumbre y en un área de 38 ki-

lómetros cuadrados, las reuniones y manifesta-

ciones estaban prohibidas. Esta llamada "zona 

azul" comprendía el aeropuerto y llegaba al río 

Elba siguiendo una franja de un  ancho de entre 

4 a 6 kilómetros. En su interior se encuentra todo 

el centro histórico de la ciudad, por supuesto la 

sede de la conferencia y todas las rutas posibles, 

así como los hoteles de las delegaciones del G20. 

El tamaño de la zona hace sombra a  todo lo que 

haya ocurrido en un contexto comparable en Ale-

mania así como a otras cumbres anteriores. Todo 

esto se jus� fi ca por una supuesta "situación de 

peligro extremo" procedente principalmente de 

las " esperadas protestas masivas y violentas". 

01.06.17
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Trumps hotel search is fi nished 

The Hamburg City Government off ered to pro-

vide their guesthouse to Trump. The guest-

house is a rela� vely contempla� ve, rather small 

property—also, apparently, a makeshi�  one. 

There had been serious specula� on that Trump 

would have to commute from Berlin to Ham-

burg. There were even running jokes that we 

would have to accommodate Trump in a pro-

test camp. It was assumed that Trump would 

damage the image of a fi rst-class hotel: the 

hotelkeepers surely did not want to put them-

selves into the focus of the protests by hous-

ing him. Whereas Trump would leave soon, the 

local radical protest scene would remain a� er, 

and it has already a� acked certain fi ve-star ho-

tels with direct ac� ons in Hamburg. 

Sabotage on the railroad tracks 

The headline news: various central railroad 

tracks have been completely stopped in Ger-

many because of a clearly na� onally-coor-

dinated sabotage, in which several big cable 

canals next to the main tracks were burnt. 

The ac� on is in the context of “Resistance 

against G20.” In an explana� on, the group 

cites the Invisible Commi� ee: “No longer 

wai� ng. Not only just hoping. Ac� ng. Try-

ing, failing, and trying once more, failing bet-

ter.  Winning, maybe. In any case, ge!  ng 

ahead. Going our way. Just living—Now!” 

Water battle at the future Arrivati 
Park 

Under the mo� o "Wet the Blue Zone," approx-

imately 200 people assembled and organized 

an “internal water ba� le“—everybody against 

everybody. It was fun and it got quite wet. The 

police watched suspiciously from a distance.

Trumps  búsqueda de hotel fi naliza

Aparentemente el gobierno de la ciudad ofrece 

a Trump su casa de huéspedes, una mansión re-

la� vamente tranquila y bastante pequeña, al 

parecer una solución de emergencia después de 

que ya se especulara seriamente con que Trump 

tendría que ir y venir desde Berlín, o ya más de 

broma, que Trump debía alojarse en una acam-

pada de protesta. Se especulaba que a Trump le 

afectaría nega� vamente a su imagen si se hos-

pedaba en un hotel de 5 estrellas. Los hosteleros 

tampoco se pelean para ponerse en el foco de las 

protestas. Porque mientras que Trump se largará 

rápidamente, la escena radical de protesta local 

se queda y ya en el pasado actuó unas cuantas 

veces en Hamburgo, con acciones directas contra 

ciertos hoteles de lujo.

Sabotaje en vías férreas

Los no� cieros abren con esta no� cia: Varias líneas 

centrales de ferrocarril se vienen abajo en Alema-

nia porque  grandes trazados soterrados de cable 

de las vías han sido incendiadas, aparentemente 

se trata de un sabotaje coordinado en todo el 

país...- es una acción que se enmarca en “la resis-

tencia contra el G20“. En una declaración, el grupo 

cita al "Comité Invisible" de Francia... "No esperar 

más. No solo tener esperanza. Actuar. Intentarlo, 

fallar, intentarlo de nuevo, fallar de mejor forma. 

Vencer, quizás. Adelante en cualquier caso. Andar 

el camino. ¡Es decir vivir - ahora!"

“Batalla de agua” en el futuro par-
que Arrivati

Bajo el lema "mojar la zona azul", unas 200 per-

sonas se reunieron y organizaron una "batalla 

interna de agua" – todxs contra todxs. Fue diver-

� do y bastante húmedo. Desde lejos, la policía 

observaba recelosa el ajetreo.

19.06.17

23.06.17

09.06.17
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Stones open-air concert on the exact same gi-

ant meadow ten days a� er the G20 was consid-

ered “harmless” and permi� ed. A� er several 

other ban orders by the police and several com-

plaints against them, the following juridical status 

emerged: on one hand, a camp must be gener-

ally allowed; on the other hand, the police could 

declare any restric� on on how to camp. One of 

these was that sleeping tents were completely 

prohibited—which, as you know, is quite essen� al 

to a camp. 

To no one’s surprise, the police blocked the area 

completely and prevented the fi rst a� empt to 

erect a camp. To police-logic, this seemed like an 

understandable step at this � me: the Hamburg 

Stadtpark was situated exactly in the middle of 

their gigan� c demo ban zone. In addi� on, the pol-

i� cians’ routes from the airport to the city center 

were in walking distance of the park. But instead 

of compromising and off ering a less problema� c 

alterna� ve, the police drew a new red line: “sleep-

ing tents are not allowed in the whole city.” 

que estaba programado inmediatamente des-

pués del G20. Tras varias prohibiciones poli-

ciales y las correspondientes apelaciones, la 

situación judicial era la siguiente: Por un lado, 

generalmente una acampada debe ser per-

mi� da, por otro lado la policía puede “poner 

condiciones“. Estas condiciones prohibían las 

� endas de campaña – un elemento no precisa-

mente insignifi cante en un campamento. 

En consecuencia, la policía acordonó comple-

tamente el área e impidió este primer intento 

de acampada. Un paso comprensible desde su 

lógica policial, vista su localización. El parque 

municipal de Hamburgo se encuentra justo en 

el medio de su enorme zona de prohibición de 

manifestaciones. Además, las rutas de los hués-

pedes del estado que llevan del aeropuerto 

hasta el centro están a poca distancia y son rápi-

damente alcanzables a pie. Pero en vez de ofre-

cer un lugar alterna� vo y menos problemá� co la 

policía apostó por trazar una línea roja que “pro-

hibía las � endas de campaña en todo el área”. 

Gesa to hell and Refugee demo 

Approximately 500 people moved through Ham-

burg up to the "Central prisoner point" espe-

cially established for the G20, abbreviated to 

"Gesa." In an area fenced in with barbed wire, 

the police had installed cells for up to 400 pris-

oners, as well as rooms for quick trials. A gigan-

� c police platoon accompanied the demo, which 

acted under the mo� o “Gesa to Hell.” For a few 

hours, approximately 1000 people—among 

them, many refugees—demonstrated in the city 

center under the mo� o “We are here—Refu-

gees and migrants demand: Stop coloniza� on, 

exploita� on, and war!” This banner referred to 

the forthcoming G20 summit.

Attempting to build a camp at 
“Stadtpark” 

The State prohibited the camp in the Stadtpark 

(Town Park) on the pretext that the green areas 

there would be damaged. By contrast, a Rolling 

“Al infi erno con la GeSa” y manifes-
tación pro-refugiadxs 

Unas 500 personas marcharon por del distrito de 

“Harburg” al “centro de concentración de dete-

nidxs”, “GeSa”, creado especialmente para el 

G20. El terreno vallado con concer� nas se pre-

paró para internar a 400  detenidxs en celdas, 

también se instalaron salas para juicios rápidos. 

La manifestación con el lema "GeSa to Hell" fue 

acompañada de un enorme despliegue policial. 

Unas horas antes alrededor de 1000 personas ya 

se manifestaban por el centro, entre ellxs muchxs 

refugiadxs bajo el lema "Estamos acá - Refugiadxs 

e inmigrantes exigimos: ¡Alto a la colonización, la 

explotación y la guerra!" refi riéndose también a la 

inminente cumbre del G20.

Intento de acampada en el parque 
municipal

Inicialmente la acampada fue prohibida bajo el 

pretexto del daño que sufrirían las zonas verdes. 

Sin embargo, en el mismo prado gigante se permi-

� ó, sin dudarlo, un concierto de los Rolling Stones 

24.06.17

2 6.06.17
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So we could be sure that, a� er se�  ng up two 

or three tents in any park or front garden, there 

would be a police presence, at the latest, within 

a half hour. By the way, for the police, this was a 

rather unpopular and exhaus� ng task. 

Riot cops from Berlin have a scan-
dalous party

Apparently, 300 police offi  cers from Berlin, in 

groups of 100, threw a wild party in their ho-

tel accommoda� ons: a belligerent one that in-

cluded urina� ng en masse, public sex, table 

dancing with a gun, and noisy screaming and 

chan� ng. They even had security guards who 

were ordered to look over this well-known "in-

famous troop from the capital," and the guards 

documented everything with cameras. To par-

� ally restore the public image of the police, 

the three groups of 100 policemen were sent 

back home at once. We thought: Oh, that ś 

great!—300 fewer ugly hooligans in uniforms. 

During the protest week, we o� en joked with 

the increasingly irritated police: “Just have a 

wild party—then you can be sent home!“

Another large assembly in St. Pauli 

Meanwhile, masses of police units were con-

verging in Hamburg. The an� cipated state of 

emergency for the quarter had become a re-

ality. We came together to make our last com-

mitments to each other. In a way it was an oath 

to one another: a promise that we would stand 

together and not let them prevent us from pro-

tes� ng. We went over the planned ac� ons of the 

protest week. It was also fi nally clarifi ed that, in 

spite of all the camp bans, we would be capable 

of suffi  ciently accommoda� ng outside guests—

even though it might mean that every shared 

space would have to accommodate twice as 

many people.

En el caso de montar 2 o 3 � endas en cualquier 

parque o jardín se podía contar con una interven-

ción policial al cabo de media hora. Una empresa 

bastante poco popular  y que costaría un gran 

esfuerzo a la policía.

Fiesta de escándalo de policías ber-
linesxs

Tres centurias venidas de Berlín celebran “una 

fi esta bes� al“ en su hotel. Una gran borrachera 

con meadas en grupo, sexo público, striptease 

sobre las mesas blandiendo el arma y un gran 

griterío. El servicio de guardia especialmente 

dispuesto para esta "tropa capitalina” de mala 

fama documentó todo con cámaras. Para reha-

bilitar mínimamente la imagen de la policía las 

3 centurias fueron inmediatamente enviadas de 

vuelta. Esto nos pareció estupendo: 300 matones 

menos y durante la semana de protestas propu-

simos a veces a la policía que cada vez estaba 

más irritada, "hay que montar una fi esta a lo bes-

� a... entonces te envían rápidamente a casa."

Una vez más una gran asamblea en 
St.Pauli

Mientras tanto, can� dad de unidades policiales 

están rodando hacia Hamburgo o ya han llegado. 

El estado de emergencia previsto para el distrito 

se convierte en realidad. Es como si nos “compro-

me� ésemos por úl� ma vez”… esto lo aguantamos 

todxs juntxs y no pueden evitar que protestemos. 

Las acciones de la semana de protesta se vuelven 

a presentar de manera resumida y fi nalmente 

también quedó claro que a pesar de la prohibición 

de acampada íbamos a ser capaces  de alojar a lxs 

huéspedes venidxs de fuera - si es necesario, cual-

quier proyecto de convivencia o piso compar� do 

acoge al doble de personas pensadas.

27.06.17

Activists hang a large banner on 
the main bridge of the Elbe

The banner appeared in the early morning 

hours. It read, in big le% ers “BUILD BRIDGES 

NOT WALLS.“ The banner was within the context 

of the G20, but also directed at the Trumps and 

others who want to exacerbate the situa� on for 

refugees. We began to see signs that those who 

prac� ce solidarity with refugees had arrived, in-

cluding an ac� vist ac� on unit of “Youth Saves” 

and another from "Seawatch"—groups that di-

rectly rescue refugees in the Mediterranean Sea 

from distress at sea—and "Never Mind the Pa-

pers,” a group involved in the “Right to the City” 

network.

Una pancarta enorme en los puentes 
del Elba

fue colgada por ac� vistas de madrugada. En 

ella se podía leer en grandes letras "CONSTRUIR 

PUENTES NO MUROS". Esto se refi ere claramente 

a todos los Trump y sus cómplices de todo el 

mundo, que ahora quieren agravar aún más la 

situación de lxs refugiadxs en el marco del G20. 

También es notable la unidad de acción de lxs 

ac� vistas de "Juventud al rescate" y "Seawatch", 

que están rescatando directamente a lxs refugia-

dxs en peligro en el mar Mediterráneo, junto con 

el grupo "Los papeles no importan" que en el con-

texto de "Derecho a la ciudad" se solidariza con 

lxs refugiadxs que ya han llegado.

28.06.17
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The cops lift our water cannon 

Then came the presenta� on of a discarded his-

toric water cannon with the greatest registra-

� on plate: “AC-AB 1910.”* It was subsequently 

recaptured by the police, probably because it 

had been parked near the fl at of Andy Grote, 

Senator of the Interior of Hamburg. It’s a pity 

that we didn’t keep it un� l the protest days! 

Several weeks a� er, a judge decided that as the 

vehicle was declared and registered completely 

legally, the seizure had been illegal.

*The founding year of the FC St. Pauli.

The Federal Constitutional Court 
permits a protest camp

The Federal Cons� tu� onal Court permi" ed a pro-

test camp, but only as a “poli� cal assembly.” Nev-

ertheless, this decision from the highest German 

court forced the police to the nego� a� ng table 

once more. The police refused to concede their 

red lines: “no Stadtpark“ and “no sleeping tents.“

Installation of movement kitchens 
and info points 

There are several collec� ve kitchen groups in Ger-

many and in France that deploy mobile mostly 

vegetarian kitchens to poli� cal mobiliza� ons to 

feed ac� vists. They had planned to cook in the 

camps; a week before the summit started, they 

moved into le�  housing projects. 

This was cool for local ac� vists because it meant 

a direct strengthening in their everyday struc-

tures. These enlarged culinary capaci� es enabled 

the produc� on of 100 to 500 meals every day 

from each of perhaps 10 or 12 kitchens. Some 

were there during the whole protest week, others 

"only" from Thursday un� l Saturday.

The info points were linked with the alterna� ve 

media center. Most of them were located in the 

same places as the kitchens. Here, people could 

fi nd pamphlets and topical informa� on and view 

the Livestream. In addi� on, there were PCs with 

Internet access, charging sta� ons for mobile 

phones, and o� en showers or clothes-changing 

sta� ons. There were also town maps, prac� cal 

� ps, and, later, contacts for the Legal Team and 

off ers for sleeping places.

El Tribunal Constitucional Fede-
ral permite la acampada

Pero solo como "asamblea polí� ca". Esta sen-

tencia del más alto tribunal alemán obliga a la 

policía a volver a la mesa de negociaciones. La 

policía no abandona las líneas rojas que marcó y 

que eran "no en el parque municipal" y "no a las 

� endas de campaña".

se instalan cocinas populares y 
puntos de información 

Hay varios colec� vos en Alemania, pero también 

en Francia, que u� lizan cocinas móviles - general-

mente vegetarianas- para viajar a movilizaciones 

polí� cas para avituallar a lxs ac� vistas. Algunos 

de ellos habían planeado cocinar en las acampa-

das y ahora todos se integraron en los proyectos 

de la izquierda – todo esto una semana antes de 

la cumbre. 

Esto también estuvo muy bien para lxs ac� vis-

tas locales ya que supuso un refuerzo para las 

estructuras co� dianas. Así había una capacidad 

unitaria ampliada para alimentar a diario de 100 

a 500 personas con un total de 10-12 cocinas... 

unas funcionaron durante toda la semana de 

protestas y otras “solo” de jueves a sábado.

En cambio los puntos de información se conecta-

ron en red entre ellos y con el centro de medios 

alterna� vo y se encontraban principalmente en 

los mismos lugares que las cocinas. Acá había 

panfl etos e información actualizada y en directo 

en forma de retransmisiones en vivo. Pero tam-

bién había ordenadores con acceso a Internet, 

cargadores para teléfonos móviles, algunas 

duchas o vestuarios. Y, por supuesto, mapas 

de la ciudad, consejos prác� cos y más adelante 

también se contactaba con el "equipo legal" y  la 

“bolsa de alojamientos”.

 from 29.06.17

Los maderos roban nuestro cañón de 
agua

Se siguió con la presentación de un histórico 

cañón de agua en desuso con la estupenda 

matrícula "AC-AB 1910 *". Finalmente fue "recu-

perado" por la policía, probablemente porque 

había sido aparcado cerca del domicilio del con-

sejero de Interior de Hamburgo, Andy Grote. 

¡Qué Lás� ma no haberlo mantenido hasta los 

días de la resistencia! Después resultó que el 

vehículo estaba legalmente al día y no debería 

haber sido confi scado ni re� rado. 

* Año de la fundación del FC St. Pauli

The cops pintch our watercannon
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Legal Team and fi rst aid facilities 

The Legal Team had installed a constantly ac-

cessible phone connec� on. They also pro-

vided many voluntary lawyers who were ini-

� ally all working in a qualifi ed legal capacity—a 

well-func� oning structure that has existed in 

Hamburg for a long � me. However, none had 

experienced this par� cular level of confl ict be-

fore. In addi� on, so-called "Demo Sanis"* from 

around the whole republic arrived and plugged 

into local structures to form a network for 

emergency care, which were mostly connected 

to the already-men� oned social centers. More-

over, “Out of Ac� on,” a rela� vely new struc-

ture, formed to help people who had been 

trauma� zed by police violence. This way, our 

friends would not be le�  on their own and could 

obtain some advice for processing trauma.

* fi rst aid movement paramedics

Some of these centers even off ered free bicy-

cles for lending. Approximately 80 old scrap 

bikes had already been repaired months in 

advance specifi cally for the G20. The bikes in-

creased the mobility of visi� ng ac� vists, and 

made it easier for them to obtain knowledge 

of the local area. (Later, some of the bikes were 

transformed into an "express blockade" by 

chaining them together.)

In these centers, there was always the possi-

bility of an escala� on—which we tried to avoid 

whenever possible. The goal of such sites was 

one of regenera� on, refl ec� on, and discussion, 

not direct confl ict.

Equipo legal y puestos sanitarios

El "equipo legal" había establecido una conexión 

telefónica que ahora estaba permanentemente 

disponible y era la conexión con muchxs abo-

gadxs que trabajaban inicialmente de manera 

voluntaria. Era una estructura ya bien asentada 

en Hamburgo. Pero en efecto, no exis# a un valor 

empírico para un confl icto de esta dimensión. 

Asimismo lxs llamadxs "demo sanis"* llegadxs de 

toda la república formaron, junto con las estruc-

turas locales, una red de equipos de primeros 

auxilios conectadxs en su mayoría a los centros 

sociales ya descritos del movimiento. A esto se 

sumó una estructura ("al margen de la acción") 

rela� vamente nueva para nosotrxs, como ayuda 

para las personas trauma� zadas por la violencia 

policial, a fi n de no dejarlas solas  y  asesorarlas 

para un tratamiento posterior.

* Paramédicxs del movimiento

From 30.06.17

En algunos de estos "centros" incluso se podían 

prestar bicicletas gratuitamente. Aproximada-

mente 80 bicis de la chatarra habían sido restau-

radas ya hacía meses, especialmente para el G20. 

Estas aumentaron la capacidad de movilidad de 

lxs ac� vistas extranjerxs y facilitaron el conoci-

miento del área local. Algunas de ellas a veces fue-

ron encadenadas unas a otras para conver� rse en 

"bloqueos express". 

En todos estos centros siempre se tuvo presente 

la posibilidad de una intervención directa de la 

policía, la cual intentamos evitar. Esta estructura 

debía ser de recuperación, de respiro, de pensa-

miento y discusión  y  no  de confl icto directo.

Description imgLogos of the paramedics

Installation of movement-kitchen and info point

4948 The final Countdown



La policía permite un pequeño cam-
pamento lejos del centro

¿Ahora sí? Por lo menos, se podían montar algu-

nas cocinas populares, carpas para asambleas en 

el “Volkspark” y más adelante se montaron algu-

nas � endas de campaña que llegaron a ser 100 y 

que en un principio fueron toleradas. Sin embargo 

el camino al centro de la ciudad era muy largo, la 

zona estaba deshabitada y fácilmente monitori-

zada, esto más adelante resultó fatal. Desde el 

principio nos pareció completamente irresponsa-

ble montar un campamento allá y aconsejamos 

encarecidamente a nuestrxs amigxs extranjerxs 

no dormir en ese lugar.

Redadas, controles de fronteras, 
líneas rojas, conductas simiescas

La policía se ac� vó: se llevan a cabo varios registros 

en la madrugada del 29 de junio contra un grupo de 

la escena izquierdista, llamado "Construcción Roja 

Hamburgo". Al mismo � empo la policía comenzó 

a establecer controles en las fronteras con Fran-

cia, Bélgica, Dinamarca, Austria y los Países Bajos, 

todos países miembros de la Unión Europea que 

normalmente no � enen controles fronterizos.  El 

pretexto era que "se debe detener la entrada a 

Hamburgo de extranjerxs violentxs”. Nos había-

mos preparado para esto y con cierto esfuerzo  y 

voluntad conseguimos sortear todos los contro-

les – lo cual no resultó especialmente di! cil. 

Hubo algunas conferencias de prensa de la policía 

o entrevistas en las que se acentuó la "línea dura" 

y se habló de que "se esperan 8,000 violentxs". 

Sus "líneas rojas" cada vez eran más y ya podían 

ser percibidas como un “área roja”: 38 kilómetros 

cuadrados de zona de prohibición de manifesta-

ciones, prohibición de � endas de campaña en el 

centro de la ciudad, intervención inmediata en 

casos de "infracciones de la ley". El comandante 

Dudde estaba en su elemento: "Tenemos todo 

(los recursos policiales) acá y lo vamos a desem-

balar todo si es necesario", o "nuestros cañones 

de agua no � enen marcha atrás", o "no quiero 

escuchar informes sobre bloqueos, sino solo que 

estos han sido despejados". 

Curiosamente, la "Ofi cina de Prensa" de la mani-

festación "Welcome to Hell" recogió el guante  

de este "nivel de conductas machistas simies-

cas" y anunció alegremente a la prensa "el blo-

que negro más grande de todos los � empos" 

en lugar de expresarse de forma responsable y 

realista, por ejemplo en términos de contenido 

polí� co. Puede ser que esto ocurriera al margen 

pero en realidad no caló a lo público.

Concierto de "Irie Révoltés" en la 
Flora

Aparte del hecho de que llovió a cántaros y que 

fue trasladado al interior, fue un preludio real-

mente logrado para la semana siguiente. Tam-

bién era genial que fuera una banda de protesta 

con letras tanto en francés como en alemán... 

desafortunadamente también fue la gira de des-

pedida.

Construc� on Hamburg”). At the same � me, the 

police established border controls for France, Bel-

gium, Denmark, Austria, and the Netherlands—all 

of which are EU member countries that haven’t 

had border controls in a long � me. The jus� fi ca-

� on: “Foreign violent criminals should be stopped 

on their journey to Hamburg.” We had expected 

this and were prepared for it. With some energy 

and cunning, we could avoid all controls—this was 

not par� cularly diffi  cult.

Again, the police held press conferences and in-

terviews reitera� ng their “hard line“; they pro-

claimed that there were about “8000 violent 

criminals expected.” All their numerous “red 

lines“ piled up so much that they could almost be 

perceived as a “red surface”—38 km² of the de-

mo-ban zone, no sleeping tents in the city cen-

ter, immediate interven� on for any "law break-

ers,” etc.  Head of the police opera� ons Hartmut 

Dudde took to the new rhetoric of repression like 

a duck to water: “We have everything here [police 

equipment], and we are also willing to unpack ev-

erything if necessary”—“Our water cannons have 

no reverse gear“—“I want to hear no announce-

ments about blockades, but only that they were 

removed.”

In a bizarre manner, the "press offi  ce" (i.e., the 

spokesman) of the “Welcome to Hell“ demo even 

took up this macho tone. Instead of expressing 

themselves responsibly and realis� cally, they 

cheerfully announced to the press the “biggest 

black bloc ever.” Perhaps this was a casual re-

mark; however, it was not really perceived as such 

in the public.

Concert of “Irie Révoltés“ in “Rote 
Flora“

Apart from the fact that it poured rain and the 

whole event had to be moved inside, the con-

cert was a success and a nice prelude to the next 

week. It was also really great that it was a protest 

band that had lyrics in French and in German. Un-

fortunately, it was probably their farewell tour.

Police permit a small camp far outside 

A camp a% er all? At least some kitchen tents and 

mee� ng tents could be built near the so-called 

“Volkspark” (People’s Park). At the beginning, 

the police only allowed a few sleeping tents, 

but, later on, there ended up being several hun-

dred. Since the camp was far away from the city 

center, the path to between the two led mostly 

through uninhabited, industrial areas. Thus, it 

could be easily supervised and controlled and 

could turn out later to be a trap. From the start, 

we thought that it was absolutely irresponsible 

to plan a camp there and urgently advised visit-

ing friends not to sleep there.

Raids, border controls, red lines, 
macho baboons 

The police got their fi rst head rush: early on 

June 29, they carried out several raids against 

a group called “Roter Au& au Hamburg“ (“Red 

Border control
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Preparaciones fi nales

Hay 1001 cosas pequeñas que hacer, ya sea la 

preparación concreta de acciones, la instalación 

de cocinas o de puntos de información, ya sea la 

recogida y alojamiento de invitadxs o la asistencia a 

otras 2 o 3 asambleas más o enfrentarse una úl� ma 

vez a la vida co� diana antes de la dura semana. 

El estado de ánimo era más bien moderado, en 

cualquier caso poco comba� vo o eufórico y llovía 

todo el � empo. Hicimos mucho, dimos lo mejor 

de nosotrxs mismxs y hasta ahora ha ido bastante 

bien... ¿Pero qué pasará ahora? ¿Van a asaltar los 

centros sociales o arrestar a personas mañana 

por la mañana? ¿Vendrá mucha gente o todo ter-

minará en fracaso? ¿Cómo explicamos a nuestrxs 

compañerxs por qué no hemos llevado a cabo 

una tarea y cómo lo hacemos funcionar todo la 

próxima semana? 

No� cia ofi cial del día: Un tribunal de distrito de 

Hamburgo confi rma y especifi ca la decisión del 

más alto tribunal cons� tucional federal de permi-

� r otro campamento con 300 plazas para dormir 

en el llamado “Entenwerder Elbpark”. 

Mientras tanto, las fuerzas policiales venidas de 

fuera están tomando posición en todas partes, 

ahora estamos en estado de emergencia, los 

helicópteros de la policía están constantemente 

encima de nosotrxs, los maderos están parados 

en cada esquina. Y sí, estamos impresionadxs y un 

poco asustadxs. Al parecer, el sábado por la tarde 

y el 01 de julio por la noche las fuerzas policiales 

están ocupadas con una manifestación salvaje. De 

todas maneras la policía ya estaba yendo frené� -

camente de un lado a otro por el distrito

Saturday  01.07.17

Final preparations 

There were 1001 li! le and big things to manage: 

the concrete prepara� on of ac� ons, kitchen 

equipment, or info points; picking up and wel-

coming guests; a! ending the plenaries yet 

again; or facing normal everyday life one last 

� me before the hard week started. 

The mood was down a li! le bit—certainly not 

comba� ve or euphoric, as it was constantly 

raining. We had done a lot, given our very best, 

and the run up wasn’t so bad. However, the 

ques� on was: what would happen? Would the 

police storm our social centers the next morn-

ing? Would people be arrested? Would a lot of 

people come, or would it be a fl op in the end? 

How would we explain to the comrades why we 

failed at our task? And how could we get the job 

done? 

Offi  cial news of the day: A Hamburg district 

court confi rmed and clarifi ed the decision of the 

highest Federal Cons� tu� onal Court to allow 

another camp with 300 sleeping places in the 

so-called “Entenwerder Elbpark.” 

Meanwhile, the external police forces started 

taking posi� ons everywhere. We were in the 

state of emergency: the police helicopters were 

constantly circling above us and police were lin-

gering around every corner. And yes, we were 

impressed, but also frightened a li! le bit. On 

Saturday evening and on the night of July 1, the 

police forces were apparently occupied by a wild 

demonstra� on. In any case, the police moved 

around the quarter quite hec� cally.

We are going to document parts of the “Reader” 

in English (it was also published in German). Both 

papers were handed out to the arriving ac� v-

ists. The Reader details the whole protest week, 

complete with events, routes, mee� ng places, in-

fo-points, drop-in centers, public kitchens, etc. 

The Reader contained a lot of prac� cal infor-

ma� on about how to behave and act in demon-

stra� ons in general. For example, it presented 

informa� on about preven� ve measures, affi  n-

ity groups, fi rst aid � ps, etc. including nonver-

bal communica� on. It also took a clear posi� on 

about the interna� onal G20 context. In addi� on, 

the Reader expressed a very lively understanding 

of protests, as well as an irreconcilable posi� on 

in rela� on to the power structure and its repres-

sion: “Nobody has the right to obey“—a quote by 

Hannah Arendt.

Documentamos partes en inglés aunque la guía 

también aparece en alemán. Los materiales esta-

ban preparados para la llegada de lxs activistas. 

Se presenta el programa de la semana de pro-

testa con eventos, rutas y lugares de encuentro, 

así como puntos de información, puntos de aco-

gida, cocinas populares etc.

El informe contiene muchas informaciones prác-

ticas sobre cómo actuar en  manifestaciones / 

marchas en general, como por ejemplo medi-

das de protección, comportamientos dentro del 

grupo o también consejos de primeros auxilios... 

hasta códigos de signos. El informe se posiciona 

claramente sobre el contexto internacional del 

G20. Más allá de eso expresa un entendimiento 

propio y vivo de lo que significa protesta, así 

como una relación irreconciliable con el poder y 

su represión: “Nadie tiene derecho a obedecer“ 

(Hannah Arendt).

DURING THE SUMMIT
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Y la úl� ma frase en el informe es: “Nos vemos en 

las barricadas”. Por cierto, los cepillos de dientes 

cruzados de la portada simbolizan que contamos 

en todo momento con la posibilidad de ser deteni-

dxs y que esto no nos in� mida - en lugar de esto, 

llevamos siempre un cepillo de dientes encima.

Los planos de la ciudad preparados para las pro-

testas– impresos en tamaño A3 a dos caras y 

doblados a tamaño A6 - pueden parecer poco cla-

ros, pero con� enen informaciones muy ú� les, en 

especial para ac� vistas llegadxs de fuera. Además 

están marcadas las rutas que posiblemente segui-

rán los polí� cos así como los hoteles en los que se 

alojan, lo cual no habrá sido mo� vo de tranquili-

dad en la comisaría central de la policía. 

Algo curioso: No había en ese momento prác� ca-

mente ninguna obra en las calles de la zona de los 

recorridos y de los hoteles. Habían sido desmon-

tadas poco � empo antes. Y para las personas invi-

tadas ofi cialmente como visitantes de estado a la 

cumbre del G20, en el aeropuerto habilitaron una 

zona/terminal completa con salida propia.

Desde la perspec� va francesa/ alemana, los “conse-

jos de supervivencia Hamburggallicos“ en el “mapa 

del aeropuerto“, al es� lo de Astérix, por supuesto 

nos parecieron especialmente diver� dos. Algo 

que escandalizó a la opinión pública y a los medios 

fueron las indicaciones sobre los barrios ricos, las 

comisarías de policía o las direcciones de centros de 

negocios y centros de producción en la ciudad.

Mirando hacia atrás se puede decir que el hecho 

de haber podido llevar a cabo casi íntegramente 

la semana de protesta que aparece esbozada y 

descrita en la guía y en los planos de la ciudad- 

con toda la logís� ca que esto implica –, ha estado 

genial -exceptuando la manifestación “Welcome 

to Hell“- … después hablaremos de esto.

The concluding sentence: "See you at the barri-

cades.” And yes, the crossed toothbrushes on 

the first page of the Reader symbolized that we 

expected that to be arrested at any time—but 

that did not deter us. Rather, we always carry our 

toothbrush with us.

The protest town maps—double-page printed 

in A3 and folded to A6—seemed a little bit con-

fusing. But they were full of useful information, 

especially for out-of-town activists. In particu-

lar, the Reader showed the politicians’ possible 

routes and hotels, which might have contributed 

to an unrelaxed mood in the police headquarters. 

Conspicuously, barely any construction sites re-

mained near the routes and hotels at the time; 

they had been removed or previously scaled 

down. The G20 state guests were provided with a 

private area and terminal with its own exit at the 

airport.

As a French and German community, we found the 

“Hamburggallic survival tips“ of the “airport-map” 

in the style of Astérix especially funny. The media 

were excited because the map marked the rich 

quarters, police stations, and central manage-

ment and production locations in the town.

Overall, it was really cool that the Reader detailed 

all of the aspects of the protest week, in addition 

to the town maps. All the logistics associated with 

the Reader were put into effect—except for the 

“Welcome to Hell“ demo, but more on that later.
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The so-called “Protest wave” 

The demonstra� on of the pacifi s� c Campact 

campaign did not draw much par� cipa� on from 

the local scene. With about 8000 par� cipants, 

it fell far below the expecta� ons of the organiz-

ers. Moreover, this result is interes� ng, because 

it seems to express that a majority of protes-

tors did not necessarily support that posi� on. It 

was more or less a defeat for the organiza� ons 

who had led the alliance for the big common 

demo on July 8: this also meant Greenpeace, 

the BUND, the largest German nature conserva-

� on associa� on, and the Green Party. As far as 

street presence goes, it illustrated their low mo-

biliza� on ability.

La llamada “Ola de protesta“

La marcha de la campaña pacifi sta “Campact“  dis-

currió sin gran par� cipación del movimiento local. 

Con 8 000 par� cipantes quedó lejos de las expec-

ta� vas de lxs organizadorxs. Y este aspecto es 

interesante ya que muestra que ese punto de vista 

no era compar� do por la mayoría. Se trata ni más 

ni menos que del fracaso de las organizaciones – 

Campact y también Greenpeace y por ejemplo del 

BUND, la mayor asociación alemana de defensa 

de la naturaleza o el par� do de “los Verdes“, 

que se habían distanciado de la marcha unitaria 

del 08 de julio. Refl eja a las claras que tuvieron 

muy poca capacidad de movilización, al menos 

en lo que a la movilización en las calles se refi ere. 

Sunday, 2 nd of July 2 017

In addi� on, at least half of the demonstrators, of-

ten the youngsters, took part in other demonstra-

� ons or ac� ons later. Of course, the police were 

mostly reserved at that demo; however, they in-

tervened immediately when some people on the 

outskirts tried to erect some tents at the square in 

front of the city hall. The "wave of protest" demo 

may have uninten� onally contributed to their rad-

icaliza� on a# erwards. It was too obvious that the 

ruling class dominated this sort of demo, and that 

it ul� mately had no real eff ect. Many, including 

youngsters, said to themselves a# erwards: “So 

this doesn’t work—clearly, we must become more 

disobedient.”

Picnic in the future Arrivatipark 

The weather cleared up and we spread out our 

blankets and picnic baskets. We were maybe 

about 50 people at the � me and, in addi� on, 

there were constant arrivals and walking. 

A esto hay que añadir que por lo menos la mitad, 

sobre todo lxs par� cipantes más jóvenes, acudían 

también a las otras manifestaciones o acciones. 

En un principio la policía se contuvo pero intervino 

cuando algunas personas, al margen de la marcha, 

intentaron montar unas “maléfi cas � endas de cam-

paña” en la plaza del ayuntamiento. Posiblemente 

esta manifestación / “ola de protesta” incluso ayudó 

involuntariamente a la radicalización posterior. Su 

asimilación por parte de los intereses dominantes 

fue demasiado llama� va y sobre todo carecía de 

cualquier apariencia de protesta real. Muchxs – en 

especial lxs más jóvenes- se dijeron “así no se puede, 

tenemos que ser mucho más desobedientes“.

Picnic en el futuro parque Arrivati

Estupendo: El � empo se fue aclarando y fuimos 

extendiendo nuestras mantas y cestos de pic-

nic. Seríamos alrededor de 50 personas las que 

estuvimos allá de manera constante, a esto se 

suman las personas que “iban y venían“.  
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It was just a good mixture of all kind of ac-

tivists, creative people, and neighbors. The 

small central green space is bordered by 

round stands; it is situated at the Pferde-

markt, the largest and most important inter-

section in the district. It is the "hinge" of the 

quarters Schanze, St. Pauli, Altona, and Kar-

olinenviertel. It is five minutes on foot from 

the “Rote Flora,”* and ten minutes to the 

G20 meeting place and the Reeperbahn, the 

internationally known entertainment avenue 

in St. Pauli. While much of the Pferdemarkt, 

including all of its streets, was inside of the 

demo-ban zone, “our part“ was very close by. 

So we could assemble here and hold political 

speeches. No sleeping tents were permitted, 

but a picnic still seemed to be permitted ap-

parently. 

* Hamburg’s historic occupied autonomous center.

Y era una buena mezcla de todo ! po de ac! vis-

tas, como también de personas del mundo de la 

cultura o simplemente vecinxs. El pequeño tramo 

verde central está rodeado en forma circular por 

gradas y se encuentra en la plaza llamada “Pferde-

markt“, la más grande y más importante que ade-

más es un nudo de tráfi co en esta zona. También 

es el “gozne” de los barrios “Schanze, St.Pauli, 

Altona y Carolina“, desde acá se tardan 5 minu-

tos a pie hasta la  “Rote Flora”* y 10 minutos al 

lugar de encuentro del G20 en el recinto ferial y 

también a la “Reeperbahn”, la  mundialmente 

conocida avenida del ocio en St.Pauli. Mientras 

que una gran parte de la plaza Pferdemarkt, sobre 

todo las calles adyacentes, se encontraban den-

tro de la zona de prohibición de manifestaciones, 

“nuestra zona“ se encuentra justo fuera de ella. 

O sea que acá podíamos concentrarnos y dar dis-

cursos polí! cos, seguramente no se podían mon-

tar ! endas de campaña pero sí hacer un picnic.

* Centro autónomo ocupado

Of course, we were under the constant and 

careful observa! on of the police. As experience 

shows, we could become much more numerous, 

and at any moment quickly become uncontrolla-

ble. But the cops tolerated our presence. To our 

great relief, we could gather in public, even in a 

poli! cal spirit.

Next attempt for a camp—this time, 
brutally evicted 

The so-called "anti-capitalist" camp wanted to 

exhibit a more radical stance. A second camp-

ing group aimed to be more moderate. Tra-

ditionally, in protest camps, the camp goes in 

procession to join the big demonstration or to 

organize other illegal actions. After negotiations 

and a court order, this camp was scheduled to 

be moved to the "Elbpark.” But during the at-

tempt to build it, police attacked the camp with 

batons and tear gas. This was still before the 

Por supuesto estábamos bajo una con! nua e 

intensiva vigilancia policial, porque – como la 

experiencia les enseñó – podíamos, repen! na-

mente, ser muchxs y pasar a ser  incontrola-

bles rápidamente. La policía lo toleraba a duras 

penas y para nosotrxs fue tranquilizador com-

probar que todavía era posible reunirse polí! ca-

mente en el espacio público.

Siguiente intento de acampada, en 
este caso con un desalojo brutal

El llamado Camping “an! capitalista“ pretendía ser 

una expresión más radical y ser más abierto para 

todxs. Tradicionalmente se parte de los lugares 

de acampada de manera unitaria hacia las gran-

des manifestaciones o también a otras acciones 

que son ilegales. Finalmente, después de muchas 

negociaciones y por orden judicial, el campamento 

“an! capitalista” debía ser instalado al parque del 

Elba. Pero ya fue atacado por la policía con porras y 

gases lacrimógenos durante el intento de montarlo. 
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arrival of most foreign activists. The police 

injured people and confiscated or destroyed 

equipment (tents, streamers, tables, chairs, 

etc.). It was a cruel and brutal attack on about 

400 people who had behaved peacefully thus 

far. It was the first time, as far as we know, 

that the police ignored a decision of the Ger-

man Constitutional Court. Maybe they had 

heard our old German demo slogan too many 

times: “legal, illegal—we don´t give a shit.“ In 

the following days, we witnessed actions that 

we had seen before—the ones that hindered 

”Nuit Debout“(see page 16): confiscation of 

equipment, controls, obstructing food deliv-

ery, etc. The police harassment was constant, 

oppressive, effective, and illegal.

Early in the morning: Paint attack 
on the house of the Vice Mayor

Esto ocurría antes de la llegada de la mayoría de 

lxs ac! vistas de fuera. Hubo heridxs y se requi-

saron o destruyeron carpas, pancartas, mesas y 

sillas. Fue una intervención brutal contra aproxi-

madamente 400 personas que se habían compor-

tado de manera absolutamente pacífi ca. Fue la 

primera vez, que sepamos, que la policía ignoraba 

una decisión judicial del tribunal cons! tucional 

en Alemania. La policía debió haber escuchado 

demasiadas veces nuestro an! guo lema “legal, 

ilegal, mierda, nos da igual”. En los siguientes días 

hubo numerosas acciones de este ! po, que ya 

conocemos desde el “Nuit debut“  (ver página 16) 

: incautación de material, controles, impedimen-

tos para repar! r alimentos. Las maniobras poli-

ciales para perturbar fueron diarias, opresivas, 

efec! vas e ilegales.

Por la mañana temprano: Ataque con 
pintura a la casa de la vice-alcaldesa

Monday, 3th of July 2 017

Ya es la segunda vez en poco ! empo que esta 

polí! ca de los verdes recibe una "visita" seme-

jante. Los Verdes, como par! do gobernante, 

fueron polí! camente responsables del desalojo 

brutal del campamento en la noche anterior.

Inauguración del Arrivati

El tramo verde en la plaza “Pferdemarkt“ será bau-

! zado ofi cialmente con el nombre “Arriva! park“ 

(“Parque de lxs  personas recién llegadas“). Por 

un lado, porque ahora todxs nuestrxs invitadxs a 

la protesta contra el G20 de todo el mundo pue-

den llegar acá con mucho gusto. Pero también 

hace referencia a las muchas personas refugiadas  

o  todas aquellas personas de la ciudad  a las que 

se les niegan sus derechos, que también pueden 

y deben sen! r  acá “que verdaderamente han lle-

gado“. Esa noche acá se dio el primer concierto al 

aire libre. A diferencia de otras ocasiones, la policía 

se man! ene tranquila y al margen.

This was already the second ! me in a short span 

that the Green poli! cian received such a visit. As 

one of the ruling par! es, the "Greens” had to take 

poli! cal responsibility for the brutal camp clear-

ing the day before.

Arrivati opens

The small green space at the so-called “Pferde-

markt” becomes, offi  cially, "Arriva! park" (“Park 

of the arrived”). It was so named because all of 

the protest guests from all over the world came 

there. Also, we were concerned about the plight 

of the many refugees and people deprived of 

their rights who should also “arrive there.” In the 

evening, Arriva! park hosted the fi rst open-air 

concert. The police were decent for a change—for 

the last ! me.
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Sleeping place exchange 

Since the previous day, it had become clear that 

there would be no acceptable big camp solu-

� on. Instead, we opened up a "sleeping place 

exchange.” This was a way to connect those who 

wanted to welcome guests and those who were 

looking for a place to sleep. This idea quickly 

took hold. Many residents spontaneously de-

cided to off er their places and welcome foreign 

guests: at the beginning, there were around 

1500 places off ered. Among them were rather 

bourgeois people, associa� ons, cultural facili-

� es, and families. In addi� on, we had already es-

� mated from the start that there would maybe 

be 2000 places—as we and many of our friends 

and neighbors were already off ering housing.

The public discussion on Monday 

The discussion on Monday revolved around the 

previous day’s controversial camp evic� on. The 

leading editorial in one of the biggest Hamburg 

newspapers began: “The week of the summit 

begins in Hamburg—and the Senate delivers a 

scandalous spectacle. The Mayor rolls out the red 

carpet for the autocrats, kings, and Democrat-

ic-cri� cs of this world, and he will greet them with 

a handshake, bask in the crackling fl ashbulbs, and 

proudly present the Elbphilharmonie. He invites 

Donald Trump to the guest house of the Senate—

but for the ci� zens, who want to demonstrate 

against Erdogan and company; he does not even 

have a meadow for camping….” 

The governing Greens and the ruling Social Dem-

ocrat youth organiza� on also cri� cized the police 

opera� on against the camp the previous day. The 

famous drag queen of Hamburg, Queen Olivia 

Jones, and some other bar managers in Saint Pauli 

declared publicly that their establishments were 

not open “to despots, like Erdogan, Trump, Pu� n, 

and company.” One despot, Salman—the old king 

of Saudi Arabia—cancelled his visit, even though 

camels had been fl own in specifi cally to supply 

him with fresh camel milk. Another Head of State, 

Michel Temer from Brazil, fi nally decided to come 

Bolsa de alojamientos

Desde ayer queda claro que no va a haber un lugar 

de acampada grande aceptable para nosotrxs. Por 

esa razón se organiza una “bolsa de alojamientos“. 

Acá se pueden apuntar las personas que están 

dispuestas a dar alojamiento a lxs visitantes y por 

supuesto lxs que buscan un lugar para dormir. 

Funciona a la perfección y muy rápidamente  y  ya 

se nota un impulso por el barrio y por toda la ciu-

dad: muchas personas quieren recibir gente en sus 

casas - y de primeras se ofrecen 1500 plazas. Entre 

ellas hay también casas de círculos y personas muy 

“normales” así como asociaciones sociales y cul-

turales. Estas se suman a las 2000 ya alojadas de 

antemano en las nuestras o las de nuestrxs amigxs 

y vecinxs.

El debate público de este lunes

está marcado por el  confl ic� vo desalojo  del campa-

mento en la víspera . El comentario principal de uno 

de los mayores diarios de la ciudad comienza con: 

“Hamburgo entra en la semana de la Cumbre – y 

el senado nos presenta un espectáculo indignante. 

El alcalde desenrolla la alfombra roja para los autó-

cratas y los reyes y a quienes desprecian la demo-

cracia de este mundo les saluda con un apretón de 

manos, se baña bajo la luz de los fl ashes y presenta 

con orgullo la Filarmónica del Elba. Invita a Donald 

Trump a la casa de invitados del Ayuntamiento –

pero a los ciudadanos que  quieren manifestarse  

contra Erdogan y compañía no les deja ni un prado 

donde pueden poner sus � endas de campaña…“ 

También los verdes, que comparten gobierno, como 

las organizaciones juveniles de los socialdemócra-

tas, cri� can el ataque policial contra la acampada de 

la víspera. Y la famosa Drag Queen Olivia Jones de 

Hamburgo, junto a otras personas dueñas de loca-

les y clubs en St.Pauli, declaran con gran eco público 

que sus puertas quedan cerradas para “déspotas 

como Erdogan, Trump, Pu� n y compañía“. A todo 

esto: un déspota, el anciano rey de Arabia Saudí, Sal-

man, anula su visita, aunque para él ya habían traído 

camellos por avión para garan� zar su consumo de 

leche fresca de camello. En cambio el presidente 

to Hamburg, even though he had previously consid-

ered canceling his visit because of a corrup� on scan-

dal. Meanwhile the rampage of bannings con� nued. 

Access to the square where the Saturday demo was 

scheduled to end was prohibited; a demonstra� on 

called for by A$ ac for Friday was also banned, along 

with a "permanent protest" announced by the le% -

wing cultural center "Gängeviertel.”

The police commence a last big ma-
neuver

Very early in the morning, the police sent numer-

ous helicopters overhead. They also made moves 

on the ground, blocking streets and sending 

dummy convoys to simulate the ones conveying 

poli� cians. 

We still don’t have enough sleeping 
places

Hamburg’s biggest theater, the Schauspielhaus, 

opened its doors; it could accommodate 300 

people. The FC Saint Pauli made a similar move, 

off ering 200 places. Meanwhile, the trade union 

federa� on and the Protestant church in Hamburg 

called on their members to provide housing to 

protestors.  

People s� ll a$ empted to set up camps in the city 

center, but those were immediately thwarted by 

the police. In the face of the police, a pastor de-

fended the demonstrators who camped in the 

park around his Church: “The Protestant Church 

decides who can reside here, not the police. The 

campers are welcome here, especially since they 

are obviously in a dire situa� on that is not their 

fault.” Other Protestant pastors and parishes 

followed his example. Li$ le by li$ le, folks built 

small camps in the neighborhood—one of them 

housed more than 1000 people. How scandalous 

and shameful for the police! For them, the situa-

� on was worse than a central, manageable, and 

easy-to-close camp, like the a$ empted encamp-

ment of the remote Elbpark.

de Brasil, Temer, sí viene – antes había anulado 

su visita por un evidente escándalo de corrupción. 

Mientras tanto sigue la “orgía de prohibiciones“. 

El lugar en el cual iba a terminar la gran manifes-

tación del sábado sigue estando prohibido al igual 

que una manifestación de A$ ac el viernes y tam-

bién una “concentración permanente” convocada 

por el centro cultural izquierdista “Gängeviertel“.

La policía se lanza a una “última 
gran maniobra“  

Muy temprano por la mañana: por aire con 

numerosos helicópteros y por � erra nuevamente 

con cortes de calles y carreteras y simulaciones 

de convoyes de polí� cos.

Todavía faltan plazas para dormir 

Incluso el teatro más grande de Hamburgo, el 

“Schauspielhaus“, ahora abre sus puertas y per-

mite dormir allá a 300 personas. Lo mismo hace 

el FC St.Pauli con 200 plazas. Hasta la federación 

de sindicatos y la iglesia luterana de Hamburgo 

animan a par� cipar en la bolsa de alojamientos. 

Así y todo se siguen intentando montar campa-

mentos en el centro, todos son inmediatamente 

desalojados por la policía. Pero fi nalmente un pas-

tor luterano se pone al frente de lxs manifestantes 

que están a punto de ser desalojadxs de delante del 

parque de su iglesia: “La Iglesia regional luterana – 

o sea él – determina quién � ene derecho a perma-

necer en el lugar y no la policía. Lxs campistas son 

bienvenidxs, la situación de emergencia en la que 

se encuentran no la han causado ellxs“. Su ejemplo 

fue seguido por otrxs pastores y comunidades ecle-

siás� cas. Así, en el barrio surgieron poco a poco y 

de manera descentralizada pequeños campamen-

tos en terrenos de las iglesias, uno incluso con más 

de 1000 personas. Qué ruina y qué vergüenza para 

la policía. Para ella resultó ser mucho peor que un 

campamento central, bien vigilado y fácil de cercar 

como lo hubiera sido el algo más apartado campa-

mento del parque del Elba. 

Tuesday, 4th of July 2 017
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A causa de la imposibilidad de montar un gran cam-

pamento central, se suspendió todo el programa 

de talleres, debates, ponencias etc. Así como tam-

bién la por todxs muy valorada experiencia “an� -

gua y tradicional de la cultura de los campamentos 

de protesta“ de bailar descalzxs alrededor de una 

hoguera acompañadxs de tambores. Nosotrxs, 

como “urbanitas convencidxs”, valoramos como 

posi� vo que ahora ya casi toda la gente estaba 

prác� camente en las calles.

Como por ejemplo en el Arrivatipark, 

que se convir� ó a par� r de ahora y a diario en un punto 

central de encuentro a par� r del mediodía. Y no sólo 

para lxs ac� vistas sino también para lxs vecinxs o lxs 

jóvenes de los barrios vecinos, que aprecian juntarse 

acá por las tardes y las noches. Sorprendentemente 

también cooperó la cercana comisaría de policía, en 

la cual había que registrar las ac� vidades– eran cons-

cientes que para ellxs también habría un “post G20“ 

Since the police prevented people from build-

ing a centralized camp, the en� re program of 

workshops, discussions, talks, etc. had to be 

cancelled. The same was true for the good 

old tradi� on of protest camp culture in which 

people dance barefoot around the fi re to the 

rhythm of drums. As convinced metropolitans, 

we considered it posi� ve that everyone was al-

ready immediately on the street. 

Arrivatipark

For example, Arriva� park became the central 

hangout and mee� ng place every day a" er 

noon. This was not only for ac� vists, but also 

for neighbors and kids from the quarter who 

liked to hang out at night. Surprisingly, the 

neighboring police sta� on, responsible for issu-

ing the permits for the Arriva� park assemblies, 

was coopera� ve: they knew they would have 

con nosotrxs. Así, la plaza del “Pferdemarkt“ se 

convir� ó en lugar de encuentro y aprovechando la 

coyuntura fue rebau� zado en “Arriva�  Park“. Hubo 

una exposición y un concierto, se dieron discursos 

y se prepararon diversos materiales de protesta 

como carteles, banderines o pancartas. 

Además se emi� ó masivamente una "Tarjeta de Ciu-

dadanía Urbana de Hamburgo", adecuada al nombre 

“Arriva� “. El modelo era el "IDNYC" de Nueva York. 

Esta tarjeta, que se introdujo en 2014, se expide gra-

tuitamente por el gobierno municipal a todxs lxs resi-

dentes actuales de Nueva York mayores de 14 años, 

independientemente de su situación de residencia 

ofi cial, domicilio permanente o conocimientos de la 

lengua. No solo es un documento de iden� dad legí-

� mo, sino que también autoriza explícitamente a 

par� cipar en la vida pública y permite el libre acceso a 

los centros de salud municipales, bibliotecas, museos 

o parques. Además, lxs � tulares de tarjetas reciben 

descuentos en muchos eventos depor� vos o cultura-

les, en gimnasios o en la compra de medicamentos. 

to coexist with us a" er the G20. The mee� ng 

place was Pferdemarkt, renamed "Arriva�  Park” 

for the occasion. There was an exhibi� on, a con-

cert, speeches, and people prepared protest ma-

terials such as signs and banners. 

In addi� on, a Hamburg Urban Ci� zenship Card, 

in accordance with the name "Arriva� ," was is-

sued. The model for this is the New York City 

IDNYC. This card, introduced in 2014, is issued by 

the city government. It is also free and available 

for all current residents in New York City who are 

older than fourteen, regardless of offi  cial resi-

dent status, a permanent place of residence, or 

linguis� c profi ciency. It is not only a legi� mate 

iden� ty document but it also explicitly en� tles 

the holder to par� cipate in public life, such as 

access to city hospitals, libraries, museums, or 

parks. In addi� on, cardholders receive discounts 

at many spor� ng and cultural events, at gyms, 

and on medicine.
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The same thing is currently demanded by 

Hamburg residents, most notably for those 

who have a precarious living situation. In Ar-

rivati, activists from everywhere became nat-

uralized—even if only symbolically. The good 

news, however, is that the campaign is still 

running well after the G20.

The International Center for Al-
ternative Media

In the evening, the Interna! onal Center for Al-

terna! ve Media opened at the St. Pauli stadium 

with a press conference that gathered diff erent 

protest organiza! ons on the occasion of the ban 

on camping. The FC MC [football club media 

center] livestream went online; it was probably 

the most useful medium for us to disseminate 

informa! on. In addi! on, the alterna! ve media 

center held daily press conferences, and pro-

vided working spaces inside for journalists and 

bloggers to collec! vely check and disseminate 

Lo mismo se exige ahora para Hamburgo, explícita-

mente también para aquellxs que ! enen un estatus 

de residencia precario. Y también se "naturaliza" a 

lxs ac! vistas venidxs de todas partes, aunque sólo 

sea simbólicamente. La buena no! cia, entre otras: 

La campaña con! núa funcionando después del 

G20.

Al atardecer abre el centro alterna-
tivo de medios de comunicación 

en el estadio del Club de fútbol  St.Pauli, lo hace 

ofi cialmente con una rueda de prensa conjunta 

de diversas organizaciones que par! cipan en la 

protesta y con mo! vo de las prohibiciones de los 

campamentos. A par! r de este momento la retrans-

misión en vivo “FC MC” está online y se conver! rá 

en uno de los medios de información más impor-

tantes para nosotrxs. Además, a par! r de ahora 

acá se celebran conferencias de prensa diarias, 

se man! enen espacios para lxs periodistas y blo-

guerxs y las informaciones se verifi can y difunden 

informa! on. In addi! on, FC MC provided a home 

to the le% -wing radio sta! on "Free Transmi& er 

Combine,” which aired informa! on about the 

protests con! nuously.

“Hard Cornern“ 

This ac! on was ini! ally called "Reclaim the 

Streets,” which had fi nally been scheduled to oc-

cur in two days. The general idea for this ac! on 

on Tuesday, July 4, dubbed "hard corner," was to 

have a bunch of people hanging out and drinking 

together in the street before going to wild, unan-

nounced demonstra! ons or direct ac! ons. Ap-

proximately 3000 people appeared in the area. 

colec! vamente. El FC MC también es la sede de 

la emisora de radio de izquierdas "Combinado de 

frecuencia libre", que ahora informa permanente-

mente sobre las protestas y sus obje! vos.

„Hard Cornern“

La idea básica de la acción, que fi nalmente se 

realizó en dos días, se basaba en el   "Reclaim 

The Streets"- (“reclamemos las calles”). Para ese 

martes 4 de julio el lema era "Hard Cornern" y 

consis' a en encontrarse en el espacio público, 

beber juntxs algo en la calle y par! r de allá en 

varias pequeñas manifestaciones salvajes, no 

legalizadas, o  incluso realizar acciones directas. 
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However, it didn’t take long before the police 

intervened and aimed their water cannons at 

a quiet, calm crowd of people. Bo� les began 

to fl y. Some people shouted the slogan “Ganz 

Hamburg hasst die Polizei” (“All of Hamburg 

hates the police"). This defi ant aff ect did not 

spread or generalize—the crowd mostly obeyed 

and sca� ered in the streets of Saint Pauli, ul� -

mately entering the bars and café terraces. Their 

fury and frustra� on was palpable, but they did 

not explode. The general idea seemed to be to 

save our forces for the following days. The ba� le 

around the camps con� nued: one of the camps 

had just been evicted again. At the same � me, a 

church opened a small park for demonstrators.

Some fi reworks were set off  on the roof of an 

Indian restaurant. The number of comrades 

present increased, and the number of repressive 

forces also increased propor� onally. We began 

to see more and more an� -barricade tanks and 

water cannons.

Vinieron alrededor de 3000 personas. Pero la poli-

cía no tardó mucho en cargar, atacó con cañones 

de agua a una mul� tud tranquila de gente. Vola-

ron algunas botellas y algunas personas gritaban 

"Ganz Hamburg hasst die Polizei" (“Todo Ham-

burgo odia a la policía").  Pero no fue realmente 

una respuesta masiva y fi nalmente la gente obe-

deció y se dispersó por las calles de St.Pauli y se 

me� ó en bares o terrazas de cafeterías. La rabia 

y la frustración se palpan pero no explotan. La 

idea dominante es la de reservar nuestras fuerzas 

para los días siguientes. Además, también porque 

los enfrentamientos en torno a los campamen-

tos con� núan y uno de estos acababa de volver 

a ser desalojado, pero al mismo � empo se había 

abierto el pequeño parque al lado de una iglesia.

En un tejado de un restaurante hindú se pudo ver 

un pequeño espectáculo de pirotecnia que fue 

bien recibido. El número de personas presentes, 

pero también la represión, crece. Cada vez se ven 

más cañones de agua y tanquetas especiales para 

el desalojo de calles. 

The streets were full of complicit looks, instant 

solidari� es, and mee� ngs. The façades of build-

ings were covered with banners against the G20 

and capitalism, each graffi  �  piece more inspired 

than the next. You could feel the omnipresence 

of a rebellious counterculture, which was hege-

monic in this place. But the lack of response to 

police a� acks confounded us. In Paris, it would 

be simply unthinkable that the ac� ons of the po-

lice would not produce resistance. 

From our vantage point, we felt that the police 

were wai� ng for a confronta� on to obtain a “le-

gi� mate” reason to evict the Arriva� park and 

thus deprive us of any mee� ng place for the next 

few days. For the fi rst � me, the police brought 

out their war-toys: at least six water cannons with 

their foreign troops massively mobilized. The lat-

ter, however, seemed a li� le disoriented by the 

opaque enemy and let the Hamburg police clear 

the street. Meanwhile, some musicians were 

bravely playing music on the Arriva� park stage.

Las calles están llenas de miradas conspiradoras, 

de solidaridad directa y de encuentro. Las facha-

das están llenas de banderolas y carteles contra el 

G20 y el capitalismo, un grafi �  es más inspirador 

que el siguiente. Se percibe la omnipresencia de 

una subcultura rebelde que aquí es hegemónica. 

Pero nos extraña la ausencia de cualquier � po de 

reacción, teniendo en cuenta los ataques policia-

les que se han dado. En París esto sería simple-

mente impensable.

Desde nuestra perspec� va de Hamburgo pensa-

mos que esa tarde la policía había buscado cla-

ramente el enfrentamiento para “jus� fi car”, por 

ejemplo, un desalojo del Arriva� park y con ello 

también el lugar de encuentro para los próximos 

días. Por primera vez desplegaron su "gran ar� -

llería" sacando por lo menos 6 cañones de agua 

y empleando masivamente sus cohortes venidas 

de fuera. Aunque estas daban la impresión de 

estar más bien desorientados ante la situación 

de “dis� nguir la posición enemiga”  y por su parte 

dejaron que la policía de Hamburgo desalojase la 

plaza. Mientras tanto en el escenario de la plaza 

Arriva�  se seguía tocando música sin parar. 

Cops with a conspiratorial look of instant

Cops demonstrate  the “quite big cutlery” 

7978 Week of Resistance



The police (especially the cells from Hamburg) 

had spent a lot of energy evic� ng the camps 

without achieving the desired result. Immedi-

ately a� er their evic� on, people were mee� ng 

in the street at Arriva� park again. The police 

once again turned the neighborhood and the 

media against them with this absurd opera� on. 

The crowd shouted, "We are peaceful. And 

you?"

In an offi  cial report released later, the police 

claimed they used the water cannons "by mis-

take" due to "communica� on problems." This 

is almost certainly a lie, an a� empt to absolve 

themselves of blame for escala� ng the violence 

from the very beginning. 

1000 fi gures 

"The 1000 fi gures are intended to represent 

a society that has lost the sense that another 

world is possible. They show us that it is not 

stock market news that determines our happi-

ness, but healthy rela� onships, and that happi-

ness is not defi ned by what we have, but what 

we are ... " This is the ar� st statement for the 

performance/protest. We found the ac� on 

very impressive and consider it self-explana-

tory. Visit the ar� sts' website: And especially 

watch the video:

Al igual que lo ocurrido en otros campamentos, la 

policía (especialmente la de Hamburgo) invir� ó un 

gran número de fuerzas sin llegar a ningún obje� vo 

posi� vo para ella. Inmediatamente después de su 

re� rada la gente volvía a la calle. En el Arriva� park 

también se siguió y nuevamente habían puesto a 

la vecindad y a los medios de comunicación en su 

contra con esta “intervención absurda“. Toda la 

gente gritaba: “Somos pacífi cxs, ¿y vosotrxs, qué 

sois?“.

Durante una declaración posterior la policía alegó 

que esa noche los cañones de agua habían sido 

u� lizados "por equivocación", lamentablemente 

hubo "problemas de comunicación". Presumible-

mente una men� ra para refutar la acusación de 

que la jefatura de la policía había planeado la esca-

lada violenta desde el principio. 

1 000 fi guras

“Las 1000 fi guras encarnan una sociedad que 

perdió el sen� miento de que otro mundo tam-

bién es posible. No son las no� cias de la bolsa 

las que determinan nuestra felicidad, sino 

unas relaciones sanas y la felicidad no se defi ne 

por lo que tenemos, sino por lo que somos…“ 

así comienza la presentación de la performance de 

protesta. La acción nos pareció impresionante y no 

queremos entrar a comentar su maravillosa acción 

al margen de lxs ar� stas, por ello recomendamos 

visitar su página web y sobre todo, ver su vídeo 

Wednesday, 5th of July 2 017
Acá queremos subrayar que damos un gran valor 

a acciones de protesta como ésta aunque nues-

tro propio texto se orienta principalmente a la 

confrontación directa con el sistema dominante.

La Cumbre de las alternativas

discurrió durante 2 días.  Esta se presenta como 

una versión actualizada del “Foro Social Mun-

dial“. Fue sobre todo una “cumbre de lxs muchxs“ 

y una “cumbre de la solidaridad“. Fue compar-

� da por 77 organizaciones de 20 países y par� -

ciparon más de 2000 personas. Todo un sur� do 

de problemas mundiales; pero sobre todo se dis-

cu� eron propuestas para soluciones solidarias 

en un número incontable de foros. Entre otrxs 

están presentes lxs representantes y luchadorxs 

del YPG de Rojava, Kurdistán. Sería demasiado 

hablar acá en detalle de toda la conferencia, por 

eso facilitamos el link a la página web (en inglés).

We would like to emphasize that we appreciate 

these forms of protest a lot, even though this text 

is mainly oriented towards direct confronta� on 

with the ruling system.

The summit of alternatives 

The alterna� ve summit took place over the 

course of two days. It was a sort of updated ver-

sion of the "world social forum.” It was, above all, 

a "world summit" and a "solidarity summit." It 

was supported by about 77 organiza� ons from 20 

countries; more than 2000 people par� cipated. 

All the major problems of this world, as well as 

their solu� ons, were discussed in countless fo-

rums and workshops. We note that representa-

� ves of YPG Rojava fi ghters a� ended. It would 

fall outside the scope here to report on all of the 

events in detail. Here is a link to the website:

Description img1000 fi gures performance at central city
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The hindered journeys of activists 

It was a great ac� on: a train chartered to go 

from Switzerland through all of Germany with 

many ac� vists onboard. Unfortunately, at the 

border, eight Italian comrades were prevented 

from entering the country. The train was de-

tained for a long � me. The same thing happened 

to a bus convoy from Scandinavia, which was 

searched for hours at the Danish border. At the 

same � me, throughout the country, the police 

stop supposedly suspicious vehicles to harass 

and arrest the passengers.

Se impidió la llegada de activistas

El largo tren procedente de Suiza que atravesó 

toda Alemania y al que se iban subiendo ac� vis-

tas es una bonita acción. Sin embargo, ya en la 

frontera se impidió la entrada a ocho italianxs  y 

el tren fue detenido durante mucho � empo. Algo 

parecido ocurrió con el convoy de autobuses de 

Escandinavia que fue registrado durante horas en 

la frontera danesa. Por todas partes en el país se 

de� enen “automóviles sospechosos“ cuyos ocu-

pantes son incordiadxs.

With all these border controls—which are cur-

rently not valid in the European Union—strangely, 

a compara� vely small amount of ac� vists were 

detained ("only" 62 in total). However, 782 arrest 

warrants were executed concerning people who 

were randomly inspected, although they had 

nothing to do with the demonstra� ons. The po-

lice targeted a bus of peaceful young trade union-

ists, all of whom ended up in the so-called "GeSa" 

prison, where the police abused some of them. 

The police later reported that this was an "acci-

dent."

Rather Dance Plenty than G20 

"Reclaim the Streets," part II! This � me we threw 

a "Demorave.” This is kind of a mix of demo/

party/rave, somewhere between what the 

French trade unions do and a techno parade. The 

Demorave involved lots of radical an� -capitalist 

and an� -police slogans. Sound systems installed 

on about 15 trucks played Techno, Hardtec, and 

House. The DJ collec� ves that made the party 

happen were apparently well-connected with the 

local ac� vist scenes. 

At the event, we really discovered Hamburg. It 

was a hit: instead of the expected 10,000, a crowd 

of 20,000 to 30,000 people strolled through the 

streets of the city. Once again, fi reworks were 

set off  from the roofs.  Many locals enjoyed the 

spectacle—cheering, applauding, and waving 

fl ags and streamers from their roofs, balconies, 

and windows. We felt a strong sense of solidarity 

from them.

As the demonstra� on approached the red zone, 

the police intervened and a& acked the demo. “Tout 

le monde déteste la police" ("Everybody hates the 

police") became a hit in the demo, as well as "Das 

ist unsere Stadt" ("This is our city"). It seemed like 

the crowd would have responded more to the po-

lice if this had happened a few days before. But 

there was a palpable frustra� on from the events of 

the week: the police have been a& acking us daily—

each � me more and more oppressive—combined 

with the omnipresent noise of helicopters. 

En todos estos controles, en fronteras que nor-

malmente no existen, no fueron retenidxs más 

que unxs pocxs ac� vistas (“sólo“ 62 en total) 

pero hubo 782 órdenes de detención por todo 

� po de razones que no tenían nada que ver con 

las protestas sino que afectaban a personas que 

fueron controladas casualmente. Las agresiones 

policiales más duras afectan a un bus de jóvenes 

sindicalistas especialmente pacífi cxs que aca-

ban en la llamada “GeSa“ (centro de detención) 

donde parte de ellxs fueron maltratadxs… un 

“fallo“, como dijo la policía más adelante.

Rather Dance Plenty than G20

“Reclaim The Streets" parte 2: esta vez se trata 

de una marcha “rave". Es un � po de fi esta / 

manifestación / rave, algo entre un desfi le como 

lo conocemos de los sindicatos franceses  y  un 

desfi le tecno. Pero con los lemas radicales an� -

capitalistas o an� policiales y aproximadamente 

15 sistemas de sonido instalados en camiones 

desde los que se emite tecno, hardtec o house. 

Los colec� vos de DJs que par� cipan parecen 

estar muy bien conectados con la movida de lxs 

ac� vistas locales.

Esta vez íbamos a descubrir Hamburgo de ver-

dad y fue de todo un éxito. En lugar de las 10 000 

personas esperadas se echaron a las calles de la 

ciudad unas 20 000 o 30 000 y hubo fuegos ar� -

fi ciales desde los tejados. Muchxs habitantes del 

barrio aplauden, ondean banderas y pancartas 

desde los tejados, los balcones, las ventanas… 

percibimos una gran solidaridad. 

Cuando la manifestación se dirigió fi nalmente en 

dirección a la “zona roja“ no faltaron las provocacio-

nes de la policía y el lema gritado en francés « Tout 

le monde déteste la police » ("Todo el mundo odia a 

la policía") se convir� ó en un éxito incontestable. Lo 

mismo ocurrió con el grito “Esta es nuestra ciudad“. 

Aparentemente este número de personas hubiera 

podido enfrentarse más que en los días anteriores 

pero la frustración crece. Los ataques policiales se 

ex� enden, son cada vez más opresivos y a ello se 

suma el permanente ruido de los helicópteros. 

Police make a total of 782 arrest warrants, for all sorts of reasons
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Despite the high number of radical ac� vists, 

the police set the tone. Note that the mo� o of 

these two days of "Reclaim The Streets" is, in 

German, "Alles Allen" ("Everything for All"). 

S� ll, there were some smallish brawls with the 

police and, fi nally, a smaller demonstra� on 

started. That march was a� ended by Vandana 

Shiva, Indian scien� st, social ac� vist, and glo-

baliza� on cri� c; Haidi Giuliani, mother of Carlo 

Giuliani, the demonstrator shot in Genoa; and 

Ewald Lienen, legendary trainer from FC Saint 

Pauli. Unfortunately, the police prevented the 

demo from entering the exhibi� on halls. 

A pesar de la numerosa presencia de ac� vistas 

radicales, es la policía la que marca el ritmo. Ade-

más remarcamos que el lema de estos dos días de 

“Reclaim The Streets“ fue: “Todo para todxs“. 

A con� nuación hubo algunos “tomas y dadas” 

con la policía y fi nalmente también una pequeña 

manifestación, encabezada por Vandana Shiva, 

una cien� fi ca, ac� vista social y  crí� ca de la globa-

lización, Haidi Giuliani, la madre  de  Carlo Giuliani, 

manifestante asesinado en Génova y Ewald Lienen 

(legendario entrenador del  FC St.Pauli). Desgra-

ciadamente el intento de llegar a la Feria de Mues-

tras fue abortado por la policía.

 

Red points against blue bruises

Over the preceding few days, but mostly during 

the Demorave, folks distributed s� ckers with 

small red points. Many people, even "normal" res-

idents, stuck these on their doorbells. During the 

Demorave, people also put them on their fore-

heads and noses. The s� ckers meant "Protesters 

are welcome"—in par� cular, if they were being 

hunted by the police.

Puntos rojos contra moratones azules

Ya en los días previos, pero sobre todo y de 

manera masiva durante la manifestación rave, 

se distribuyeron pega� nas rojas en forma de  

pequeños puntos. Luego muchxs residentes 

“corrientes” las pegaron en sus � mbres. Algunxs 

también decoraron su frente o nariz con ellas 

durante la rave. Simbolizaban el lema “Manifes-

tantes bienvenidxs“– especialmente cuando la 

policía lxs cazaba.
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Acción incendiaria contra un centro 
de Porsche

en las primeras horas de la mañana al norte de la 

ciudad 10 coches de lujo arden por completo y otros 

dos quedan muy dañados. En su comunicado lxs ac� -

vistas hacen referencia, entre otras cosas, a la prohi-

bición de las acampadas por parte de la policía.

Llegada de los huéspedes de Estado

Al contrario de lo anunciado y de lo esperado por no-

sotrxs, una gran parte de los huéspedes de estado 

llegan ya, con un día de antelación. La policía había 

defi nido su amplia zona de prohibición de manifes-

taciones  a par� r del viernes por la mañana con la 

jus� fi cación principal de que debían escoltar de ma-

nera segura a los huéspedes de estado desde el ae-

ropuerto a sus hoteles o también directamente al lu-

gar de la cumbre. Pero gran parte de esta maniobra 

ya comienza un día antes. Esto acarrea un completo 

Arson attack on Porsche

This took place early in the morning to the 

north of town. Ten luxury cars were completely 

burnt, and two other ones were heavily dama-

ged. In their explana� on, the ac� vists referred 

to the police’s camp bans, among other things.

The State’s guests arrive

Most of the heads of state arrived earlier 

than had been announced and planned for.  

The police had already slated their no-demo 

ban to start Friday morning, reasoning that 

heads of state must be escorted safely from 

the airport to their hotels and to the venue. 

But now, they enacted their plan a day in ad-

vance.

This caused total chaos for traffi  c in the city, 

caos de tráfi co en la ciudad, sobre todo porque lxs 

conductores fueron atrapados por sorpresa. Y por 

supuesto esto pone también en cues� ón el sen� do 

de la zona de prohibición, si la policía ya la pone en 

prác� ca 20 horas antes de su validez.Fue sobre todo 

un golpe de sorpresa para nosotrxs ya que todos 

nuestros planes para los  bloqueos estaban prepa-

rados pensando en el viernes como día de llegada.

El ambiente en el cuartel general de la policía segu-

ramente iba mejorando por momentos ya que una 

gran parte del movimiento de protesta se juntó-se-

gún lo planeado- para la manifestación en la plaza 

del llamado “Fischmarkt” (mercado de pescado), 

lugar alejado de los recorridos protocolarios. Ade-

más la policía había impedido con éxito la acam-

pada de protesta planeada en el llamado parque de 

la ciudad que se encontraba cerca de las rutas.

mainly because no drivers knew this was going 

to happen. From the perspec� ve of liberal go-

vernance, the fact that the police were able to 

enforce their zone of prohibi� on 20 hours be-

fore it was legally valid puts the whole enter-

prise into ques� on. 

Because our blockade was planned to happen on 

Friday—the day the Heads of State were suppo-

sed to arrive—they managed to surprise us. Mo-

rale at the police headquarters probably impro-

ved considerably that day, especially since the 

"Welcome to Hell" demo—a fundamental part 

of the radical protest program—concentrated a 

lot of radicals far away from the roads taken by 

the poli� cians. In addi� on, the police successfu-

lly prevented the Stadtpark protest camp, which 

was located closer to those roads.

Thursday, 6th of July 2 017
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Manifestación Welcome To Hell 

Ya se ha hablado mucho sobre el ataque de la 

policía a la manifestación “Welcome To Hell“. Sin 

embargo nos gustaría añadir algunas refl exiones. 

Para empezar, puede ser que el lugar elegido para 

la concentración y la formación de la marcha no 

fuera el idóneo para una manifestación que pre-

tendía ser el “mayor bloque negro jamás formado 

en Europa“. Es� mamos que la cifra de compañerxs 

enmascaradxs y ves� dxs completamente de negro 

ascendía a aproximadamente varios miles de per-

sonas. En la manifestación par� ciparon aproxima-

damente 12 000 personas y de ellas la mayoría 

vino de negro. Pero el “Mercado de pescado“  es 

un terreno muy bajo  y su salida es una larga calle 

encajonada por un alto muro rojo. 

El lugar rodeado por un gran número de policías se 

convierte en una encerrona terrible. Entendemos 

los llamamientos hechos por megafonía pidiendo a 

lxs compañerxs a no contestar a las provocaciones 

 “Welcome to Hell“ Demo 

Much ink has been spilled about the police at-

tack on the “Welcome to Hell“ demonstra� on, 

but we would like to add a few refl ec� ons. 

First of all, the chosen mee� ng and depar� ng 

place was probably not ideal for a demonstra-

� on that aspired to be the “biggest black bloc 

ever in Europe.” The mee� ng place, the Fisch-

markt, is located in a square that is below street 

level, and the exit is a long, narrow avenue su-

rrounded with red brick walls. Nonetheless, the 

number of masked and black-clad comrades 

was impressive—it was roughly es� mated to be 

several thousand people. In total, about 12,000 

people came out for the demonstra� on, and 

most of those people dressed in black. 

The place turned out to be a terrible trap—the 

police surrounded us in large numbers. We 

also heard microphone announcements asking 

comrades not to respond to police provoca� ons 

de la policía  ya que lxs organizadorxs intentaban 

negociar para poder comenzar la manifestación. 

Sin embargo, desde la perspec� va y las expe-

riencias francesas y también debido al lugar, 

esas negociaciones nos parecen irreales. Era tan 

evidente que la policía no iba a dejar salir a la 

manifestación.

Acá queremos destacar dos aspectos: primero el 

hecho de que el bloque negro apenas reaccionara 

al ser rodeado por la policía, permi� endo así que 

las fuerzas especiales de la policía se acercaran. 

Y segundo: el hecho de que las cadenas que lxs 

manifestantes formaron bastante rápido, fueron 

deshechas más rápido de lo que se tardó en for-

marlas. Hay que tener en cuenta que la violencia 

policial fue brutal, rápida y masiva y eso explica 

en parte el fracaso de la técnica de las cadenas. 

because the organizers were trying to nego� ate 

for the event to con� nue. However, in the mo-

ment, from a French perspec� ve, this nego� a-

� on seemed en� rely unrealis� c, as it was obvious 

that the police were not going to let the demons-

tra� on advance.

Here, we would like to raise two points: fi rst of 

all, the fact that the black bloc had hardly reac-

ted to the police encirclement of the proces-

sion allowed the riot police to advance on the 

sidewalks. Secondly, the human chains that the 

protesters made broke down fairly quickly. That 

being said, we must acknowledge that the police 

acted terribly violently, rapidly, and forcefully, 

and this explains why the chain technique didn’t 

work. 
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It was apparently a failure for the ac� vists: the 

police succeeded in causing a general panic and 

hindered the crowd’s movements. As a result, 

the fi gh� ng spirit intensifi ed—the crowd be-

gan to look for a be� er answer to the situa� on. 

Demonstrators started throwing stones and 

bo� les, and fi res also broke out. Our solidarity 

persists, even though the police a� ack crea-

ted disorganiza� on on our side. This is where 

opinions diff er on the police’s strategy: was it 

a success or a failure? The a� ack on the demo 

specifi cally caused an explosion of rage for the 

next few days. The results of the demo unleas-

hed this anger on the whole territory, whereas 

the “Welcome to Hell” demo would have limi-

ted it to a specifi c part of the city.

In the media, the footage is shown in a realis-

� c way: "The inten� on of the police was ob-

viously to prevent the demo from star� ng, then 

to a� ack them before the demonstrators could 

Se trata de un fracaso para lxs ac� vistas presen-

tes porque la policía consiguió desatar un pánico 

generalizado. También por eso se refuerza entre 

lxs manifestantes un cierto espíritu de lucha, bus-

cando respuestas más duras. Vuelan gran can� dad 

de adoquines y de botellas… A pesar de la desor-

ganización hay solidaridad, aunque este ataque 

haya golpeado nuestras fi las. Asimismo hemos 

observado fuegos en varios puntos. Acá se dan ya 

diferentes opiniones acerca de la estrategia de la 

policía: ¿éxito o fracaso? Esta intervención pro-

voca la explosión de una rabia que llevaba repri-

mida desde hace unos días y  que recorre esta 

parte de la ciudad. 

En los medios de comunicación se transmite el desa-

rrollo de los hechos de una manera realista: “Desde 

el primer momento la policía ha impedido salir a la 

manifestación y la ha agredido de manera masiva 

sin que antes se hayan dado acciones violentas 

desde la misma“. El "momento ideal" para atacar la 

carry out violent ac� ons. The ‘ideal moment’ to 

a� ack the demonstra� on came when a large part 

of the front had already been unmasked, while 

some others did not obey this command. The un-

masked people were in front of hundreds of ca-

meras, while the masked ones served as a suffi  -

cient excuse for the police a� ack. "

The police seriously injured a lot of demonstra-

tors with the brutality of their a� ack. They vio-

lently pressed masses of people against the high 

fl oodwall. Fortunately, a lot of people were able 

to scale the wall and escape thanks to those who 

gave them a boost over it. This was dangerous if 

anyone were to fall. At the same � me, the front 

lines acted extremely courageously: in an im-

pressive display of collec� ve intelligence, those in 

the fi rst line sacrifi ced themselves. Their bravery 

provided the much-needed delay for others to 

escape. Despite the disaster, the panic, and the 

numerous injuries, most people escaped over the 

wall. The police later admi� ed that they had not 

expected the bloc to do that. In a split second, 

the police found that they occupied a terrible 

strategic posi� on, as many of the demonstrators 

looked down on them from the top of the prome-

nade. From there, they rained down on the poli-

cemen everything that was lying around.

Running straight into the wall

Those who defended the gathering point argued 

that "the interna� onal press will protect us"—this 

was not only naïve but also irresponsible. The se-

cond argument, concerning the proximity of the 

formerly squa� ed houses of Hafenstraße that 

have been defended for 30 years, was absurd 

and nostalgic—specifi cally due to the distance 

between the conference loca� ons and the roads. 

Given the trap in which we fell, it is easy to see 

why the police approved the demo. The most ra-

dical demonstra� on against the G20, which was 

planned to march on the route leading directly to 

the conference, including the exhibi� on center, 

was the only one approved without any condi-

� ons. Clearly, the police planned from the outset 

to stop us, specifi cally when the demo formed in 

the high-walled passage.

manifestación había llegado cuando grandes par-

tes del frente ya se habían descubierto las caras, 

mientras que algunxs otrxs no obedecían a esta 

interpelación. Lxs primerxs ahora miraban direc-

tamente a los obje� vos de cientos de cámaras y 

mientras que lxs enmascaradxs servían de pre-

texto para el ataque policial.” 

La intervención fue tan brutal que hubo numerosxs 

manifestantes con heridas graves. Masas de per-

sonas fueron aplastadas por la madera contra el 

alto muro an� -inundaciones, por suerte pudieron 

escapar improvisando escaleras con las manos. 

Pero el riesgo de caerse en ese momento y lugar 

hubiera puesto sus vidas en peligro. Al mismo 

� empo, las primeras cadenas aguantaron valien-

temente y esto proporcionó el � empo necesario. 

En un acto colec� vo de “inteligencia de enjam-

bre” algunxs de la primera línea "se sacrifi caron" 

para permi� r a la masa de más atrás escapar de 

la trampa. A pesar de este desastre, el pánico y la 

can� dad de heridxs: la mayoría pudo escapar por 

el muro, esto la policía no se lo esperaba, como 

admi� ó luego abiertamente. De repente, ellxs 

estaban abajo y muchxs manifestantes en la parte 

superior del paseo de la orilla. Todo lo que había a 

mano fue lanzado contra la policía

Con impulso contra el muro

El razonamiento de aquellxs que pensaban que 

“la presencia de la prensa internacional nos pro-

tegerá“ fue algo  inocente. También el segundo 

argumento de la “cercanía de las casas del puerto 

– Hafenstraße- ocupaciones defendidas hace 30 

años“, era absurdo  y nostálgico, precisamente 

por lo lejos que quedaban de la cumbre y las ru-

tas. El hecho que demuestra que debíamos caer 

en una trampa es la facilidad con la que la policía 

legalizó la manifestación. La mani verbalmente 

más radical contra el G20 fue permi� da incon-

dicionalmente, incluso con un recorrido que 

llegaba muy cerca de la cumbre, es decir, el re-

cinto ferial. Obviamente la policía planifi có desde 

el principio una puesta en escena muy efec� va 

de lo que sería nuestra impotencia y esto justa-

mente después de que la cabecera de la manifes-

tación se había formado en el desfi ladero.

impromptu boost over
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That evening and night

The par� cipants didn’t surrender. Instead, they 

formed a spontaneous demo in Reeperbahn, 

the famous red-light district nearby. There were 

also many other people around, in contrast to 

the mee� ng at the Fischmarkt before. Here, 

the cops were much more cau� ous; we ended 

up demonstra� ng with maybe 10,000 people. 

Other protesters went to small group ac� ons. 

From that moment, people a� acked the police 

wherever it seemed possible, o� en with support 

from the neighborhood. Many people had to be 

hospitalized, while others were too trauma� zed 

to con� nue through the night. 

En la tarde y la noche

La gente no se rindió y se volvió a concentrar 

espontáneamente en la conocida y cercana 

Reeperbahn – al contrario que en la zona del 

Mercado de pescado allá había mucha gente. 

La policía se contuvo y nos pudimos manifestar 

unas 10.000 personas aproximadamente. Otrxs 

manifestantes pasaron directamente a realizar 

acciones en pequeños grupos. A par� r de ahora 

la policía fue atacada allá donde parecía posible 

y esto ocurría con un amplio apoyo del barrio. 

Otrxs se reencuentran en los hospitales y otrxs 

están demasiado trauma� zadxs como para po-

der seguir esa tarde. 

The number of people wounded during the "Wel-

come to Hell" event could not be precisely quan� -

fi ed, but it seemed like more than a hundred.

That evening, several fi erce militant marches 

roamed the district, erec� ng burning barrica-

des, burning cars and police vehicles, and a� ac-

king symbols of capitalism, along with the Altona 

Courthouse. The clashes lasted late into the night 

in the districts of Stern, St. Pauli, Karolinenviertel, 

and Altona. Tradi� onally, the weekend in Ham-

burg includes Thursday nights, when many people 

from the neighborhoods go out because the tou-

rists aren’t there yet. In part because of this, we 

were numerous and the situa� on was chao� c. 

En ese momento ya no era posible saber el nú-

mero exacto de heridxs, pero calculamos más de 

cien solo en la manifestación Welcome to Hell. 

Así y todo durante esta tarde varios grupos 

comba� vos recorren el distrito, se levantan 

y arden barricadas, lo mismo ocurre con co-

ches, vehículos de la policía o símbolos del 

capitalismo, también fue atacado el Juzgado 

del distrito de “Altona”. El enfrentamiento en 

los barrios de Schanze, St. Pauli, Karolina y 

Altona dura hasta bien entrada la noche. En 

Hamburgo, la noche del jueves es tradicional-

mente una noche que ya entra en el fi n de se-

mana, mucha gente de los barrios sale porque 

todavía no han llegado lxs turistas del fi n de 

semana. Somos mucha gente y la situación es 

completamente imprevisible. 
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The police ran around like headless chic-

kens. They deployed their water cannons 

everywhere, but the eff ect was limited because 

the water had become warmer during the day.

At 9 o'clock, protestors a� acked the residen� al 

building of the Senator of Internal Aff airs, Andy 

Grote, in the middle of St. Pauli. The a� ack sca-

red the guards, who had to retreat into the en-

trance. Late at night, there were numerous de-

centralized a� acks on, amongst other things, a 

luxury shopping street and a police sta� on. The 

fury discharged in various parts of town was 

purposeful, well-organized, and much too fast 

for the police, who could hardly keep up and 

o� en had fl at � res from sca� ered crowbar at-

tacks. (Picture)

La policía va de un lado a otro detrás de algo o 

alguien. Sus cañones de agua entran en acción 

por todas partes, pero su efecto es limitado, por-

que ya hace bastante calor.

A las 21 horas fue atacado masivamente el domi-

cilio del consejero de Interior Grote, en medio de 

St. Pauli, incluida la seguridad apostada delante, 

que tuvo que huir hacia el interior de la entrada. 

Ya tarde por la noche se realizaron numerosos 

ataques descentralizados contra, por ejemplo, 

una calle comercial de lujo y una comisaría. La 

furia se desencadenaba en varios distritos, casi 

siempre de forma muy metódica, aparentemente 

bien organizada y demasiado rápida para que la 

policía pudiera perseguir a nadie y que en muchos 

casos acabó con sus neumá� cos pinchados  por 

los clavos entrelazados que se esparcían.  (Foto)

The illegal exclusion of journa-
lists 

“The summit admi� ed 5101 journalists. The Fede-

ral German Government took away the press ac-

credita� on from 32 of them on July 6. Star� ng on 

the 7th, nine journalists were not allowed to enter 

the press center of the Hamburg fair halls anymore, 

and had to give back their press passes without no 

reason given. As a consequence, they were ban-

ned from the important poli� cians’ photo ops and 

press conferences. On October 19, 2017, the Fe-

deral Criminal Police Offi  ce (the “BKA”) explained 

that, on July 7, it had given the Hamburg police a 

list of 82 names, 32 of them journalists. A� er some 

hours, someone recognized the list as illegal and 

retracted the order. According to the Hamburg po-

lice, offi  cers employed at the Media Center did not 

receive this informa� on; therefore, those denials 

were illegal.” (From German Wikipedia)

Expulsión improcedente de periodistas

“5101 periodistas fueron acreditadxs para la cum-

bre. El 6 de julio el gobierno federal re� ró la acre-

ditación a 32 de ellxs. A par� r del 7 de julio 9 pe-

riodistas no pudieron acceder al centro de prensa 

de la Feria de Muestras de Hamburgo y sin recibir 

explicaciones tuvieron que devolver su acredita-

ción. No pudieron asis� r a ninguna cita fotográ-

fi ca o rueda de prensa con polí� cos importantes. 

El 19 de octubre del 2017 el BKA (Policía Criminal 

Federal) declaraba que el 7 de julio había puesto 

a disposición de la policía de Hamburgo una lista 

con 82 nombres, entre ellos los de lxs 32 perio-

distas. Después de unas horas, la lista fue recono-

cida como ilegal y fue re� rada. Según la policía de 

Hamburgo los funcionarios que se encontraban 

en el centro de medios no recibieron esta infor-

mación. Con esto la re� rada de la acreditación 

era ilegal.” (Según Wikipedia alemán)

“Crowsfeet”
Accreditation ?

riot in a fi rst class shopping street
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"Global Citizen Festival“

This fes� val was the contribu� on from several 

German and interna� onal stars, such as Her-

bert Grönemeyer, Coldplay and even Shakira, 

to the “global rescue." Despite the free concert, 

the biggest hall in Hamburg did not even com-

pletely fi ll up; it seems the � me for this so-ca-

lled "world-improvement" has passed. It was 

also an absurd situa� on: as the German police 

hunted and beat protesters in St. Pauli, the Ger-

man Foreign Minister and Vice Chancellor Ga-

briel celebrated, in a speech between shows, 

the "great and important protest" of ar� sts and 

visitors. Incidentally, under his term, Germany 

has become the third-biggest weapon exporter 

in the world. 

Empty streets, divided city

From the beginning of the week, Hamburg resi-

dents stopped using their cars, to the eff ect that 

some parts of the city were now virtually car-

free. In addi� on, the landscape contained end-

lessly appearing permanent gates and police 

columns interrupted bus traffi  c. Having a bike 

was clearly an advantage. The city center was 

completely paralyzed. Most shops were closed 

"Global Citizen Festival“

Esta es la aportación “para salvar al mundo“ de 

varixs ar� stas alemanxs  e internacionales, como 

Herbert Grönemeyer, Coldplay e incluso Shakira. 

Pero la mayor sala de conciertos de Hamburgo ni 

siquiera se llena con este concierto gratuito y los 

� empos para esta clase de supuesto “buenísimo 

mundial“ parecen superados. También es una si-

tuación absurda: Mientras la policía alemana per-

sigue y apalea a lxs manifestantes en St.Pauli, el 

ministro de Exteriores alemán y vicecanciller, que 

entonces era Gabriel, elogian en un discurso entre 

dos actuaciones, “una protesta tan estupenda e im-

portante“ de lxs ar� stas y visitantes. Cuando preci-

samente bajo su mandato Alemania se ha conver-

� do en el tercer exportador de armas del mundo.

Calles desiertas, ciudad dividida

Desde principios de la semana lxs residentes eva-

cuaron sus coches. Ahora algunos barrios estaban 

prác� camente "libres de coches". A esto se su-

maron las barreras permanentes y las intermina-

bles columnas policiales que también paralizaron 

el tráfi co de autobuses. Quién tenía una bicicleta 

contaba claramente con ventaja. El Centro es-

taba completamente paralizado, la mayoría de las 

and boarded up with wooden panels, but this did 

not aff ect business because customers weren’t 

going shopping there anyway. As well, poli� cian's 

convoys were constantly escorted through the 38 

km²-wide security zone. At least on the ground, 

this increasingly led to a de facto division of the 

town into two sec� ons: East and West. Under 

the city, the metro s� ll ran; above it, like a swarm 

of hornets, the helicopters whirred constantly, 

throwing their fl oodlight on the streets.

Since large parts of the city were aggressively 

restricted and staked out by the police, the city 

seemed ghostly. Many families with small chil-

dren le%  the town and fl ed to friends’ or rela� -

ves’ homes. However, those in the neighborhood 

s� ll gathered in the streets, had a drink together, 

played music from loudspeakers on the window-

sills, and exchanged news. Some in the neighbor-

hood played spontaneous football games, while 

others counted the helicopters.

� endas estaban cerradas y forradas con pane-

les de madera, de todos modos no había clien-

tes. Ahora la gran zona de seguridad de 38 km² 

era atravesada constantemente por convoyes 

de polí� cxs escoltados. Esto llevó cada vez más 

a una división de facto de la ciudad entre este 

y oeste, al menos a  nivel de � erra. Debajo, el 

metro todavía estaba funcionando y por el aire, 

como un enjambre de avispones, los helicóp-

teros traqueteaban permanentemente y por la 

noche proyectaban sus focos a las calles.

Era, en parte, fantasmagórico, en cualquier caso 

restric� vo y agresivamente invasivo en grandes 

partes de la ciudad. Muchas familias con niñxs 

pequeñxs abandonaron la ciudad huyendo a ca-

sas de amigos o parientes. Pero algunas vecinda-

des también se reunieron en las calles, tomando 

algo juntxs, colocando altavoces en las repisas e 

intercambiando novedades. Espontáneamente 

unxs jugaban al fútbol mientras otrxs contaban 

helicópteros.
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Early in the morning: Rondenbarg 

At 6:30 am, a small demo of about 200 par-

� cipants took place in a purely industrial area 

on the outskirts of Altona. They a� empted 

to head to the city from the camp near Volk-

spark, probably to par� cipate in the blockades. 

Federal police special units and four water 

cannons awaited them at Rondenbarg street, 

where they a� acked from both sides without 

warning—a brutal trap that only the locals 

could have predicted. 

In this situa� on, some stones fl ew, as well as 

tear gas, and some of the people were masked. 

The demo had no chance against the supe-

rior force of the police, the protesters being 

Temprano por la mañana: Rondenbarg 

A las 6:30   una pequeña manifestación de apro-

ximadamente 200 personas precedida por una 

pancarta discurre a través de una zona industrial 

que limita con el barrio de Altona. Viene del cam-

pamento del Volkspark y se dirige hacia el centro 

de la ciudad, supuestamente para par� cipar en los 

bloqueos. En la calle Rondenbarg les esperan uni-

dades especiales y cuatro cañones de agua que ata-

can desde los dos fl ancos sin aviso previo. Es una 

trampa brutal que la gente de acá podía haber pre-

visto en este lugar o en cualquier otro del recorrido. 

En esta situación vuelan unas pocas piedras, se en-

cienden bombas de humo y una parte de la gente 

se ha encapuchado. No � enen ninguna opción 

ante la superioridad contra la que chocan, sólxs y 

Friday, 7th of July

completely alone and almost without witnesses. 

Worse, they had no escape routes. In a panic, 

people knocked over a fence that exposed a fall 

of two to three meters. Again, there were many 

injuries, including exposed bone fractures.

The police arrested as many people as possible—

more than 70. The biggest part of the overall ar-

restees were captured in this police a� ack—un-

fortunately, they were at the wrong place at the 

wrong � me. They had neither commi� ed large 

material damage nor physical injury, but were 

beaten and targeted with water cannons anyway. 

The guaranteed right to demonstrate—granted 

by the Cons� tu� onal—was simply cancelled. This 

repression primarily targeted foreign protesters, 

for example, an 18-year-old Italian named Fabio, 

who was imprisoned for a long � me—but more 

about him in the following chapters.  

sin apenas tes� gxs. Peor todavía: no � enen op-

ción de escapatoria. Con el pánico aplastan una 

valla tras la cual hay una caída de dos a tres me-

tros. Vuelve a haber numerosxs heridxs, algunxs 

sufren fracturas abiertas.

Acá, la policía de� ene a tanta gente como 

puede, más de 70. Una gran parte de los prisio-

neros en su conjunto son el resultado de esta es-

cena… estaban en el si� o equivocado a la hora 

equivocada. No habían dañado nada ni herido a 

nadie, además recibieron una paliza y fueron re-

gadxs con los cañones de agua... sin mencionar 

que les fue denegado su derecho cons� tucional 

a manifestarse. Les afecta sobre todo a las per-

sonas foráneas como por ejemplo a Fabio, un 

italiano de 18 años que tuvo que pasar un largo 

periodo  en prisión – más adelante se habla de 

su caso.
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“Swath of destruction” across Al-
tona 

At almost the same time, 5 km south of the 

neighborhood, approximately 200 other com-

pletely masked demonstrators gathered on 

Elbchaussee street, which is famous for its 

many rich villas. However, in that quarter, 

mostly “normal” people live at the beginning 

of this street: the concentration of bourgeois 

villas starts 300-500 meters away. Some un-

palatable images and news were transmit-

ted about this action: From the inside of a 

crowded public bus, someone filmed a seem-

ingly-menacing mob breaking the glass of 

“Vereda de destrucción” a través de 
Altona 

5 km en! ernt im Süden des Stad" eils sammeln A 

la misma hora a unos cinco kms al sur del barrio 

se juntan unas 200 personas encapuchadas en la 

avenida “Elbchaussee”, conocida por sus villas de 

ricxs. Hay que decir que al principio de ésta viven 

personas corrientes… la zona de las villas comienza 

a los 300 o 500m en dirección a las afueras de la 

ciudad. Las imágenes que se transmiten de esta 

acción son en parte perturbadores e irritantes: 

Desde un autobús de línea lleno de gente alguien 

fi lma a esta “muchedumbre amenazante“ que, 

entre otras cosas, rompe el cristal de la puerta del 

the bus entrance door, amongst other things. 

Other videos showed a large group setting 

fire to nineteen parked cars—including some 

smaller cars—while moving at a rapid clip. 

Since the G20 police were otherwise occupied 

in other neighborhoods and the city center, the 

group advanced. It attacked two police cars in 

front of the local train station, as well as the 

controversial new IKEA building with Molotov 

cocktails. In the central shopping street of the 

Altona district, just about everything that had 

to do with capitalism was smashed. After no 

more than 20 minutes, everyone was gone—

there were no arrests.

autobús. En otros vídeos se ve un grupo que “a 

paso rápido“ va incendiando los coches que es-

tán a derecha e izquierda, entre ellos también 

pequeños coches, en total unos 19. El ejército 

de policías de la cumbre del G20 brilla por su au-

sencia o está ocupado en otras partes del barrio 

o en el centro de la ciudad. Y así, el gran grupo 

avanza y ataca dos coches de la policía delante 

de la estación de tren local y el edifi cio de nueva 

construcción de IKEA, muy controver$ do en el 

barrio, son atacados con cócteles molotov. En la 

calle comercial central de Altona prác$ camente 

todo lo que $ ene algo que ver con el capitalismo 

quedó con las cristaleras destrozadas. Tras unos 

20 minutos lxs manifestantes desparecieron, no 

hubo detenciones.
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Strangely, the police did not men� on this ac-

� on in their otherwise-detailed press release 

at 10:25 am. Three hours later, they only re-

ported the a� ack on the police at the rail sta-

� on, even though, across the whole city, one 

could see the black smoke columns above the 

Elbchaussee. Subsequently, the police main-

tained for months that the people were prob-

ably violent perpetrators escaped from the 

Rondenbarg. They eventually had to retract 

both comments because that narra� ve was 

chronologically impossible. 

"Block G20" starts to move 

At the same � me, the so-called "fi ngers"* as-

sembled at various mee� ng places. At the be-

ginning, there were maybe 2000 people, but 

our numbers grew quickly. The goal was to get 

as close as possible to the routes the poli� -

cians would take to summit’s venue. The mood 

Curiosamente la policía inicialmente no mencionó 

esta acción. En su comunicado de prensa, que 

suelen muy detallados, de las 10:25, es decir, 3 

horas más tarde, solo informaron sobre el ataque 

a la policía de la estación de tren y esto a pesar 

de que las columnas de humo oscuro sobre el Elb-

chaussee eran visibles desde toda la ciudad. Du-

rante meses la policía aseguró que seguramente 

se trataba de personas “violentas que se les ha-

bían escapado“ de Rondenbarg y que  – cómo no 

– habrían par� do desde el campamento. Después 

tuvieron que re� rar ambas afi rmaciones ya que 

era cronológicamente imposible.

El “Bloque G20“ se pone en marcha

Al mismo � empo las llamadas “columnas“*  se jun-

tan en dis� ntos puntos de encuentro. Al principio 

eran unas 2.000 personas, pero el número creció 

rápidamente. El obje� vo era llegar, en la medida de 

lo posible, a los recorridos de protocolo, es decir, a 

las rutas por las que iban a pasar los convoyes de 

was cheerful, fi erce, and determined. Some fi n-

gers were stopped far away from the protocol 

routes—for example, the “green fi nger“ was 

stopped in the Altona district and again at the 

Volkspark camp.

The police seriously a� acked the “purple fi n-

ger” in Landungsbrücken shortly a# er it began 

to move. The group tried to bypass the police 

lines, then re-formed, but ul� mately was stopped 

again. 

* A form of demonstra� on that divides itself into dif-

ferent "fi ngers" to bypass police barriers.

los polí� cos en dirección al lugar de los encuen-

tros. Había muy buen ambiente, grave y decidido. 

Algunas de las columnas ya fueron retenidas le-

jos de las rutas de protocolo, como le ocurrió por 

ejemplo a la “columna verde“, retenida de nuevo 

en el barrio de Altona y que volvió a salir otra vez 

del campamento del Volkspark.

Al poco de arrancar, la ”columna lila“ fue atacada 

duramente por la policía en la zona del llamado 

puerto de desembarque, “Landungsbrücken”, se 

intentó sortear las barreras formadas por poli-

cías, se volvía a formar y volvía a ser retenida. 

* una forma de manifestación que se divide en dife-

rentes "columnas" para eludir las barreras policiales

The “green fi nger”
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The “red fi nger,” however, succeeded in reach-

ing one of the most central routes and blocking 

it effi  ciently for over two hours. Among others, 

the German Minister of Finance, Schäuble, and 

the EU Council President, Junker, had to turn 

around and cancel their event. 

La “columna roja“ sí logró llegar a una de las ru-

tas centrales de protocolo y la bloqueó durante 

dos horas. Entre otrxs son el ministro de Hacienda 

Schäuble y el presidente del consejo de la Unión 

Europea Junker quienes � enen que dar media 

vuelta y suspender sus actos. 

A� er dealing with some police controls on the 

transit system, others le�  the port by the har-

bor to protest and block it. From all sides, small 

groups started to head that way, looking for op-

portuni� es to intervene. At some points, ten 

or twenty people sat down in the street, were 

evicted, then tried again elsewhere. Traffi  c backed 

up so much that it completely shut down the cen-

ter and other parts of the city. Police drove and 

walked everywhere (except at Elbchaussee). The 

situa� on was chao� c and, in the early hours of 

the morning, some "bad fi ngers," like most of us, 

had not even hit the road yet.

Generally speaking, the offi  cial summit kick-

off  took place, but a lot of events had to be im-

provised. Schedules were disordered and some 

things were completely canceled, like the meet-

ing of German and American foreign ministers. A 

conserva� ve Hamburg newspaper with a rather 

large readership, 

Map: The Abendbla! , published about the "situa� on 

of police interven� on" between 5:55 and 11:00 am—

using one source: Hamburg Police.

Tras sufrir algunos controles, otras se ponen 

en marcha en tren de cercanías, en dirección al 

puerto, para manifestarse y bloquear allá. Por 

todas partes hay pequeños grupos buscando po-

sibilidades para intervenir. A veces, grupos de 

10 a 20 personas se sientan en la calle, son des-

alojados y vuelven a intentarlo en otro lugar. En 

el centro y en muchas otras partes de la ciudad 

el tráfi co colapsa. La policía está por todas par-

tes (menos en la Elbchaussee). La situación es 

completamente caó� ca y eso desde las primeras 

horas de la mañana y a pesar de que algunas de 

las “columnas malotas“, como por ejemplo la 

nuestra, aún no habían salido a la calle. 

Si bien la cumbre arranca ofi cialmente, en mu-

chos aspectos es de manera improvisada. El pro-

grama se ve afectado, llegando a cancelarse di-

rectamente algunas citas, como por ejemplo el 

encuentro de los ministros de asuntos exterio-

res alemán y americano.

Mapa: Un periódico importante y más bien conserva-

dor de Hamburgo, el “Abendbla! “, publica la “situa-

ción de intervención de la policía“ entre las 5:55 y las 

11:00 h de la mañana– Fuente: Policía Hamburgo.
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Police reinforcements requested

According to a report later published by the 

famous weekly Der Spiegel,  who supposedly 

received internal reports from the police, the 

police requested reinforcements. Someone 

woke up Dudde, the chief of opera� ons, at 

police headquarters a� er only a few hours of 

sleep.Due to the announcements, Dudde made 

an emergency call to the so-called "Federal 

Reserve Police." These were the only opera-

� onal groups of the German police not yet in 

Hamburg. Large helicopters brought them into 

town; with these reserves, there were a total of 

31,000 police deployed during the G20.

…Morning

We only slept for a few hours. When we woke, 

we could see a number of fi res smoldering from 

our balcony. We heard that the harbor had 

been blocked, that Melania Trump was trapped 

in the guesthouse of the senate, and that many 

delega� ons had some serious hurdles to clear 

in order to move.

Throughout the whole city, the dense territorial 

cover of various ac� ons, with diff erent forms 

and levels of engagement, seemed to eff ec-

� vely disturb the summit. 

Se reclaman las reservas de la policía

Según un reportaje publicado más tarde en la re-

nombrada revista “Spiegel“, que claramente reci-

bió información interna de la policía, tras unas po-

cas horas de sueño despiertan al responsable de la 

intervención, Dudde, en la central de policía. De-

bido a las no� cias que recibe ordena dar el aviso 

de emergencia a las llamadas “Reservas federales 

de la policía“. Son tal vez las únicas unidades de 

an� disturbios de la policía alemana que aún no 

están en Hamburgo. Los transportan entre otros 

con grandes helicópteros. Con ellos el número de 

policías presentes durante el G20 aumenta a nada 

menos que a 31.000.

...buenos días...

Apenas hemos dormido unas pocas horas y no 

tuvimos � empo de darnos cuenta de todo lo que 

había pasado… en todo caso, por la mañana pu-

dimos ver numerosos incendios desde el balcón.  

Nos enteramos que el puerto está bloqueado, que 

Melania Trump está atrapada en la casa de hués-

pedes del gobierno de Hamburgo y que muchas 

delegaciones � enen problemas importantes para 

poderse mover.

La ciudad entera se ve afectada en por variadas 

formas y grados de acción que parecían bastante 

adecuadas para perturbar la cumbre. 

Ese día hubo numerosos informes sobre dis� n-

tos sucesos que iban ocurriendo uno tras otro 

e incluso a la vez: manifestaciones, bloqueos, 

acciones directas o también una “batalla naval“ 

entre barcos policiales y barcos de Greenpeace. 

Sería demasiado largo hablar detalladamente 

de todas las acciones. Lo que caracterizó este 

viernes fue la can� dad y la variedad, la forma 

decidida, la duración y también la extensión del 

alcance de las acciones de protesta. 

Inmediatamente tras la cumbre, la revista 

“Spiegel“ publicó un mapa explícito con el $ tulo 

acertado “ Fuera de control” . Este ni siquiera 

está completo porque muchas acciones peque-

ñas no están documentadas en ningún lugar, 

aunque por su can� dad fueron efec� vas. Otras, 

como el bloqueo del puerto, quedaban fuera de 

la zona que recogía el mapa.

On that day, there were countless reports of a 

wide range of events: demonstra� ons, blockades, 

direct ac� ons, and also a sea-ba% le between po-

lice boats and Greenpeace. It would go beyond 

the scope of this text to report on all of the ac-

� ons in detail. It was the amount, the variability, 

the determina� on, the dura� on, and the huge ex-

panse of the protest ac� vi� es that decisively de-

termined the disrup� on on Friday. 

"Der Spiegel" provided a clear map, which they 

published immediately a� er the summit with the 

apt � tle "Out of Control.” Their map was not even 

comprehensive—many smaller ac� ons were not 

documented anywhere, but nonetheless were 

considered eff ec� ve. Others, like the harbor 

blockade, happened beyond the map’s borders. 
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“Block the G20—color the red zone” 

From our point of view, the concept, “Block the 

G20—color the red zone,” constructed a solid 

base and frame that defi ned a day that saw ap-

proximately 20,000 people par� cipate in a wide 

variety of protests. We document here the ac-

� on consensus, or the short version of the “ac-

� on picture”:

“Our goal is to noticeably disturb 
the proceedings of the G20 Sum-
mit, and to disrupt the staging of 
power that the summit represents. 
We will commit a publicly an-
nounced mass breach of rule. Our 
actions are those of a justifi ed 
means of resistant mass disobedi-
ence.

Our blockades are human blockades 
and creative material blockades, 
consisting of everyday objects. We 
will

– pursue our goal level-headedly 
and with determination,

– take care of each other as par-
ticipants  in solidarity and

– protect ourselves in order to 
defend our right to physical in-
tegrity. We will not start any es-
calation.

We unite in solidarity with all 
those who share our emancipatory 
criticism of the G20.” 

The harbor blockade 

The harbor blockade was mainly organized by 

the "Pour le Tout" alliance. They met up early in 

the morning near the harbor to form a demon-

stra� on/blockade march. Their rallying cries: 

"Let's fi ght the logis� cs of capital! Hamburg city 

El concepto “Bloquea el G20 – colo-
rea la zona roja“

fue, desde nuestro punto de vista,  un requisito  y  

el marco central  durante este día, en el  que par-

� ciparon de dis� ntas maneras aproximadamente 

20.000  personas. Documentamos acá el consenso 

de lo que sería la acción, un resumen del “esbozo 

de la acción“:

“Nuestro objetivo es perturbar de 
manera decisiva el transcurso de la 
Cumbre del G20 e interrumpir la es-
cenifi cación del poder que esta cum-
bre representa. Para ello se anuncia 
públicamente una ruptura masiva de 
las reglas. Nuestras acciones son un 
medio legítimo de desobediencia y 
resistencia masiva. 

 Nuestros bloqueos son bloqueos huma-
nos y creativos, bloqueos compuestos 
de materiales de la vida cotidiana.

– Impondremos nuestros objetivos y 
los llevaremos adelante con calma y 
de manera decisiva,

– lxs participantes nos cuidaremos 
mutuamente de manera solidaria y 

– nos protegeremos para defender 
nuestro derecho a la integridad fí-
sica. Por nuestra parte no habrá 
ninguna  escalada (de violencia).

Somos solidarixs con todas las per-
sonas que comparten nuestra crítica 
emancipadora al G20".

El bloqueo del puerto

fue organizado principalmente por la coordina-

dora “Ums Ganze“ ( a por todo!) y se concentró 

a primera hora de la mañana en las cercanías del 

puerto en un “desfi le/manifestación/bloqueo“. El 

lema: “! Combatamos la logís� ca del capital! ¡La 

strike! Let's close the port!” Nearly 1000 people 

marched toward the harbor, eventually reaching 

a central crossroads in the middle of the port 

area. Demonstrators blocked for harbor for a few 

hours, and the ac� on considerably disturbed the 

harbor’s func� oning. 

The plugging of the harbor meant that there was 

a three-day work delay on undelivered goods and 

services, according to the Hamburg Port Author-

ity. The police behaved cau� ously, even though 

they arrived with massive reinforcements. 

ciudad de Hamburgo en huelga! ¡Paralicemos el 

puerto!” Son apenas 1000 personas las que se 

mueven en dirección al puerto y que fi nalmente 

llegan a un cruce central en medio de la zona 

portuaria. Este cruce se bloquea durante varias 

horas y con ello también se perturba el movi-

miento co� diano del puerto.  

Según la “Autoridad portuaria de Hamburgo“ el 

“atasco“ de mercancías no entregadas, de servi-

cios no realizados etc. que se generó,  solo pudo 

ser restablecido después de 3 días. La policía se 

mantuvo al margen aunque había llegado con 

muchos efec� vos.
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We consider this ac� on noteworthy and ex-

traordinary because of its impact: it was not just 

concerned with the spectacle of the summit, 

but directed against the madness of global capi-

talism. The Hamburg harbor is indeed a strategic 

interchange point in this worldwide system. 

...It was a warm but not terribly hot day. We 

walked a lot of kilometers—some� mes we ran, 

some� mes we took the subway, some� mes 

we used bikes. We were hunted, some� mes 

beaten; we got broken up, then rejoined, re-

oriented ourselves, and then con� nued. At 

the info points, like “The Oasis at Gängevier-

tel,” informa� on was constantly circula� ng, 

and there was always enough water and food. 

Education strike and youth demo 
against the G20 

Several schools and most universi� es cancelled 

class on Friday anyway. Some went on strike; in 

others, pupils were pressured not to take part in 

protest ac� ons. 

Valorando su impacto, esta acción nos pareció 

especial y extraordinaria ya que no “solo“ se cen-

traba en el espectáculo de la Cumbre, sino que 

se dirigía contra “ la locura co� diana“ que es el 

capitalismo global.  Y el puerto de Hamburgo es, 

en efecto, un punto estratégico. 

...Era un día cálido, sin mucho calor. Hemos 

andado muchos kilómetros, a ratos hemos 

corrido, tomado el metro o montado en bicicleta. 

Nos han perseguido, a veces nos han pegado, 

fuimos dispersadxs y nos hemos vuelto a juntar, 

nos hemos reorientado y hemos con� nuado. En 

los puntos de información, como por ejemplo en 

el “Oasis en el Barrio Gängeviertel“, las no� cias 

llegaban en pocos segundos y por todas partes 

había agua y comida sufi ciente.

Huelga de educción y manifestación 
de jóvenes contra el G20 

Muchas escuelas y la mayoría de las Universidades 

ya estaban cerradas este viernes. Otras hicieron 

huelga. Y en otras se presionó a lxs alumnxs para 

que no par� ciparan en las acciones de protesta.  

The teacher’s union, as well as a representa� ve 

body of students, supported the “youth against 

the G20” protest. The protest’s mo" o: "Our fu-

ture is unwri" en—let's fi ght together.” Students 

and teachers par� cipated in the blockades, which 

were mostly supported by young people. But 

there was also a demonstra� on in the city center 

in the morning with about 3000 par� cipants, this 

� me approved by the police. 

At the beginning, a convoy of summit par� cipants 

appeared by surprise at the mee� ng point of the 

demonstra� on and was spontaneously blocked 

and forced to turn back. The demonstra� on was 

noisy and colorful and escorted by Hamburg po-

licemen who were visibly exhausted.

A part of our tactics 

Part of our tac� cs was to avoid clear front lines. 

That way, we could fl ank or assemble behind the 

police lines, which signifi cantly hindered their at-

tempts to gain ground. 

Sin embargo, tanto el sindicato de profesorxs 

como las organizaciones estudian� les apoyaron 

la protesta de la “juventud contra el G20“ bajo 

el lema “Nuestro futuro no está escrito- luche-

mos juntxs”. Par� cipan en los bloqueos, que en 

general son llevados a cabo por la gente más 

joven. Pero también organizan una manifesta-

ción propia por la mañana con alrededor 3.000 

par� cipantes por el centro de la ciudad, que 

excepcionalmente fue permi� da por la policía. 

Al principio, un convoy de par� cipantes de la 

cumbre aparece por sorpresa en el lugar desde 

el que arrancaba la manifestación, es bloqueado 

espontáneamente y se ve obligado a dar media 

vuelta. La manifestación es ruidosa y colorida y 

es escoltada por policías hamburgueses que ya 

se ven bastante agotados.

Una parte de nuestra táctica  

fue también el “evitar líneas de confrontación 

claras”, es decir, juntarse a un lado o tras las 

fuerzas policiales a las que cada vez les resulta 

más di% cil “ganar terreno“ de una manera lógica. 

Oasis in the so-called Gängeviertel

Action and logo

March at the habour
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Thanks to a strong showing of locals, we trans-

formed the streets and squares into a chao� c 

system, countering the police force’s ideal of or-

der and transparency. In the end, the police ar-

mada even blocked itself—their rows of vehicles 

stopped the rest of the traffi  c, crea� ng disor-

derly traffi  c jams everywhere. This video shows 

a convoy of summit par� cipants ge�  ng lost, 

stopping on Reeperbahn, and the subsequent 

police ac� on. 

Junto con numerosxs vecinxs, quienes también 

estaban muy presentes, transformamos las calles 

y plazas en un desorden incontrolable para el cua-

driculado pensamiento policial. Al fi nal el ejército 

policial formó parte de los bloqueos al paralizar 

el tráfi co con sus propias columnas de vehícu-

los. El vídeo muestra un convoy de par� cipan-

tes de la cumbre que se perdió y que fue parado 

allá mismo, así como la intervención policial que 

siguió.

We also want to share an anecdote that revealed 

a specifi c tac� cal intelligence: a fairly large num-

ber of people knew how to stay u! erly quiet, hide 

behind buildings, cross a park at high speed to 

be! er surprise the police forces, and ul� mately 

were able to reach the pedestrian bridge to the 

Elbphilharmonie. Unfortunately, the police even-

tually reconquered the park. However, the pres-

ence of numerous scouts, the fact that people lis-

tened to them as well as each other, and the level 

of solidarity were all considerable weapons in our 

struggle.

The police, running to nowhere

The police, at this point, were using their water 

cannons wherever they could.  In total, they de-

ployed 44 such cannons in Hamburg. At full pres-

sure, the cannon’s stream can infl ict serious in-

jury. 

Apuntamos también una anécdota que dejó 

clara una inteligencia táctica especial: Un 

grupo bastante grande de personas supo cómo 

mantenerse silencioso, se escondió detrás de 

unos edificios, atravesó a toda velocidad un 

parque para sorprender mejor a la policía y 

poder llegar por el puente peatonal a la filar-

mónica. Finalmente el parque fue tomado por 

la policía. La presencia de muchxs Scouts, el 

hecho de que la gente les hacía caso a ellxs  y 

a sí misma y la solidaridad, se convirtieron en 

armas sustanciales.

La policía “corre a ninguna parte“ 

Emplea sus cañones de agua allá donde puede. 

Se calcula que en Hamburgo fueron unos 44.  

La presión máxima del agua puede causar heri-

das graves. 
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But their main tac� cal func� on was to disperse 

crowds of people by soaking them completely. 

This tac� c did not work very well this � me, 

mainly because of the summer heat, which 

made ge�  ng wet not so bad. 

As a result, the police sent more and more of-

fi cers into ba� le. They were forced to sprint 

again, o� en over long distances. Most of them 

wore helmets, and many wore black masks. 

Their uniform: an all-black knight's armament 

that included high-strength plas� c protec� on. 

Each offi  cer was carrying an extra weight of 15-

20 kgs in the summer sun. Weighed down like 

this, the police were properly "grilled” when 

they were sent running all over the town from 

Duddes’ air-condi� oned headquarters. Mean-

while, we moved around mostly in t-shirts and 

sneakers, constantly ge�  ng fresh water from 

the locals. 

Due to the combina� on of their self-imposed 

zero tolerance stance, the fa� gue from the pre-

vious days, the high temperatures, their appar-

ently poor food supply situa� on, and the non-

stop protest ac� ons, the police forces clearly 

seemed to be frustrated and exhausted. Their 

condi� on produced a notable sluggishness 

and slow pace; more and more o� en, they vio-

lently a� acked people at random. Some� mes, 

several people were detained for a short � me, 

then quickly released—presumably, the police 

did this solely to minimize their own immediate 

stress.

Pero su principal función tác� ca es disolver con-

centraciones durante algún � empo empapando 

a la gente completamente. Esta vez es menos 

efec� vo que otras veces ya que hace calor.

Cada vez hay más policías que están siendo 

“enviadxs a la batalla“. La policía tiene que 

correr, caminar, correr otra vez– a menudo 

son distancias largas. La mayoría de las veces 

con casco, a veces también con un pasamon-

tañas debajo y bajo el uniforme una armadura 

compuesta de protecciones de plástico resis-

tente que no deja pasar el sudor. En su mayo-

ría de color negro o por lo menos oscuro y con 

un peso de 15 a 20 kgs., embutidxs en este 

equipo, el ejército policial “se asa“  literal-

mente mientras desde la central climatizada 

de Dudde les desplazan arriba y abajo por toda 

la ciudad. Nosotrxs solíamos ir en camiseta y 

deportivas y recibíamos continuamente agua 

fresca de lxs vecinxs.

La frustración y el agotamiento de  la policía 

iban claramente en aumento ante la línea de 

“tolerancia cero“ impuesta por ella misma, los 

tensos días anteriores, las altas temperaturas, 

la aparentemente mala situación de suminis-

tro y las acciones de protesta que nunca aca-

baban. Esto llevó a una desgana y ralentización 

evidentes pero también a explosiones de vio-

lencia cada vez más frecuentes que cada vez 

parecían más descerebradas. A veces detuvie-

ron a gente para soltarla al rato – suponemos 

que para minimizar el esfuerzo que esto con-

lleva.

Evidently, the foreign police units did not want (or 

were not able) to make dis� nc� ons between resi-

dents, tourists, ac� vists, and journalists, and even 

less between peaceful, nonviolent demonstrators 

and those who increasingly wanted a confronta-

� on. 

There was less and less of a grey area between 

“exhausted, hanging around“ and “blindly pum-

mel everything that walks around without a uni-

form” and “use the water cannons on every crowd 

at random.”

Enough with colorful and fun 

The events moved increasingly in the direc� on 

of Landungsbrücken: the harbor where another 

demo was slated to start. In addi� on, the nearby 

Reeperbahn was full of demonstrators. The police 

obstructed the route in the direc� on of the city 

center and the Elbphilharmonie concert hall, and, 

by doing so, blocked railway traffi  c. 

Era evidente que sobre todo las unidades venidas 

de fuera, ya no eran capaces o no querían diferen-

ciar entre vecinxs, turistas, ac� vistas o represen-

tantes de la prensa – por no hablar de diferenciar 

entre manifestantes pacífi cxs y aquellas personas 

que cada vez más buscaban el enfrentamiento. 

Así se reducía más y más el espacio que queda 

entre “holgazanear por agotamiento“,  y apo-

rrear ciegamente a “todo lo que se mueve y no 

lleva uniforme“ o dirigir sus chorros de agua a 

cualquier lado.

Se acabó lo colorido y divertido

Los acontecimientos se van desplazando más en 

dirección Landungsbrücken donde debía arran-

car otra manifestación. Pero también la cercana 

avenida Reeperbahn está llena de manifestan-

tes. El ejército policial corta el camino en direc-

ción al centro y a la Filarmónica y se interrumpe 

el tráfi co del metro. 
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Los enfrentamientos van escalando de minuto 

a minuto. El odio crece y el miedo se va supe-

rando cada vez más. Cuando aparece la policía 

la gente grita “Todo Hamburgo odia a la policía“ 

y “largaos, largaos“. Por primera vez en este día 

algunos grupos de manifestantes avanzan ac� -

vamente por Landungsbrücken lanzando piedras 

a la policía. 

Nosotrxs también nos sen� mos cada vez más 

rabiosxs y desinhibidxs viendo que esos malditos 

cerdos del G20 consiguen llevar a cabo su cumbre 

y de cara a la actuación de hoy de la jodida policía, 

y de ninguna manera hemos olvidado la manifes-

tación de la víspera. 

The confl icts intensifi ed minute by minute. The 

hatred grew—more and more people overcame 

their fear. Wherever the police appeared, the 

crowd chanted, “All of Hamburg hates the po-

lice!“ and “Cassez-vous! Cassez-vous!” [“Fuck 

off !”]. At Landungsbrücken, some demonstra-

tors ac� vely took the off ensive and threw stones 

at the police.

We ourselves became increasingly more furious 

and more uninhibited in view of the fact that 

those damned G20 assholes were s� ll holding 

their summit, as well as the fact that we had to 

deal with these shi� y cops—and, of course, we 

had not forgo� en what they did to us at the pre-

vious day’s demo. 

La rabia agiliza las piernas – pasamos a la 

siguiente velocidad y cada vez somos más. Ya 

solo nos podemos mover fuera del centro de la 

ciudad. Esta está completamente tomada y blo-

queada por el ejército policial. Solo se man� e-

nen abiertos los recorridos de lxs polí� cxs. Para 

llegar al “este“ del centro de la ciudad se � ene 

que bordear el lago “Alster” por el norte. Ahora 

Hamburgo es una ciudad asediada.

“Himno a la alegría“

Entretanto el cortejo de polí� cxs ha sido escol-

tado desde el centro de reunión a la fi larmó-

nica. Después de que las reuniones resultaran 

infructuosas, por lo menos se quiere celebrar a 

lo grande. El lugar le va al pelo al G20: Una de las 

construcciones más escandalosas de los úl� mos 

años en Alemania. 

Anger dissolved the pain in our legs: with more 

speed and energy, we shi" ed the tempo up a 

gear and gathered in a larger mass. However, we 

could only move outside the city center, which 

was completely occupied and blocked by the po-

lice; the only paths that were free were the ones 

protected for poli� cians. To get to the east side 

of the city, one had to travel around to the north 

and around the Alster Lake. Hamburg: a city un-

der siege.

 “Ode to Joy” 

Meanwhile, the police escorted the poli� cians 

from the summit venue to the Elbphilharmonie. 

A" er nothing substan� al emerged from the meet-

ings, they at least wanted to celebrate in a decent 

manner. The Elbphilharmonie suits the G20: it is 

one of the most scandalous construc� ons in Ger-

many in recent memory. 
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La llamada “Elfi “ ha costado un total de 800 millo-

nes de euros (aprox. mil millones de dólares US $), 

cuando al principio iba a costar unos 70 millones de 

euros. En el suntuoso edifi cio sólo hay conciertos 

para ricxs, pagados básicamente con los impuestos 

de las arcas de la ciudad, dinero para el que mucha 

gente ha trabajado duramente y que ha sido recor-

tado en guarderías, escuelas, centros de acogida 

de migrantes y pequeños proyectos culturales. 

Mientras los huéspedes de estado están llegando, 

Greenpeace lleva a cabo una acción de protesta 

en el río Elba. Para los medios de comunicación las 

protestas marcan los � tulares y las cadenas de tele-

visión muestran en paralelo y en directo las imáge-

nes del rimbombante concierto de Beethoven y las 

de la escalada de violencia en la calle.

Initially estimated at €70 million, the "Elfi" 

cost €800 million (approximately $1 billion). 

In this pompous building, they hold concerts 

for the elite, paid for primarily by city tax-

payers who work hard for their money. Now, 

there is a shortage of money for kindergar-

tens, schools, accommodations for refugees, 

and small cultural projects.As the heads of 

state arrived, Greenpeace succeeded with 

their protest on the Elbe.In the media, on the 

other hand, the street protests dominated 

the airwaves. The television news channels 

showed, live and in parallel, the images of the 

pompous Beethoven concert and the escalat-

ing situation outside.

Critical and colorful mass 

At 7 pm, the set mee� ng place was the Dammtor 

railway sta� on; it was the last peaceful protest 

scene of the day. Near the already seriously esca-

lated situa� on, approximately 3000 bicycle riders 

and skaters joined. Their mo! o: “We don´t car,” 

but also “this is our city.” Cri� cal Mass is a tradi-

� onal and somewhat successful mobiliza� on of 

the bicyclists in Hamburg. That day, it was a reac-

� on to the G20 summit and, in par� cular, against 

the "brains of the combus� on engines" that dom-

inate it.

While the state’s guests celebrated themselves by 

listening to Beethoven in the Elbphilharmonie, the 

mobile demo comprised mostly of people from 

Hamburg bypassed the fortress and headed in the 

direc� on of the hard-won Schanze district. 

Masa crítica y colorida

A las 19:00 se quedó en la estación de Dammtor. 

Sería la úl� ma protesta pacífi ca del día. Al mar-

gen de la escalada de violencia que ya se había 

desencadenado, se dieron cita cerca de 3.000 

ciclistas y pa� nadorxs. El lema era: “We don´t 

car“, pero también “esta es nuestra ciudad “. 

Masa crí� ca  es una exitosa  y tradicional  movi-

lización de lxs ciclistas de Hamburgo. Hoy, como 

no, contra la cumbre del G20 y especialmente 

contra los “cerebros de los motores de combus-

� ón” que dominan en ella.

Mientras los huéspedes de estado escuchan a 

Beethoven en el auditorio y se festejan sobre 

todo a sí mismxs, la manifestación en la que 

par� cipan casi exclusivamente Hamburguesxs 

transcurre por delante de la zona si� ada y fi nal-

mente se dirige al barrio de la Schanze que ya 

está siendo zona de combates. 
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En un primer momento la policía está relajada, ya 

que lxs  “verdaderos chavales problemá� cos “ � e-

nen prioridad– es decir lxs manifestantes comba-

� vxs y ante todo los huéspedes de estado.

 Por la tarde-noche

Para las 20:00 estaba anunciada una “manifesta-

ción revolucionaria“ en la  Reeperbahn. Esta fue 

desconvocada poco antes porque la persona que 

la había legalizado había sido arrestada y en su 

lugar se convocó una fi esta con música. Más hacia 

el norte, alrededor de la Rote Flora y del parque 

Arriva� , los enfrentamientos se hicieron cada vez 

más intensos. La gente había sido empujada por la 

policía hacia acá, o dicho de otra forma: la policía 

no la podía expulsar de ese lugar de manera efec-

� va o dispersarla hacia otros lados, algo que trató 

de hacer infructuosamente varias veces desde el 

principio. Sin embargo, en ese momento, a pri-

mera hora de la tarde, sus fuerzas todavía esta-

ban fi rmemente ancladas en otros lugares, como 

en las rutas entre el auditorio y los hoteles. 

The police seemed to be relaxed at fi rst, par� c-

ularly as their "real problem"—the militant dem-

onstrators and the state’s guests—were the pri-

ority. 

In the evening 

Some had called for a revolu� onary demon-

stra� on on Reeperbahn at 8 pm. However, at 

the last minute, it was canceled because the 

person in charge had been arrested; instead, 

the demo was converted into a sort of party 

with music. Further to the north, however, all 

around the Rote Flora and the Arriva� park, the 

confronta� ons were increasingly intense. The 

police helped to push people in that direc� on. 

To put it diff erently: it was simply impossible 

to expel or disperse people from there for any 

serious amount of � me, despite several unsuc-

cessful a$ empts from the police. In the early 

evening, the police forces were s� ll stuck else-

where, guarding the routes between the “Elfi ” 

and the hotels. 

Además, en muchas partes de la ciudad, no solo 

en el distrito de St.Pauli / Schanze, las calles fue-

ron bloqueadas con contenedores de basura. A 

veces estos fueron incendiados, a veces lxs resi-

dentes “simplemente” los cruzaban en las calles 

para protestar contra el permanente “ulular” de 

las sirenas. En cualquier caso la policía estuvo 

constantemente entretenida despejándolo 

todo. Pero también vimos a unidades que en las 

calles laterales se permi% an un, desde su punto 

de vista, “bien merecido descanso”.

Así, en  la Schanze también se dio un lugar pro-

tegido ante la violencia policial, quizás el único 

a esa hora en todo el distrito. Acá la mayoría de 

las pequeñas � endas y todos los restaurantes 

y quioscos estaban abiertas como si no pasara 

nada. Al menos por la tarde el ambiente en 

general era bastante “distendido y fes� vo”. Las 

fotos de cómo comenzó la situación de la noche 

siguiente se tomaron desde un andamio que 

después iba a jugar un papel más importante. 

In addi� on, in many parts of the city—not only 

the St.Pauli and Schanze districts—folks had es-

tablished dumpster blockades in the streets. 

Some were on fi re; in other cases, local residents 

simply threw them in the streets to protest the 

permanent "Lalülala” [police occupa� on]. In any 

case, the police were constantly running behind 

to clear everything away. We also saw some po-

lice units in the alleys, ostensibly giving them-

selves a well-earned break. 

The Schanze evolved into an area to protect our-

selves from police violence—perhaps the only 

one at that � me in the en� re region of Hamburg. 

In the Schanze, all of the restaurants and kiosks, 

as well as most of the smaller shops, remained 

open as they normally would. In the early eve-

ning, the basic atmosphere was even relaxed and 

fes� ve. This video shows the beginning of the sit-

ua� on that night; it was shot from a scaff olding 

that would play a bigger role later.
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Colorful Mass Hamburg
https://youtu.be/XbVTLOCS3r0

later afternoon at the Pferdemarkt / Schanze
https://youtu.be/4QS7FdG-We4 



Description img

Description imgCops in hunting modus

123122 Block G20



These are the events that are mostly deeply 

ingrained in our minds. It is hard to get an 

en� re overview: already, at the beginning of 

the night, the number of burning barricades 

was diffi  cult to count; in any case, there were 

a lot more than on the previous night. What 

we call autoréduc� ons* in France were taking 

place, primarily at big chain stores like Rewe, 

Budnikowski,** and Apple. Then, folks made 

barricades with paving stones, the same way 

demonstrators in Paris had in May 1968. People 

also tore up the wooden panels that had been 

put up to protect bou� ques and used them as 

shields against the water cannons.

* Direct price-reduc� ons, autho-

rized by the consumer alone.

** Big German supermarket chains.

Estos son los sucesos que quedarán profunda-

mente grabados en las mentes. Es casi imposi-

ble tener una imagen completa: empezando con 

que es di! cil calcular el número de barricadas ar-

diendo, en todo caso eran muchas más que en 

la noche anterior. Y Luego las numerosas “au-

toréduc� ons“*, como las llamamos en Francia,) 

sobre todo en las fi liales de las grandes cadenas 

comerciales como Rewe**, Budnikowski**, o 

Apple. Luego las barricadas de adoquines, casi 

como en mayo del 68. Un muro de madera y 

adoquines que en realidad debía proteger una 

bou� que y que sirvió de escudo contra los caño-

nes de agua. 

* Rebajas o pérdida del precio por la acción del re-

quisamiento ac� vo por parte de lxs consumidorxs

** grandes cadenas de supermercados alemanas

The night

The large local participation in the autoréduc-

tions surprised us. Sometimes, it was young un-

masked women who were happy to help them-

selves at the store free of charge: it was evident 

that they enjoyed consuming without paying. 

We also observed workers at local stores throw-

ing stones at police officers. The police were 

pushed out of the quarter for hours. 

That said, another party of residents, albeit a mi-

nority, tried to a# ack the rebels by force. And if a 

certain euphoria seized us in this unusual moment 

of collec� ve power, it must be put into perspec-

� ve with the exis� ng obstacles. This in no way de-

tracts from the strength and passion of this mo-

ment: the spread of insurrec� onal prac� ces on 

such a scale in a part of the city, the solidarity of 

a part of the popula� on, the high level of fi gh� ng 

spirit. 

Lo que nos sorprendió fue la masiva par� cipa-

ción de la población local en las “autoréduc-

� ons“*: mujeres jóvenes, a veces a cara des-

cubierta, que simplemente estaban felices de 

poder autoabastecerse a sí mismas por una 

vez… estuvo bien ver la intensa alegría que ex-

perimentaban al consumir sin pagar. También 

vimos a pequeños comerciantes locales � rando 

piedras a la policía que fue mantenida fuera del 

barrio durante horas.

También hubo otrxs vecinxs, seguramente mu-

chxs menos, que pretendían parar a lxs agi-

tadorxs, incluso con armas. Seguramente nos 

invadió una cierta euforia en este momento 

excepcional de poder colec� vo. Pero esta debe 

ponerse en relación con los obstáculos existen-

tes. Esto no debe eclipsar la fuerza  y la pasión 

de este momento: la expansión de una prác� ca 

de rebelión en una parte de la ciudad, la solida-

ridad de una parte de la población, el alto nivel 

de disposición a la lucha. 
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But people also had to break up fi ghts between 

merchants or angry inhabitants and rioters, 

even though other inhabitants par� cipated with 

joy in the revolt that aroused a fi gh� ng spirit in 

the district. 

We also want to highlight a striking incident: A 

corner bank branch was smashed and burned. 

We were told that the ac� on succeeded in ac-

tually libera� ng banknotes. These were then 

distributed outside in the same manner as the 

winnings from other autoréduc� ons. We didn’t 

have � me to linger; the ba� le-light glowed 

above the Rote Flora, where the police tried to 

penetrate the Schanze again. We deployed an-

other impressive technical innova� on: we used 

big sunshades from the restaurants to protect 

us from the water cannons. This idea was ex-

tremely eff ec� ve—it made a group of water 

cannons simply impotent, even at full strength. 

This must be said: only a few people wore pro-

tec� ve equipment against tear gas, mainly be-

cause the German police had rarely used it in 

the last few years before the G20, preferring 

pepper spray.

Pero también hubo muchas broncas, llegando in-

cluso a las manos, entre comerciantes o vecinxs y 

lxs rebeldes mientras que otrxs vecinxs par� cipa-

ban alegremente en la revuelta que se expandía 

por el barrio.

Además quisiéramos destacar otro hecho nota-

ble: Se pegó fuego y se reventó a una fi lial banca-

ria en una esquina. Nos contaron que realmente 

se consiguieron sacar billetes y que estos fueron 

repar� dos con el mismo método de autoservi-

cio empleado en las otras “autoréduc� ons“ en 

las que podíamos ayudar. No tuvimos � empo de 

quedarnos mucho rato, la batalla ardía más arriba 

de la Rote Flora, donde la policía intentó nueva-

mente penetrar al barrio de Schanze. Acá se de-

sarrolló una innovación técnica impresionante: 

el uso de grandes sombrillas de los restaurantes 

como protección ante los cañones de agua. La 

idea fue muy efi ciente: varias tanquetas con sus 

chorros a máxima potencia no tuvieron éxito. 

Hay que decir que pocas personas traían protec-

ciones contra los gases lacrimógenos dado que 

la policía alemana había hecho muy poco uso de 

ellos, justo hasta estas fechas del G20 –si excep-

tuamos el espray de gas pimienta.

On Friday, the police also shot a round of live am-

muni� on. Thankfully, they did not injure anyone. 

The Schanze died down a� er about 5 am. 

The map shows the situa� on in the Schanze at 

night for several hours. In fact, the situa� on 

wasn’t generally sta� c. Conspicuously, the G20 

mee� ng place was located only 300m away, and, 

for hours, the shortest route was supposedly 

“free” from police forces. However, this route led 

through an industrial area that could have been 

easily surrounded and trapped. Almost all access 

routes to the "Out of control area" were free as 

well.

Este día, en una ocasión, la policía disparó con 

fuego real y por suerte no hubo heridxs. El ba-

rrio no se tranquilizó defi ni� vamente hasta las 

5 de la mañana. 

El mapa refl eja a grandes rasgos la situación que 

se dio durante varias horas por la noche en la 

“Schanze“. Pero esta no fue así todo el � empo. 

Lo llama� vo: El lugar de encuentros en la Feria 

de Muestras está a solo 300 metros y durante 

horas el camino  hasta allá estuvo “despejado” 

de fuerzas policías – el camino transcurre por 

de una zona industrial fácil de acordonar. Fácil-

mente accesibles quedaron también casi todos 

los accesos al área llamado “Out of control“.

sunshade - innovation

Schulterblatt
Schulterblatt chaos
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Failure of the police tactics 

There are surely a number of reasons and 

forces that led to this escala� on, that explain 

why a kind of “situa� on of anarchy“ ul� mately 

emerged. Maybe the most important one, from 

our point of view, was that the police tac� cs 

failed. We can iden� fy three major points here: 

1) The police planned and bound themselves 

from the outset “to respond to any kind of 

disturbance or crime with immediate inter-

ven� on.” This tac� c only works if it frightens 

a large part of the protesters into accep� ng 

that oppression and giving up. However, that 

scenario did not happen—not only with the 

rowdier of the protesters, but also with other 

courageous pacifi st-oriented protestors. And if 

that was the police’s self-proclaimed objec� ve, 

the necessary condi� ons must be produced 

over and over again for a number of days. This 

Fracaso de la táctica policial 

El cómo se llegó a esta escalada de violencia  y el 

por qué fi nalmente se alcanzó esta, digamos “si-

tuación anárquica” tuvo varias razones. Desde 

nuestro punto de vista la más importante quizás 

sea esta: la tác� ca policial ha fracasado, es decir 

que juntxs hemos conseguido superarla precisa-

mente en tres puntos decisivos:

1) desde el primer momento la policía se había 

propuesto de manera determinante “enfrentar 

con una intervención directa toda forma de per-

turbación o de violación de la ley“. Pero esto solo 

funciona “bien“  cuando una gran parte de lxs 

manifestantes se deja impresionar de tal manera 

que se ven some� dxs. Pero este no fue el caso y 

no solo gracias a lxs manifestantes más militantes 

sino precisamente también gracias a lxs más pací-

fi cos pero valientes.  Si este obje� vo de “intervenir 

en cada altercado” que la policía se había fi jado a 

kind of opera� on requires a lot of strength and 

power, especially considering the rela� vely warm 

weather, the expanse of the city, and above all, 

the huge number and variety of protest ac� ons. 

The police brutality, which was constant, direct, 

and excessive, created a palpable sense of soli-

darity in the already cri� cally-minded neighbor-

hood, further complica� ng police opera� ons. 

2) During the weeks before the G20, the Ham-

burg police were ordered to the front lines for 

every kind of ac� on: the “obvious” ones, like the 

“GeSa to Hell“ demo, and also to the absolutely 

harmless student demo on Friday morning. 

si misma � ene que "mantenerse” durante mu-

chos días seguidos... entonces esto cuesta mu-

cha energía, precisamente con el clima rela� va-

mente caluroso, la amplia zona de intervención 

y sobre todo por la gran can� dad de acciones. La 

con� nua y a menudo desproporcionada inter-

vención policial acarreó una solidaridad adicio-

nal con las protestas por parte de lxs ya de por si 

vecinxs crí� cxs. En consecuencia, esto difi cultó 

aún más la intervención.

2) Desde hacía semanas la policía de Hamburgo 

había sido enviada al “frente“ por cada accionci-

lla, como por ejemplo la manifestación “GeSa to 

hell“, pero también a la manifestación absoluta-

mente inofensiva de lxs estudiantes del viernes 

por la mañana. 
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In addi� on, the routes of the poli� cians required 

constant ac� vity from the Hamburg police be-

cause of their territorial knowledge. We be-

lieve that the Hamburg cops were completely 

exhausted, and were sent on a break or were 

given � me to rest on Friday evening. In any case, 

on Friday evening, we didn’t see any Hamburg 

cops in the Schanze riot, and, also, no Berliners. 

Instead, South German and Austrian cops, who 

had li� le or no street fi gh� ng experience or 

local knowledge, stood at the front line. Then, 

these units (or their leadership) mu� nied and, at 

a certain point, refused to advance, the last � me 

being on Schulterbla� . In German police jargon, 

this movement is apparently called “remonstri-

eren” [“to remonstrate”]. In its offi  cial release 

about this incident, the Bavarian* Ministry of the 

Interior used this word—up un� l now, a unique 

occurrence in Germany.  In his headquarters, 

Hartmut Dudde, presumably, was not amused 

when he got word of their ac� ons. Especially 

since other police cannot have been par� cularly 

eager to take the place of these units, who were 

known to be par� cularly robust. 

Además, por sus conocimientos del terreno, es-

taba des� nada a proteger los recorridos de los 

polí� cos. Pensamos que estaban completamente 

agotados y precisamente el viernes por la tar-

de-noche fueron enviados a su descanso o bien 

directamente a “no dar palo al agua”. El viernes 

por la noche no vimos a ningún policía de Ham-

burgo en la Schanze, por cierto, tampoco a nin-

guno de Berlín. En lugar de eso en primera fi la es-

taban los del sur de Alemania y los de Austria con 

poca o ninguna experiencia en luchas callejeras  y 

mucho menos con conocimientos del lugar.

Y precisamente estas unidades y sus mandos se 

amo� naron y se negaron en algún momento a lo 

largo de esa noche a entrar de nuevo y defi ni� va-

mente en la calle Schulterbla� . En alemán ins� tu-

cional a esto se le llama “remonstrar“. En todo caso 

este fue el término u� lizado por el ministerio de 

Interior bávaro* al hacer público este suceso hasta 

ahora nunca visto en Alemania. Seguramente Du-

dde, que se encontraba en la comisaría central de 

policía, no estuvo “entusiasmado” cuando se lo 

comunicaron. Además de que la euforia de otras 

centurias ya debía estar bastante baja, al tener 

que intervenir en lugar de estas unidades que � e-

nen fama de ser “especialmente robustas“.

3) As we men� oned, the centralized opera� onal 

and communica� on structure of the police is 

old-fashioned and, well, German: nothing hap-

pens without orders from the top, and the struc-

ture has a strong center. However, that meant 

that the variety, number, and dura� on of our ac-

� ons overwhelmed police communica� on; they 

could not coordinate in real-� me. 

There is no other way to explain why, for example, 

the Bavarian cops, next to the Rote Flora, who 

were trying to a� ack a group of protestors in the 

park, a� empted to cross a skateboarding bowl, 

falling down by the dozen in the process. Or, a 

recurring event: a sec� on of the cops fought to 

gain a sec� on of the main street, Schulterbla� , in 

Stern, only to realize that none of the other units 

had followed them; in fact, the others remained 

wai� ng 200 meters away. This was a tac� cal di-

saster for the police, but it was surprising and 

benefi cial to us. 

* A conserva� ve region in the south of Germany.

3) La estructura central de intervención de la 

policía que, como ya se mencionó anterior-

mente, se fi jó en una estructura de interven-

ción  al es� lo “cabeza cuadrada germana”. Todo 

“bien dirigido de manera centralizada“. No se 

hace nada si no se ordena desde “muy arriba”. 

Pero esto también signifi ca que dada la varie-

dad, can� dad y duración de nuestras acciones, 

se ven afectadas  la comunicación detallada así 

como la velocidad de transmisión. 

De otra manera no se explica que por ejem-

plo los polis llegados de Baviera estacionados 

junto a la Rote Flora intentaran asaltar el par-

que a través de la pista de pa� naje de detrás y 

se estrellaran uno tras otro contra el suelo. O 

también que, como vimos varias veces, los po-

lis consiguieran llegar a la calle central “Schul-

terbla� “ del barrio Schanze, pero luego no les 

siguió ninguna unidad a pesar de que estaban 

esperando masivamente a tan solo 200 metros 

- un desastre muy posi� vo pero también sor-

prendente para nosotrxs.

*Región conservadora en Alemania
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And what about us?

On Friday evening, we felt pre� y fresh, we were 

not at all centrally controlled or � ed up, and we 

felt full of hatred from the events of the week. 

Moreover, we received a new infl ux of a least 

1000 ac� vists from all over Germany who had 

been working at their jobs all week. 

Then, as in most such situa� ons, there were 

some people who joined in that we would 

have preferred did not.  Some� mes they threw 

stones from the eighth row, hi�  ng other ac� v-

ists; other � mes, even worse, they played with 

fi re around people’s houses. 

We had not considered the possibility of such a 

situa� on, so we were poorly prepared for it. 

Y nosotrxs…

Nosotrxs por el contrario estábamos muy frescxs 

el viernes por la tarde, para nada dirigidxs de ma-

nera centralizada ni atadxs, muchxs llenxs de odio 

y además recibimos refuerzos de unxs 1000 ac� -

vistas de toda Alemania que durante la semana 

habían tenido que trabajar.

Y claro, en estas situaciones se unen aquellxs de 

lxs que nos gustaría prescindir. A veces lanzan pie-

dras desde la fi la 8 que alcanzan sobre todo a su 

propia gente o, lo que todavía es peor, juegan con 

fuego directamente al lado de casas habitadas. 

No habíamos pensado antes en esta posible situa-

ción en el barrio de la Schanze y mucho menos la 

habíamos planeado y en consecuencia estábamos 

Therefore, we had no good infrastructure to 

deal with these events. Hypothetically, a group 

with more than 20 experienced comrades, who 

are tight-knit and know the terrain, who have 

the express goal of dealing with danger to peo-

ple not involved in the riot—by force if neces-

sary—could have prevented a lot. We definitely 

could have seen it coming.  After all, there 

were disputes in or near the district during the 

early evenings, in addition to our own anger 

against the cops. What we could not anticipate 

in advance was that the mob of the German 

riot police would reach the limits of their own 

capacity.

There are different perceptions 

There are diff erent percep� ons about what took 

place on Friday night. 

mal preparadxs. No teníamos una  estructura lo-

cal adecuada que se  ocupara de evitar situacio-

nes que se dieron en algunos momentos y que 

eran peligrosas. La presencia de 20 compañerxs 

experimentadxs que se conocieran entre si y 

también el barrio, con el obje� vo de evitar in-

mediatamente cualquier amenaza, incluso me-

diante el uso de la fuerza, hubiera podido evitar 

muchas cosas. Hubiéramos tenido que haber 

previsto esta situación. Los enfrentamientos de 

los días previos a menudo tuvieron lugar directa-

mente en o cerca del barrio y al fi n y al cabo no-

sotrxs mismxs también estábamos rabiosxs con 

la madera.  Lo que realmente no nos podíamos 

imaginar era que la “chusma policial”, presente 

al completo, realmente llegaría a sobrepasar sus 

propios límites de esta manera.

Hay diferentes puntos de vista 

sobre el comienzo y el desarrollo del viernes por 

la noche. 
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On the one hand, a common opinion among the 

local popula� on, o� en suspected in the liberal 

media, is that poli� cians and police may have 

wanted riots in the Schanze. Possibly, they even 

pushed the riots in order to delegi� mize our 

whole protest week and to relegate our real 

concerns and issues to the background. Accord-

ing to this narra� ve, the police also had this plan 

in order to overshadow the earlier nega� ve me-

dia coverage about them, since the media had 

strongly cri� cized the excessive police violence 

and the de facto suspension of the fundamen-

tal rights to freedom of assembly and freedom 

of movement. However, we do not believe this 

narra� ve. The a� empts that police made to 

conquer the main street Schulterbla�  in the 

Schanze were simply too aggressive, even if the 

details were poorly organized. 

On the other hand, it is also true that the police 

priori� zed protec� ng the state’s guests: their 

Uno muy extendido entre la vecindad  y  aceptado 

a veces como verídico por los medios liberales de 

comunicación es: Lxs polí� cxs y la policía han fa-

cilitado e incluso (co)iniciado los “disturbios en la 

Schanze“ para deslegi� mar nuestra semana de 

protestas y para eclipsar nuestras verdaderas in-

quietudes así como para contraponer algo a las 

no� cias anteriores que eran nega� vas para ellos. 

Los medios habían cri� cado a veces duramente 

la excesiva violencia policial así como el hecho de 

que los derechos básicos de reunión y de movi-

miento quedaran suspendidos. Pero no creemos 

en esto… para eso los múl� ples intentos de la 

policía de desalojar la calle Schulterbla�  fueron 

demasiado vehementes, aunque mal organizados 

en el detalle. 

Por otra parte, la policía tenía como prio-

ridad a los huéspedes de estado, sus rutas, 

hoteles, lugares de fiesta y no había tenido 

en cuenta suficientemente el barrio de la 

routes, their hotels, their places of celebra� on, 

and so on, and therefore did not dedicate enough 

a� en� on or resources to the Schanze. In addi� on, 

the direct and short route from the district to the 

summit venue was completely free of police units 

for hours—the police apparatus must have been 

going haywire. 

However

However, that truth is also that there were a 

lot of well-organized young people from all 

around who really gave the cops hell. This gave 

everyone a good amount of time to prepare 

for the next attack—building barricades, loot-

ing entire construction sites full of material, 

and gathering thousands of stones. The police 

also neglected to bring along enough shelter 

shields and seemed increasingly distressed. 

The police confronted people who were full of 

hate from the whole week, especially after the 

"Welcome to Hell" demo. Hate can be a pow-

erful driver in helping to overcome fear. Their 

25th hour came when it became increasingly 

clear that the police would start the second 

half with their B-team and without shoulder 

pads.

In addi� on, there was a wide infl ux of rebel-

lious youngsters from all over town who real-

ized that “The cops in the Schanze are taking it 

on the chin.”  Some of the residents probably 

also thought “Oh, there’s loo� ng again—super, I 

can’t miss this.” However, there were also some 

residents who were simply afraid. This was un-

derstandable, especially since some drunks were 

ac� ng mindlessly. At a certain point, the situa-

� on became ominous: two houses burned, but 

fi refi ghters never arrived. The atmosphere rad-

ically deteriorated and an obviously apoli� cal 

mob increasingly took control.

Schanze. Incluso el camino más directo y 

corto desde el barrio de la Schanze al edi-

ficio de la Feria de Muestras estuvo despe-

jado de unidades policiales durante horas. 

Parece que todo iba manga por hombro en 

el aparato policial.

Pero para ser fi eles a la verdad, 

hay que decir que hubo numerosxs jóvenes veni-

dxs de todas partes, muy bien organizadxs y que 

“calentaron” de buena manera a lxs maderxs y 

que se podían preparar con bastante � empo 

para el próximo ataque. Se levantaron barrica-

das, obras enteras fueron saqueadas, se pudie-

ron preparar miles de piedras. La policía, por el 

contrario, incluso había olvidado traer sufi cientes 

escudos y se mostró más y más realmente impre-

sionada. 

Se topó con gente que tras una semana estaba 

realmente cargada de odio, especialmente des-

pués de la manifestación Welcome to Hell, que 

había sido reprimida sin compasión por la poli-

cía. El odio puede ser un motor para superar 

el miedo. Y cuando además quedó claro que la 

policía estaba jugando el “par� do de vuelta, con 

un equipo de segunda y sin espinilleras” “llegó 

su hora“.  

Siguieron llegando jóvenes rebeldes de toda 

la ciudad que se habían enterado de que “los 

maderos están recibiendo leña”  en la Schanze“ 

y seguía habiendo vecinxs  que pensaban más 

o menos “eeh, ya están saqueando otra vez … 

estupendo, esto no me lo pierdo“. Pero también 

hubo vecinxs que simplemente tenían miedo. 

Esto era comprensible ya que entre otras cosas 

cada vez había más gente borracha y descere-

brada. A par� r de cierto momento la situación 

se volvió realmente muy peligrosa. Se provoca-

ron incendios en dos casas y los bomberos no 

pudieron pasar. El ambiente volcó bastante y 

una muchedumbre despoli� zada tomó cada vez 

más las riendas.

Police perspective
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At some point, organized comrades le�  the 

scene because of the possibility that the police 

were going to carry out their fi nal a� ack in the 

foreseeable future. Comrades changed their 

clothes,* but remained in the area. The police 

even forced media representa� ves and their 

bosses to leave the area, while the previously 

men� oned infl ux of youngsters con� nued.

SEK (Special Anti-Terrorist Forces) 
Operation 

For the fi rst � me in post-WWII German history, 

the police an� -terror units, equipped with war 

weapons, were ordered to act against a demon-

stra� on, riot, or disturbance. For the G20, they 

had been conscripted exclusively for the guests 

of the immediate protec� on of the state. 

At that � me, only a part of the Hamburg riot 

police would have suffi  ced to recapture the dis-

trict. It was also incomprehensible that the nu-

merous water cannons posi� oned in the nearby 

Pferdemarkt did not advance onto Schulterbla�  

in the Schanze. We also couldn’t fi gure out why 

they did not ex� nguish the barricade at the en-

trance from a distance, because this is usually 

a standard maneuver for the Hamburg police. 

Supposedly, according to their latest jus� fi ca-

� on, the police feared for their lives—mainly 

because of some people on the scaff olding and 

roof of a corner house by the street entrance. 

However, the new genera� on of water cannons 

is equipped with an armor pla� ng that can han-

dle blows from concrete roofi ng and water can-

nons are obviously diffi  cult to set on fi re. 

But, locked in their own dynamics, and un-

der the pressure of jus� fi ca� on—perhaps also 

just to make an example—a scenario rem-

iniscent of Mosul or Aleppo played out in the 

middle of Germany. On the roof and scaff old-

ing, there were no “dangerous autonomists,” 

* Changed clothes were probably the most important 

factor in the low number of arrests on Friday night.

Lxs compas organizadxs se alejaron en un momento 

dado previendo un “ataque fi nal“  de la policía, se 

cambiaron de ropa y se quedaron cerca de la zona 

confl ic� va. Incluso lxs representantes de los medios 

de comunicación fueron requeridxs por la policía y 

por sus redacciones para abandonar la zona. Mien-

tras tanto la corriente ya descrita antes iba creciendo.

Intervención de las SEK (unidades 
antiterroristas)

Por primera vez desde la posguerra, las unidades an� -

terroristas de la policía intervinieron contra manifes-

taciones, disturbios o altercados; van armados con 

armas de guerra y su presencia estaba prevista única-

mente para la protección de los huéspedes de estado.

En ese momento una parte de la policía an� distur-

bios de Hamburgo hubiera bastado para “recon-

quistar la Schanze“. No se en� ende por qué los 

numerosos cañones de agua apostados en el cruce 

cercano del  Pferdemarkt no entraron directa-

mente en la calle Schulterbla� , la vía principal de 

la Schanze, o por qué no ex� nguieron el fuego de 

la  barricada de la entrada desde la distancia – una 

“maniobra habitual“ para la policía de Hamburgo. 

Porque aparentemente, así lo “argumentaban“ más 

adelante, la  policía  temía  un “peligro letal“ para 

sí misma, y este lo representaban en primer lugar 

algunas personas que se encontraban en el andamio 

y el tejado de la casa de la esquina, en la entrada 

de la calle. Pero: los nuevos modelos de cañones de 

agua están blindados, por lo que también resisten 

el impacto de losas de la calzada lanzadas desde un 

tejado, además de ser resistentes al fuego.

Pero atrapada en su propia dinámica, bajo la presión 

de tener que jus� fi carse y posiblemente también 

para crear un ejemplo, la policía monta un escena-

rio, en medio de Alemania, que recuerda a Mosul o 

Alepo. En el tejado y en el andamio no se encontra-

ron ni “autónomxs peligrosxs“, ni losas de la calzada, 

ni cócteles Molotov ni otro � po de  armamento 

* Cambiarse de ropa fue probablemente el factor más 

importante, por el bajo número de arrestos el viernes 

por la noche.

paving stones, Molotov cocktails, or other weap-

ons. On the other hand, the police arrested sev-

eral bloggers—among others, a right-wing Ger-

man and Russians who made more favorable 

comments about the police (one of their videos is 

included later herein). On Friday night, only thir-

teen people from the “infl uxers” were arrested, 

but no organized comrades.

A� er the police “reconquered” the Schanze, the 

Hamburg offi  cers magically appeared and locked 

down the area. Elsewhere, the confronta� ons 

con� nued. Among other events, another super-

market was looted and a G20 delega� on vehicle 

was set on fi re.

– en su lugar fueron detenidos unos bloggers,  

entre ellos uno alemán  de tendencia dere-

chista y otros rusos cuyos comentarios eran 

más bien afi nes a la policía (el enlace a uno de 

sus videos está en la página 121). La noche del 

viernes fueron detenidas 13 personas de lxs 

“par� cipantes espontanexs“– pero nadie de lxs 

compas organizadxs.

Después de que la Schanze fuera “reconquis-

tada“  reapareció la policía de Hamburgo y 

acordonó toda la zona. En otros lugares, los 

enfrentamientos con� núan. Entre otros, se 

saquea otro supermercado y se incendia un 

vehículo de una delegación del G20.

people on several roofs
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Morning hangover in the Schanze

The Schanze district has experienced a lot of 

riots and destruc� on in the past, but it seemed 

like this kind of scale had never been seen be-

fore Saturday morning. The pavement was 

ripped out everywhere and debris blocked 

the streets. Most residents were shocked and 

furious at the police as well as at the black 

bloc and everyone else who had taken part 

in the riot. It should be noted that the riot hit 

mostly big supermarket chains, banks, and 

global brands, like Apple or other expensive 

bou� ques. Smaller, owner-operated stores, 

restaurants, or social facili� es were mostly un-

touched. 

Ambiente de resaca por la mañana en 
el barrio de la Schanze

Es cierto que el barrio ya había vivido muchas si-

tuaciones de desorden y destrozos, pero lo que 

se vio el sábado por la mañana no se había visto 

nunca antes. Por todas partes están arrancados los 

adoquines y hay escombros esparcidos. La mayo-

ría de lxs vecinxs están conmocionadxs y al mismo 

� empo enfadadxs con la policía, con el llamado blo-

que negro y con todxs aquellxs que par� ciparon en 

los disturbios. De todas formas hay que decir que 

afectó principalmente a las sucursales de las gran-

des cadenas de supermercados, bancos y marcas 

internacionales, como Apple, o bou� ques caras. El 

pequeño comercio, restaurantes u otras instalacio-

nes apenas se vieron afectadas. 

Saturday, 8th of July 2 017

There were some serious excep� ons, like the 

window of the “Jesus Center,” a social facility that 

cares for homeless people and houses young solo 

refugees. Next door, there was a fi re in a bank. 

The youngsters—already trauma� zed—had to be 

evacuated. In addi� on, the storage area of the 

REWE supermarket, which is connected to the 

sales fl oor and is located below residen� al apart-

ments, burned.

There were a lot of stories circula� ng about 

the riots: drunken hooligans or even extreme 

right-wingers, disgus� ng men who were openly 

sexually harassing women. There were also ru-

mors of other fi res, but those were soon proved 

wrong. However, the fact is that fi refi ghters could 

not enter the neighborhood for hours and there 

was a risk that the fi res could have spread uncon-

trollably. 

Pero desgraciadamente hubo excepciones la-

mentables como el “Jesuscenter“, una asocia-

ción social que se ocupa de personas sin techo 

y da alojamiento a jóvenes refugiadxs que están 

sólxs en Alemania. Directamente al lado ardió la 

sucursal bancaria y lxs jóvenes, ya de por si trau-

ma� zadxs, tuvieron que ser evacuadxs. A esto se 

sumó un gran incendio en la parte trasera del al-

macén del supermercado REWE. Este comunica 

con la � enda en la parte delantera sobre la que 

a su vez se  encuentran pisos habitados.

Corren muchas historias acerca de borrachos o 

incluso de vándalos de derechas, de hombres 

babosos que habían ofendido de manera sexista 

a mujeres. A veces también corrían rumores de 

otros incendios que luego resultaron ser men-

� ra. Lo cierto es que durante horas lxs bomberxs 

no pudieron acceder al barrio y los incendios, 

aún controlados,  corrían el riesgo de exten-

derse de manera descontrolada.
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The Schanze has long-standing experiences with 

major police opera� ons. There have already 

been several occurrences of loo� ngs and impro-

vised barricades. Un� l July 2017, police forces 

had always prevailed in the neighborhood. This 

� me, no one believed that such a large police 

force needed to wait so long to do the same 

thing. Now, many imagined that the Schanze 

was deliberately "sacrifi ced" by the police and, 

ul� mately, by the poli� cians.

Media hype and statements of poli-
ticians 

As expected, the Hamburg media wigged out 

and railed against the “violent mob.” In addi� on, 

the na� onal television broadcas� ng sta� ons 

only talked about one subject: the supposed 

"civil war" in Hamburg. Ini� ally, it was mostly ig-

nored that, a! er all, there had been a history of 

A lo largo de los años el barrio ha adquirido ex-

periencia en grandes intervenciones policiales. Ya 

hubo saqueos y barricadas anteriormente. Al fi nal 

siempre se había impuesto el ejército policial en 

el barrio. Al principio nadie  creer que esta vez el 

ejército policial, que en esta ocasión fue especial-

mente grande, no estuviera en condiciones para 

ello. Mucha gente piensa ahora que la  Schanze 

fue “sacrifi cada” conscientemente por la policía y 

al fi n y al cabo también por lxs polí� cxs.

Una noticia estrella en los medios y 
declaraciones de políticxs 

Como no se podía esperar de otra  manera los 

medios de comunicación se volcaron a acosar a 

la “muchedumbre violenta“. También las cadenas 

de televisión nacionales tenían un único tema – la 

supuesta “guerra civil“ en Hamburgo. Omi� eron 

que había habido toda una historia previa de ex-

cesos violentos por parte de la policía. La cumbre 

en sí y las otras protestas en contra solo eran ci-

tadas al margen de las no� cias del sábado.

El alcalde Scholz se posicionó manifi estamente 

tras la policía y exigió duras penas para “lxs violen-

txs“. Pero también él � ene que dar explicaciones 

una y otra vez sobre lo que había prome� do a lxs 

habitantes de Hamburgo, “una fi esta de la demo-

cracia colorida e internacional – algo similar al ani-

versario del puerto“*. El ministro de Interior Grote 

subrayó los “éxitos de la intervención policial“ en 

los días anteriores. Y pinta un cuadro de una “vio-

lencia organizada que no había exis� do nunca an-

tes y que no se arredraba ante nada“.

La Rote Flora se distancia

esa misma noche a través de una entrevista del que 

es su portavoz desde hace muchos años. También 

hay que tener en cuenta que se estaba bajo la pre-

sión de la llegada de las fuerzas an� terroristas SEK: 

“…Este disturbio nada � ene que ver con las pro-

testas… Ya no se trata de contenidos polí� cos sino 

solo del evento en si mismo. Poner la Schanze pa-

tas arriba, sería algo polí� camente equivocado”. 

Y sigue “acá se ha traspasado una línea… Incendiar 

una � enda en un edifi cio de viviendas, es un paso 

excessive police violence. The real G20 and also 

all the other protests against it were only a foot-

note on Saturday. 

Mayor Scholz posi� oned himself wholly behind the 

police, demanding harsh punishments for the "vi-

olent criminals.” However, he also had to answer 

for the fact that he had promised the ci� zens of 

Hamburg a “colorful, interna� onal party of democ-

racy—much like the harbor birthday“ * The Sena-

tor of Internal Aff airs, Grote, underlined the “suc-

cess of the police opera� on“ in the days before. He 

then portrayed an image of “unprecedented orga-

nized violence that was not afraid of anything."

The Rote Flora separates itself 

The Rote Flora separated itself from the events of 

Friday night through an interview with their long-

� me spokesperson, but we must take into ac-

count the fact that they were expec� ng the SEK 

(special an� -terrorist forces) with many injured 

demonstrators inside: "... It is a riot that refers 

only to itself. It is no longer a ques� on of poli� -

cal content, but only of the event. Tearing up the 

Schanze is a poli� cal error…" Further: "A line has 

been crossed here… Fires in a store in a residen-

� al building is a no-go..."

A few days later, a longer explana� on from Rote 

Flora appeared with the � tle "We are radical, but 

not idiots." The piece refl ected on more context 

from previous days and police strategy before 

talking about the campaign against Rote Flora.

Foreign comrades scapegoated 

On Saturday and during the next few days, the 

offi  cial applicant and spokesperson for the “Wel-

come to Hell“ demo publicly distanced himself 

from the riot with several statements—among 

others: “We represent the moderate autono-

mists in Europe and have not invited these peo-

ple. The groups that we contacted have by no 

means come with the inten� on of pillaging and of 

violence. We reject this in general,” and, further 

* the city’s big annual party

inaceptable.” Unos pocos días más tarde la Rote 

Flora publicó un comunicado más extenso con el 

& tulo “Somos radicales, pero no tontxs“. Este po-

nía más en contexto lo ocurrido los días anteriores 

y la estrategia policial y se encaraba al acoso con-

tra la Rote Flora.

Lxs compas extranjerxs como “ca-
beza de turco“

El sábado y en los días siguientes llegó el distan-

ciamiento del responsable ofi cial y portavoz de 

la manifestación “Welcome to hell“, en varias 

entrevistas - entre otras cosas decía: …”Repre-

sentamos a lxs autónomxs moderadxs de Eu-

ropa y no hemos invitado a esta gente. Los gru-

pos que hemos contactado no han venido con la 

intención de incendiar ni de prac� car la violen-

cia. Esto lo rechazamos de plano".

*la gran fi esta anual de la ciudad
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...Y más “He oído a gente hablar en italiano, espa-

ñol, francés. Pero a estxs no lxs hemos invitado, y 

tampoco han hablado antes con nosotrxs.“

Declaraciones fatales y simplemente falsas, por-

que: por un lado sí que hemos movilizado cír-

culos radicales de toda Europa – precisamente 

también a la manifestación “Welcome to Hell“. Y 

por otro sugiere la falsa imagen de que lxs com-

pas extranjerxs eran lxs responsables de toda la 

violencia y destrucción, algo que la policía había 

aseverado ya en los medios. 

Nuestrxs amigxs llegadxs desde el extranjero no 

eran ni el grupo más grande que agitaba ni hicie-

ron nada por cuenta propia ni espontáneamente  

y mucho menos iniciaron nada sin haberlo acor-

dado. La verdad es más bien que lxs que con di-

ferencia  más agitaron como grupos organizados 

fueron lxs jóvenes de la izquierda de Hamburgo 

así como otras personas radicales de toda Ale-

mania y que fueron fuertemente apoyadxs por 

parte de muchxs compas extranjerxs en su ma-

yoría bastante disciplinadxs.

Y, como ya se dijo, los excesos corre fueron por 

una parte sobre todo lxs jóvenes de Hamburgo, 

fuertemente alcoholizadxs, en su gran mayoría 

se supone que “absolutamente despoli� zadxs“, 

a cuya cuenta corren que sin duda tuvieron lu-

gar, como el incendiar casas habitadas y por 

otra parte lxs compas experimentadxs, también 

de Hamburgo, que no intervinieron sufi ciente-

mente. Gracias a declaraciones como estas lxs 

compas extranjerxs fueron conver� dxs en “pre-

sas de caza “… no sólo en los días siguientes. Esto 

además tuvo como consecuencia las órdenes de 

búsqueda decretadas en los juicios posteriores. 

Más adelante hablaremos de esto. Por suerte, 

otra parte del espectro de la protesta reaccionó 

de manera más juiciosa remarcando el contexto 

en su totalidad y evitando, ante todo, distan-

ciarse en los medios de comunicación.

“I have heard Italian, Spanish, and French myself. 

But we did not talk to them, and they also did 

not talk to us before.“ 

These statements were not only politically 

deadly—they were false. First, we mobilized 

radical circles in all of Europe, particularly for 

the “Welcome to Hell” demo. Second, he sug-

gested that the foreign comrades were mainly 

responsible for all the violence and destruc-

tion, which was also the media narrative of the 

police.

In reality, our friends from abroad neither rep-

resented the biggest ac� ng group, nor sponta-

neously triggered something all alone, nor did 

they take the ini� a� ve decisively or without con-

sensus. On the contrary, it would be fair to say 

that young, le� -minded people from Hamburg 

and other radicals from all over Germany cons� -

tuted the largest organized groups by far. These 

Germans were ac� vely supported by foreign 

comrades, who for the most part demonstrated 

discipline.

It was probably the drunk, presumably "com-

pletely apoli� cal,” and younger people from 

Hamburg who were responsible for the unde-

niable excesses that occurred, such as se�  ng 

fi re to residen� al housing. That said, more ex-

perienced comrades from Hamburg were also 

responsible for not suffi  ciently intervening. In 

publicizing such statements, the spokesperson 

of the “Welcome to Hell” demo virtually threw 

the foreign comrades under the bus. The eff ect 

was not just limited to the public imagina� on in 

the following days, but also had consequences 

for the prosecu� on and subsequent judicial pro-

ceedings. We will discuss this in detail below. 

Fortunately, other parts of the protest spectrum 

reacted much more cau� ously and focused on 

the whole context; thus, they avoided distancing 

themselves from the ac� ons in the media.

Manifestación masiva interna-
cional al mediodía

Para el sábado está preparada una gran manifes-

tación, el acto unitario más grande de la semana 

que juntó a todas las plataformas y a todos los 

grupos An� - G20. El lema de la manifestación 

es: “Solidaridad sin fronteras en lugar de G20“. 

Es una alianza de 180 organizaciones que van 

desde las Juventudes del SPD (socialdemócra-

tas) hasta grupos autónomos. Documentamos la 

convocatoria:

La convocatoria es también el marco de todo el 

movimiento de protesta. 

International mass demonstration 
at midday 

The biggest common event of the week took 

place on Saturday, July 8: a mass demonstra� on 

that united prac� cally all the pla! orms and an-

� -G20 groups. The slogan of the demo was “sol-

idarity without borders instead of the G20.” It 

was an alliance of 180 organiza� ons from the So-

cial Democra� c Party to youth and autonomous 

groups. You can read the call here: 

The call to ac� on involved the en� re protest 

movement. 
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In Germany, it’s rare to have such a broad alli-

ance around such a call that is so cri� cal of the 

system. Those who felt that this call or that the 

sense of the protests was too radical called for 

a parallel demonstra� on, but it only drew 4000 

or 5000 people. 

Considering the unleashed fury from the eve-

ning before and all the propaganda about the 

violence, we feared that fewer people would 

show up. Yet an imposing mass of about 80,000 

people rolled through the streets of Hamburg. 

This demo was enclosed on either side by a 

large police platoon in a sort of movable lob-

ster trap. A good number of the police were 

masked. Helicopters con� nued to circle in the 

Hamburg sky.  The whole atmosphere was sub-

stan� ally more relaxed and far less aggressive 

than the evening before. This � me, there was 

not one single black bloc, but smaller ones in 

the march. Other radical militants probably pre-

ferred not to come and risk arrest.

Rara vez había sido posible crear en Alemania 

una alianza tan amplia dentro de una convocato-

ria tan crí� ca al sistema. Aquellxs a lxs que esta 

manifestación o la línea general de las protestas 

les parecía demasiado radical habían convocado a 

una manifestación propia a la que sólo acudieron 

4.000 o 5.000 personas.

Teniendo en cuenta la explosión de rabia desatada 

en la tarde anterior y también a la propaganda an-

� violencia, pensábamos que igual iba a acudir me-

nos gente. Sin embargo un impresionante número 

de personas, unas 80 000, marchan por las calles 

de Hamburgo. Esta marcha fue encajonada a am-

bos lados por un gran número de policías, como si 

fuera una nasa (de pesca) móvil. Una gran parte 

de la policía va encapuchada y los helicópteros 

siguen dando vueltas por el cielo de Hamburgo. 

El ambiente es más distendido y menos agresivo 

que la tarde anterior. Esta vez no habrá un blo-

que negro cerrado, pero sí algunos sueltos, más 

pequeños, a lo largo de la marcha. Otrxs ac� vistas 

radicales han preferido no asis� r para no arries-

garse a ser detenidxs.

The hunt for young foreigners, “fi l-
ling up the GeSa” 

In fact, at the end of the demo, the police carried 

out arrests. However, they had a target in mind: 

dark clothing, “Southern”-sounding voices or ac-

cents, or, in general, young people with "non-Ger-

man characteris� cs". Those who match one or 

several "criteria" got inspected, their personal 

data verifi ed, and their clothes and backpacks 

searched. In the case of "fi nds,” like a fi recracker, 

they could get several months in jail. Even for 

totally insignifi cant reasons, some people were 

subsequently banned from the city, while others 

were arbitrarily detained or arrested.

The arrestees were then transferred to the " 

Central prisoner point" ("GeSa"). From the po-

lice point of view, the number of prisoners so far 

had been poor. The "GeSa" was more than half 

empty on Saturday morning, which was diffi  cult 

to explain to the public a$ er the events of Friday 

morning and night, 

Cacería de extranjerxs jóvenes, 
“llenar la GeSa"

Y ciertamente, al fi nal de la manifestación la 

policía comienza a detener a gente. Para ello 

� enen  en mente los siguientes rasgos: ropa 

oscura, idiomas que suenan sureños, personas 

con “una apariencia no alemana“ en general 

y que sean jóvenes. Quien cumple varios “cri-

terios“ a la vez  es controladx, se verifi can sus 

datos personales y se registran sus ropas y mo-

chilas. Si por ejemplo encuentran algo como un 

petardo, ya supone varios meses de cárcel. La 

gente también es expulsada de la ciudad o rete-

nida o detenida por naderías.

Lxs detenidxs son encerradxs en el “centro de 

internamiento de prisionerxs“ (“GeSa“) con el 

fi n de “adornar“ las, para la policía, “magras ci-

fras” de detenidxs. Hasta el sábado por la tarde 

la “GeSa“ estaba medio llena, algo que la opi-

nión pública no en� ende tras lo ocurrido el vier-

nes por la mañana y por la noche. 

Police  arround the demo

Hamburg police
Pain handles
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especially since the previous prisoners were 

mostly those who had been locked up there 

throughout Friday, like all the people arrested 

in Rondenbarg. Now, the police needed bod-

ies, and especially in quan� ty. Preferably, they 

needed “big game,” like the “violent, foreign 

criminals" from Friday night.

The politicians depart 

The poli� cians departed as soon as possible. 

An a! er-party does not seem to have been 

planned, nor bilateral or smaller mee� ngs. Such 

events are usually customary when everybody 

is already in the same place. But the poli� cians 

only wanted one thing: to leave quickly. Of 

course, nobody stopped them.

During the whole G20, Trump only tweeted 

twice. Now, having had to go “cold turkey” 

for days, he sat down in Air Force One and 

Además, en la mayoría de los casos se trata de 

presxs que el viernes ya estaban allá – como por 

ejemplo lxs numerosxs detenidxs en Rondenbarg. 

Ahora lo que se necesita urgentemente son “éxitos 

en las búsquedas“ aunque sea cuan� ta� vamente 

– pero preferiblemente “peces gordos“ como “lxs 

violentxs extranjerxs“ del viernes noche.

Los políticos se van

Y lo hacen lo más rápido que pueden. No parece 

estar previsto un “acto de cierre del espectáculo” 

ni tampoco encuentros pequeños o bilaterales. 

Ya que se está en un mismo lugar se acostumbra 

a hacer esto. Pero aparentemente lo único que 

quieren es: salir rápido de acá… y por supuesto, 

nadie los detuvo. 

Durante toda la cumbre del G20 Trump solo había 

escrito dos tristes tweeds.  Ahora, sentado en su 

Airforce 1, le había entrado el mono y comenzó a 

tuitear: “Los ejecutores de la ley & los militares han 

immediately tweeted “Law enforcement & mili-

tary did a spectacular job in Hamburg. Everybody 

felt totally safe despite the anarchists.” And a! er-

wards, a propagandis� c personal video from the 

G20:

Beforehand, in Hamburg, there was supposedly 

one more tug of war about the fi nal statement on 

climate protec� on. In the end, everybody but the 

USA commi$ ed to the Paris climate agreement—

what an achievement by humankind! 

In the evening

In the evening, people assembled in Saint Pauli 

and in the Schanze all around the Rote Flora. The 

atmosphere was laid back and fes� ve. In the span 

of a few minutes, the scene quickly changed into a 

dystopian nightmare. The police deployed an op-

era� on to maintain “order” in the fastest manner 

that many comrades had ever experienced. Thou-

sands of policemen a$ acked the streets with the 

help of water cannons, clearing tanks, and special 

forces. They carried out a lot of arrests. It is likely 

that this plan already existed throughout the day 

and was simply put into place a! er the heads of 

state le! . In addi� on, a lot of cops who were sta-

� oned in the red zone before were not needed 

there anymore.

In front of the Rote Flora, the protest was actu-

ally rather harmless. Now everybody seemed to 

want to avoid confl icts and arrests. But this police 

ac� on produced a strange labyrinth of roadblocks 

and controls, like an all-encompassing cage. It 

took us more than an hour and a half to navigate a 

total of seven police checkpoints before we could 

get out of the neighborhood, which was only four 

streets. 

hecho un trabajo espectacular en Hamburgo. To-

dos se sen( an completamente seguros – a pesar 

de los anarquistas“. Tras esto  aún montó  “su ví-

deo personal de Twi$ er sobre el  G20”:

Antes de esto por lo visto había habido un duro 

� ra y afl oja sobre  la declaración de intencio-

nes en cues� ón de protección del clima. Final-

mente todxs, menos los EEUU, se adhirieron a 

los Acuerdos de París – “¡qué gran avance!” Más 

adelante hablaremos de esto.

Por la tarde-noche

Por la tarde-noche la gente se junta por todas 

partes en St. Pauli y en la Schanze alrededor 

de la Rote Flora. La atmósfera es relajada y fes-

� va. En pocos minutos se transforma repen� na-

mente en una pesadilla que irrumpe en el ba-

rrio, una especie de “operación para mantener 

el orden" – la más rápida de esta clase que ha-

yan vivido muchxs de lxs compañerxs. Miles de 

policías asaltan las calles con ayuda de cañones 

de agua, tanquetas para desalojar barricadas y 

fuerzas especiales. Tienen como obje� vo la de-

tención de un montón de gente. Es posible que 

este plan ya estuviera previsto todo el día y que 

se  ac� vara después de la par� da de los jefes de 

estado. Al fi n y al cabo muchos de los policías 

que antes habían estado vigilando la zona roja 

ya no eran necesarios allá.

Delante de la Rote Flora  la protesta es real-

mente tranquila. Parece que todxs quieren evi-

tar los enfrentamientos y las detenciones. Pero 

esta acción policial produce un laberinto de blo-

queos y controles, como si nos encontráramos 

atrapadxs en una red. Nosotrxs necesitamos 

más de una hora para superar un total de siete 

barreras policiales antes de salir de la parte del 

barrio que abarca solamente cuatro calles. 
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The atmosphere was extremely stressful, and the 

police were not clear with their ac� ons at all. A 

police opera� on here, a police opera� on there, 

some� mes they searched, some� mes they didn’t. 

Once out of the maze, we saw the relics of the 

previous day’s fi ght: smashed shop-windows, 

the remnants of barricades—but the whole dis-

trict was now occupied now by riot police units. 

In addi� on, the SEK appeared in full-gear at the 

Pferdemarkt for no discernable reason. We had 

to make a loop around the whole red zone to 

fi nally reach our lodgings.

At night 

That night, we heard that a group of neo-Na-

zis had appeared in Saint Pauli. They injured 

fi ve people before people fi nally expelled them 

near the former squats of Hafenstrasse. On a 

related note, some problems appeared from 

La atmósfera es especialmente estresante y las 

acciones de la policía son imprevisibles. Una in-

tervención acá y allá, a veces cachean, a veces no. 

Una vez fuera vemos las huellas de la lucha, es-

caparates rajados, restos de barricadas, pero 

ahora todo el barrio está si� ado por las unida-

des an� disturbios.  También la SEK reaparece 

una vez más, completamente equipada y sin un 

mo� vo aparente, en la plaza de Pferdemarkt. 

Tenemos que rodear toda la zona roja para po-

der llegar a nuestro alojamiento.

Por la noche 

hnos cuentan que un grupo de neonazis ha apa-

recido por St. Pauli. Hieren a 5 personas pero se 

les ahuyenta en la Hafenstrasse. Una problemá-

� ca que � ene que ver con la comercialización de 

la subcultura es que algunxs compas insultaron a 

the commercializa� on of a subculture: certain 

comrades insulted some people wearing St. Pauli 

t-shirts, but did not react at all when the neo-Na-

zis appeared.

The balance is heavy

One of our friends, among more than 300 others, 

remained in police custody—the special prison 

had to be fi lled up. We es� mated the number of 

injured around several hundred. The police said 

publicly that they were looking for French and 

Italian people; in their judgment, those were the 

ones responsible for the preceding day’s riots. 

cierta gente que llevaba camisetas del St. Pauli 

y que no reaccionó cuando aparecieron los neo-

nazis.

El balance es duro: 

Una de nuestras amigas está retenida por la po-

licía junto a otras 300 personas más. La cárcel 

especial tenía que llenarse. El número de heri-

dxs se eleva a “varios cientos“. La policía hizo 

público que buscaba sobre todo a francesxs e 

italianxs, a quienes consideraba responsables 

de los altercados de la noche anterior.
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La “turba de limpieza” ataca

Por la mañana se reúnen, según la prensa mil, se-

gún la policía 10.000 personas bajo el lema “Ham-

burgo recoge”. Fueron movilizadas por medio de 

Facebook en todo Hamburgo por una persona pri-

vada. Y eso que “el bloque naranja” de la limpieza 

urbana de Hamburgo ya había limpiado a fondo 

el día anterior. Con este “borrón y cuenta nueva”, 

las calles parecían más limpias que los domingos 

habituales. A pesar de ello, en la estación se re-

par� eron utensilios de limpieza que donó una ca-

dena de materiales de construcción. Con ello, la 

turba de limpieza pasa al ataque: No se salvan ni 

una chapa, ni una colilla incrustada en el asfalto 

desde hace años y ni siquiera ningún grafi � .  Es un 

“reclama las calles” del Hamburgo burgués. Lxs 

habitantes del barrio Schanze miran incrédulxs lo 

que pasa en sus calles – algunxs par� cipan en la 

limpieza. 
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The "cleaning mob" strikes

In the morning, 1000 people (according to the 

press) or else 10,000 (according to police) assem-

bled, mobilized by a private individual in Ham-

burg via Facebook with the phrase “Hamburg 

� dies up.“ The day before, the “orange bloc”—

Hamburg Municipal Cleaning—had cleaned the 

streets completely; in fact, the streets actually 

seemed more clean than usual on a Sunday 

morning. Despite the municipal cleaning, people 

at the district’s railway sta� on distributed clean-

ing equipment donated by a chain building sup-

ply store. Then the "cleaning mob" went over to 

the “a! ack” site. No bo! le cap, cigare! e bu! , 

or graffi  �  was safe from them—it was a sort 

of "reclaim the streets" for middle-class Ham-

burg. Most inhabitants of the Schanze gathered 

to watch in disbelief at these ac� vi� es on their 

streets, but some also took part.

Entre ellos hay muchas madres con 
hijxs pequeñxs 

Simplemente están contentxs de que “todo 

haya pasado” y quieren volver a su normali-

dad aunque esta no 

sea ni mucho menos 

“fácil ni bonita”. Pero 

el G20 y la noche del 

viernes les  había pa-

sado factura: los jar-

dines de infancia y los 

colegios se mantuvie-

ron cerrados y ante 

una situación total-

mente desbocada no 

podían salir a la calle. 

Algunos edifi cios fueron asaltados por policías 

encapuchados y fuertemente armados para 

“asegurar” los tejados... por todos lados se res-

piraba violencia. Para superar esto un colegio 

animó a los niños a dibujar sus impresiones.

Among them were many mothers with 
young children

They were just glad that now “everything is over,“ 

and wished to go back to their normal lives (even if 

those were anything but 

beau� ful and simple). 

However, the G20 and 

the events of Friday night 

took its toll on them, too: 

the schools and kinder-

gartens were closed, 

and, in view of the es-

calated situa� on, they 

were not even able to 

go outside in the streets. 

In addi� on to the vio-

lence everywhere, masked police with guns drawn 

had stormed some houses, ostensibly to “secure“ the 

roofs. To help the children process these experiences, 

a school in the Schanze encouraged children to ex-

press their impressions by making drawings.
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Políticos

Para colmo, al barrio llega el presidente federal 

Steinmeier para expresar su “consternación” 

de manera mediática. El alcalde Scholz sin em-

bargo, prefiere comunicarse solo a través de 

los medios con lxs Hamburguesxs. Quiere evi-

tar fotos suyas en el barrio por las previsibles 

protestas que le suscitarían. No quiere man-

char su carrera. 

La canciller también trata de mantenerse al mar-

gen del “asunto“, aunque fue ella quien designó 

su ciudad natal, Hamburgo, como sede. A tra-

vés de los medios les cubre la espalda al alcalde 

Scholz y a la policía y avisa a su par� do conserva-

dor de abstenerse de pedir la dimisión del social-

demócrata Scholz.

Politicians 

Federal President Steinmeier arrived at the dis-

trict for a short press conference to express his 

"dismay.” However, Mayor Olaf Scholz preferred 

to address the people of Hamburg exclusively 

via the media. He wanted to avoid photo ops in 

the Schanze, as well as possible demonstra� ons 

against him. He did not want to make any moves 

that could aff ect his career.

Chancellor Angela Merkel also tried to keep 

herself out of the whole "aff air,” even though it 

was actually her idea to select her hometown of 

Hamburg as the venue. In the media, she sup-

ported the mayor and the police. She asked her 

conserva� ve party to forget any resigna� on de-

mands directed toward Mayor Scholz, the social 

democrat.

Manifestación  a la “GeSa“

Al poco de despertar nos percatamos de que 

en casi cada esquina habían apostado vehícu-

los policiales. Controlaban, registraban, busca-

ban y paraban, siempre al acecho de italianxs y 

francesxs. Eso tuvo un efecto inmediato ya que 

nos abstuvimos de ir a la manifestación an�  re-

presiva por miedo a ser detenidxs. No obstante, 

más de mil personas par� ciparon en ella. 

Dentro de la “Ge Sa”

Finalmente lograron llenar su prisión especial. 

El domingo están ocupadas 300 de las 400 pla-

zas. En la nave de 10.000 m², que antes fue un 

almacén de materiales de construcción, hay pe-

queñas celdas individuales, celdas para grupos 

así como cuartos para interrogatorios e iden� fi -

caciones (huellas digitales etc.), 

A demonstration against repression 
to the prisoner collection point 

Shortly a$ er waking up on Sunday, we no� ced that 

a lot of police cars appeared around us, almost at 

every street corner. They stopped, checked, and 

frisked people, expressly looking for French and 

Italian na� onals. Their ac� ons aff ected us by pre-

ven� ng us from going to the an� -repression demo 

for fear of being arrested. However, more than a 

thousand people a% ended.

In the GeSa 

Nevertheless, the police fi nally reached their goal 

of ge&  ng their GeSa more or less fi lled up. On 

Sunday, approximately 300 of 400 places were 

taken. In the 10,000 m² big hall of a former build-

ing center, there were � ny single cells and big 

shared cells; rooms for interroga� on, iden� fi ca-

� on, and processing (fi ngerprints, etc.); 
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rooms for public prosecutors and judges; and 

rooms for lawyers to talk with the prisoners. 

Cells were o� en constructed without windows, 

ma� resses, or fresh air. It was a dreadful instal-

la� on, planned with “German thoroughness,“ 

and for� fi ed like Fort Knox.

According to news agencies, the police, over 

all days surrounding the G20, announced a to-

tal of 186 deten� ons and 225 “safe-keepings.” 

In total, 82 were arrested and sent to custodial 

judges who enacted 37 arrest warrants. Never 

had there been such a balance a� er a police op-

era� on in Hamburg. According to the police, 132 

of the 186 arrested were Germans. Eight were 

French and seven, Italians. All those arrested 

and, in addi� on, those s� ll in “safe-keeping“ sat 

in the GeSa. 

otras para fi scales y jueces y otras para que lxs abo-

gadxs pudieran hablar con lxs internxs. Muchas 

veces simplemente han puesto en fi la contenedo-

res sin ventanas, colchones ni ven� lación. Es una 

instalación escalofriante diseñada con “minuciosi-

dad alemana” y protegida como si fuera Fort Knox.

Según los agencias de no� cias, la policía no� fi có 

186 detenciones y 225 retenciones durante los 

días de la cumbre del G20.  82 detenidxs fueron 

puestxs a disposición de lxs juecxs que decreta-

ron 37 traslados a prisión. Esas cifras jamás se 

habían alcanzado en una operación policial en 

Hamburgo. Según la policía 132 de los 186 dete-

nidxs son alemanxs, ocho francesxs y siete son 

italianxs.  Muchxs de lxs detenidxs y de las perso-

nas retenidas se encuentran en la GeSa.

As defi ned by German case law, most of the pris-

oners were innocent. Many did not run away 

from the police because they thought—wrongly—

that the a� acking police would just pass them, 

because they weren’t masked or taking part in 

any protest ac� on. Some had the bad luck of fall-

ing into a trap set by the police, like Fabio. Oth-

ers had been collected by the police during their 

"fi shing-for-foreigners" mission on Saturday. Ev-

erybody was completely searched, including their 

genital areas. They were le�  for many hours with 

nothing to eat and had to wait nearly two days 

before they were summoned to a custodial judge. 

About 120 lawyers had voluntarily registered 

themselves at the lawyers’ emergency service. 

They were forced to wait, some� mes for a few 

hours, to enter the GeSa to talk with the prison-

ers. In one case, police physically a� acked a law-

yer. 

Conforme a las leyes alemanas la gran mayoría 

de lxs detenidxs eran sencillamente “inocen-

tes”. Muchxs de ellxs simplemente no huyeron 

durante las operaciones policiales porque pen-

saron erróneamente que la policía iba pasar de 

largo ya que no estaban encapuchadxs y tam-

poco habían par� cipado en ninguna acción de 

protesta. Otrxs, como Fabio, tuvieron la mala 

suerte de caer en una emboscada de la policía. 

Y otrxs fueron detenidxs por la policía el sábado 

en la “caza de extranjerxs”. Todxs fueron ca-

cheadxs a conciencia, incluyendo sus genitales. 

Durante muchas horas no se les dio comida  y 

en algunos casos fueron llevadxs ante un juez 

pasados dos días. 

120 abogadxs se habían registrado volunta-

riamente para el servicio de emergencia legal. 

Pero solo ven a lxs detenidxs a cuentagotas y 

tras muchas horas de espera. Hasta se dio el 

caso de un abogado que fue agredido � sica-

mente por la policía. 
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The “Republican Lawyers Associa� on” names 

several examples of viola� ons of fundamental 

rights. We cite here two such cases:

“ […] An injured young woman, who was deliv-

ered on Friday (July 7) at noon to the GeSa with 

suspected broken nose, did not receive food 

over the course of fi � een hours. Her injury was 

not X-rayed. She was summoned 40 hours a� er 

her arrest to a custodial judge who discharged 

her from the police safekeeping at 11 pm on the 

same day because of the absence of evidence. 

The law prescribes a prompt hearing before the 

judge. Several female clients reported that no 

hygiene products were made available to them, 

even though they needed them. Toward a young 

woman, the refusal was accompanied by the 

comment “protestors do not get their period.” 

In another case, a young woman reported that 

she “had to insert a tampon in front of a watch-

ing offi  cer.”

Luckily, many of the prisoners were released on 

Sunday. They were welcomed and supplied at a 

contact point installed by the legal team on the 

edge of the GeSa and constantly staff ed. Friends 

pick up most of the liberated. However, others 

remained locked up for weeks, months, and 

even longer—more on this below.

Once again, Nazis in St. Pauli

At 3 pm, we heard about alleged neo-Nazi 

groups on Reeperbahn in St. Pauli. We went 

into a bar and came out two minutes later with 

two prepared comrades who were inside. In a 

few minutes, we became ten. We met a young, 

rather sporty person with a T-shirt reading "Nazi 

Hunter.” He joined us for a moment, then, not 

fi nding any traces of the fascists, went to warn 

his friends, who were sca! ered all over the 

neighborhood. Within a short � me, a beau� ful 

an� -fascist response took place. 

La “Asociación de Abogadas y Abogados Repu-

blicanxs” describe varias violaciones de los dere-

chos fundamentales. Acá reproducimos dos: 

“...una mujer joven que fue trasladada el vier-

nes 7 de julio a las 12 horas a la GeSa con sos-

pecha de fractura nasal, no recibió comida du-

rante 15 horas. No se hizo ninguna radiogra# a 

de su lesión. Fue llevada ante un juez pasadas 

40 horas y este la puso en libertad por falta de 

pruebas a las 23 horas de ese mismo día. La ley 

obliga a una comparecencia inmediata ante un 

juez. Varias clientas denunciaron que no se les 

entregaron productos de aseo aunque ellas los 

hubiesen necesitados.  A una joven mujer se 

los denegaron alegando que “las manifestantes 

no � enen la regla”. En otro caso una joven mu-

jer contó que tuvo que introducirse un tampón 

ante la mirada de las policías...“

Por suerte, el domingo muchxs detenidxs son 

puestxs en libertad. Son recibidxs y aten� dxs 

cerca de la GeSa por un servicio de atención del 

equipo legal que está permanentemente ocu-

pado. Luego, la mayoría es recogida por amigxs. 

Otrxs quedan encerradxs durante muchas sema-

nas, meses y más. Más adelante hablaremos so-

bre esto.

De nuevo aparecen nazis en St. Pauli

A las 15 horas nos dicen que grupos de neonazis 

andan por la Reeperbahn y por St. Pauli. Entra-

mos en un bar y a los 2 minutos lo abandonamos 

con dos compañerxs equipadxs. En pocos minu-

tos ya somos diez. Nos encontramos con un joven 

de aspecto depor� vo que lleva una camiseta con 

el lema “Cazador de Nazis“. Nos comenta que se 

ha perdido el rastro de los fascistas. Finalmente 

vuelve con sus amigos que están por todo el ba-

rrio. En poco � empo se había formado una bonita 

reacción an� fascista. 

Apparently the neo-Nazis quickly thinned out, 

even though they found enough � me to show up 

in front of the Rote Flora without being chased 

away. Our small troop was s� ll quite interes� ng. 

In a short � me, we were a li! le be! er-equipped, 

zigzagging around to avoid the ever-present po-

lice cars. The Nazis waited for the moment when 

we were weakest, recovering from the police at-

tack the day before and with numerous comrades 

in police custody. Next � me, an an� -fascist watch 

should be maintained, especially through the so-

cial networks.

Parece ser que los nazis se largaron rápida-

mente tras asomarse delante de la Rote Flora 

y antes de ser expulsados. Nuestro pequeño 

grupo sigue siendo interesante y en poco 

� empo estamos mejor equipadxs, nos vamos 

zigzagueando para evitar los numerosos vehí-

culos policiales. Los nazis estaban esperando 

este momento de debilidad nuestra cuando aún 

estábamos impresionadxs por el ataque poli-

cial del día anterior y con muchxs compas de-

tenidxs. Esto, sin embargo, es inaceptable y en 

el futuro la vigilancia an� fascista � ene que ser 

más efi caz, sobre todo por las redes sociales.
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Helicopters away, everybody back 
safe, we celebrate

A� er a week of almost uninterrupted helicopter-

ror above our neighbourhood, it was fi nally quiet. 

The police squadrons le�  the town in big col-

umns. All that remained were some patrol cars, 

occasionally circula� ng on patrol.

The huge strain of the preceding days slowly 

dissipated, par� cularly as we had been fortu-

nate enough to get off  without heavy injuries. 

A swelling here, a blister there, but everything 

rela� vely minor; from our immediate area, no 

one remained imprisoned. We had been fortu-

nate, but above all careful and cohesive, as well 

as benefi �  ng from our previous experience. Ev-

erything spoke unambiguously in favour of good 

cooking and ea� ng together. Said and done, with 

several close comrades and friends invited. In 

the end, there was a small banquet, which seam-

lessly transi� oned in a party with some alcohol. 

It was a lovely interna� onal evening to conclude 

a week of protest and resistance—from our point 

of view, at least broadly successful: a good way 

to conclude a wonderful experience with people 

from the other side of the river Rhine.

Controls at airports and at the 
frontiers

Leaving the country raised new problems: six 

Italians were detained at the Berlin airport for 

over six hours. One must always have a bit of 

cunning and luck as well to leave such places 

behind without problems. Once more, vehicles 

Los helicópteros se van, todxs 
sanxs de vuelta, festejamos

Después de casi una semana bajo el eterno te-

rror de los helicópteros sobre nuestro barrio, 

por fi n llegó la tranquilidad. El ejército policial 

desplegado por � erra abandonaba la ciudad en 

grandes columnas. Se quedan las patrullas que 

dan vueltas por acá y por allá.

Tras la tensión de los días anteriores nos íbamos 

relajando poco a poco. Tuvimos la suerte de no 

sufrir grandes lesiones. Algún chichón o alguna 

ampolla, todo rela� vamente leve y de nuestro 

círculo más cercano ya no quedaban deteni-

dxs. Fue una fortuna, pero también se debió a 

la cautela, a la unión y también a la experiencia. 

Pensamos que había buenos argumentos para 

cocinar y comer todxs juntxs. Dicho y hecho, in-

vitamos a otrxs compañerxs. Finalmente hubo 

un pequeño banquete que derivó en una alegre 

fi esta con mucho trago... fue una noche interna-

cionalista grandiosa tras lo que valoramos como 

una semana de protesta y resistencia exitosa  y 

que sobre todo fue una gran experiencia junto a 

personas del otro “lado del Rin”.

Controles en aeropuertos y en fron-
teras

Abandonar el país acarrea nuevos problemas: En 

el aeropuerto de Berlín seis italianxs son reteni-

dxs durante más de seis horas. Hay que ser astutx 

y tener un poco de suerte para poder abandonar 

ciertos lugares sin tener problemas. Además, en 

were also stopped and searched on the return 

journey in many places, with police especially tar-

ge� ng buses and once again carrying out various 

abuses.

Agitation against Red Flora

Now the Rote Flora must serve as a symbol of 

the opposi� on to the G20. The autonomous cul-

tural center, which has been occupied for nearly 

30 years now, had also mobilized for the protests 

alongside the rest of the le�  scene. But the Rote 

Flora was not the organiza� onal “fulcrum and 

pivot” that the police chief alleged some months 

later. On the contrary, the Rote Flora and above 

all its longstanding offi  cial lawyer, the spokesper-

son of the “Welcome to Hell“ demo, had issued 

that statement distancing themselves immedi-

ately a� er Friday night.

The younger groups that par� cipated in the 

street ba" les and other militant ac� ons had only 

few or even no rela� onships with Rote Flora. This 

may be a sad development, but it had begun a 

long � me before the G20. Consequently, the Rote 

Flora was without any direct infl uence on militant 

struggles during the G20, in par� cular on Friday 

night. 

el viaje de vuelta vuelve a haber controles y re-

gistros de muchos vehículos y sobre todo de au-

tobuses durante los cuales la policía insulta gra-

vemente a lxs viajerxs.

Difamación de la Rote Flora

La Rote Flora sirve de excusa como símbolo de la 

resistencia contra el G20 y recibe los palos. Sin 

embargo, el centro cultural autónomo, que lleva 

más de 30 años ocupado, solo había movilizado 

a las protestas, como lo hizo toda la izquierda. 

Pero en ningún caso fue un eje central organiza-

� vo  y así  lo tuvo que admi� r el presidente de la 

policía unos meses más tarde. Muy al contrario, 

desde la Flora y sobre todo por boca de quien 

fue su abogado durante muchos años, el mismo 

que legalizó la manifestación Welcome to Hell, 

hubo un distanciamiento di$ cilmente soporta-

ble después de los acontecimientos de la noche 

del viernes.

Tampoco � ene una relación con muchos de los 

grupos más jóvenes que habían par� cipado en 

la lucha callejera o con otras acciones militan-

tes. Es un desarrollo más bien triste que había 

comenzado mucho antes del G20. En todo caso, 

la Rote Flora estaba parcialmente desorientada 

y durante el G20 se mantuvo al margen, sobre 

todo en la noche del viernes.

he week after
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However, this did not prevent the authori� es 

and the media from pouncing on the Rote Flora 

to denounce it as a puta� ve “command center 

of terror“ and to demand that it be evicted as 

soon as possible. Along with general calls to 

“drain the le�  terror marsh in Hamburg,“ this cry 

resounded especially from Berlin and Bavaria. In 

Hamburg, as well, the conserva� ves especially 

joined several media outlets in demanding “im-

mediate consequences.“ 

Also, the co-governing Greens—which had once 

some� mes been a party of protest—thanked 

the police and proclaimed that “something must 

change in the Rote Flora.” The mayor, Scholz, 

announced “It must be discussed whether the 

town can tolerate the le�  autonomous center 

Rote Flora any longer."On the other hand, Scholz 

a� ributed a “heroic mission“ to the police and 

even asserted that there had been “zero po-

lice violence.“ At that point, there were already 

countless documented cases proving that police 

Esto sin embargo no detuvo a los gobernantes ni 

a los medios de lanzarse a por la Rote Flora ni de 

acusarla de ser la “central de mando del terror“ 

y exigir su desalojo inmediato. Se exigía -ahora 

con mayor ahínco – secar de una vez por todas 

el “lodazal rojo“ de Hamburgo, esto se escuchaba 

como fuego cruzado sobre todo desde Berlín y 

Baviera. Pero ante todo, los conservadores y al-

gunos medios de Hamburgo también exigían 

“consecuencias inmediatas“. 

Incluso los verdes, que forman parte del gobierno 

hamburgués y que antes eran un par� do de con-

testatario, agradecía su trabajo a la policía y exi-

gía que “en la Rote Flora hubiese cambios“. El al-

calde Scholz proclamaba que “había que discu� r 

si en el futuro la ciudad era capaz de tolerar el 

centro de izquierda autónoma Rote Flora“. Por 

otro lado le cer� fi caba a la policía una “interven-

ción heroica“ además de afi rmar que “no hubo 

violencia policial“. Sin embargo ya había numero-

sas evidencias de que hubo una violencia masiva 

violence had taken place on a massive and sys-

tema� c level throughout the en� re week of pro-

test and in par� cular at the “Welcome to Hell“ 

demo. This police violence had contributed sub-

stan� ally to the escala� on, certainly much more 

than the Rote Flora possibly could have. 

Assembly of the quarter 10 days after 

This took place once more in the Millerntor sta-

dium; once again, more than 1200 people came, 

mostly local residents. The only subject was a gen-

eral refl ec� on on the G20, especially the events 

of Friday night and the resul� ng ques� on of the 

menace of the Rote Flora. The ques� on of police 

violence was discussed alongside the destruc� on 

and violence of Friday night. Everyone was united 

in rejec� ng the assignment of blame to the Rote 

Flora. 

But neither the supporters of “consequences 

against the Rote Flora“ nor those who considered 

the street ba� les of Friday night jus� fi ed took 

the microphone. They would likely have been iso-

lated in both cases. Nevertheless, both posi� ons 

could be heard in the quarter; in this respect, 

this assembly did not live up to its own goal of 

not sweeping diff erences under the carpet. How-

ever, for the most part, the priority was to oppose 

something to the accusa� ons directed at the Rote 

Flora.

The left argue because of the disso-
ciations 

A large part of the radical le�  fl atly rejected the 

above-men� oned public statements and cri� cized 

them publicly. 

y sistemá� ca durante toda la semana de pro-

testa, sobre todo en la manifestación Welcome 

to Hell. Y fue justamente la violencia policial la 

que había contribuido a la escalada de la violen-

cia, cosa que en ningún momento se le podía 

atribuir a la Rote Flora.

Asamblea del barrio diez días después

Esta asamblea tuvo lugar nuevamente en el 

estadio Millerntor y nuevamente par� ciparon 

más de 1200 personas, en su mayoría vecinxs 

del barrio. El único tema era obviamente la re-

fl exión sobre el G20 en general, los aconteci-

mientos del viernes noche en especial y luego 

la posterior amenaza contra la Rote Flora. La 

crí� ca a la violencia policial fue determinante 

en la discusión, pero también lo fue la crí� ca a 

la destrucción y violencia del viernes noche. De 

forma unánime se rechazó el ataque y la “culpa-

bilización“ de la Rote Flora.

Pero ni quienes defendían que hubiera “conse-

cuencias contra la Rote Flora“ ni quienes jus� -

fi caban la lucha callejera tomaron la palabra. 

Seguramente solo acudieron algunxs pocxs de 

ellxs. Estas dos posiciones ya exis$ an en mayor 

grado en el barrio y debido a que no se mani-

festaran, esta asamblea no pudo sa� sfacer su 

propia expecta� va de no pasar por alto las dife-

rencias y la de no “ocultarlas”. Para la mayoría 

esto era secundario y lo que tenía prioridad era 

actuar contra el acoso a la Rote Flora

La izquierda discute sobre los 
distanciamientos

Públicamente, una gran parte de la izquierda ra-

dical rechaza, como ya mencionamos, los con-

tenidos de las declaraciones públicas de alguna 

gente. 

When the smoke disapeared

“Everybody hates the police”, “Stop the rightist agitation of police, Socialdemcratic Party, Medias“

161160 Sunday and the week after



Some went beyond produc� ve cri� cism or soli-

darity to imitate the “disassociaters.” It was nec-

essary to organize personal protec� on for the 

person who registered the “Welcome to Hell“ 

demo, who was threatened several � mes—an 

internal fi asco.

Six weeks later, the long-� me comrade pub-

licly cri� cized and largely retracted his earlier 

remarks. With reference to the foreign com-

rades, he emphasized that they were very well 

"invited." However, the media, the general pub-

lic, and most le� ists were no longer interested 

in the subject. In his fi ve-page statement, he 

made it clear that a� er the riots he was put un-

der extreme pressure by the media as the sup-

posed "spokesman for the autonomous" and 

simply did not stand up to it. Part of the truth, 

however, is that there was not a suffi  cient col-

lec� ve structure among the, shall we say, "se-

nior autonomists" who should have dealt be� er 

with public pressure in this situa� on.

City society

Quite apart from that, the whole of urban soci-

ety was very divided in its percep� on, evalua-

� on, and interpreta� on of the events. The only 

point of agreement was the assessment of the 

police opera� on: a grandiose failure.

Algunxs abandonan, con todo el derecho a una 

crí� ca legí� ma, el nivel de una crí� ca produc� va y 

fundamentalmente solidaria y se ponen al mismo 

nivel que aquellxs que se  desmarcan. El organiza-

dor de la manifestación Welcome to Hell, amena-

zado en varias ocasiones incluso por gente de la 

izquierda tuvo que contar con protección perso-

nal, lo que supuso un fracaso interno.

Por lo demás, seis semanas más tarde este com-

pañero de hace muchos años se retractó y cri� có 

sus propias declaraciones públicas realizadas de 

manera espontánea. Respecto a lxs compañerxs 

extranjerxs subrayó ahora que estxs “sí habían 

sido invitadxs“. Esto ya no les interesaba ni a los 

medios, ni a la amplia opinión pública y tampoco 

a la mayoría de personas de la izquierda. Pero a 

nosotrxs sí, teniendo en cuenta que en su decla-

ración de cinco páginas él aclara que tras los dis-

turbios sufrió, como supuesto ”portavoz de lxs 

autónomxs, una gran presión por parte de los me-

dios de comunicación  y que no lo aguantó. Pero 

también es cierto que entre lxs ”autónomxs más 

mayores” no se contaba con la estructura colec-

� va necesaria que en una situación como esta se-

guramente hubiera podido y tenido que manejar 

mejor esta presión pública.

La ciudadanía

Aparte de eso, toda la ciudadanía estaba muy di-

vidida en su percepción, evaluación  e  interpre-

tación de los acontecimientos. El único punto de 

acuerdo fue la evaluación de la operación policial: 

un gran fracaso.
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„Polizei - SA - SS“

Así dice este viejo grito de guerra que aún hoy es 

usado en las manifestaciones en Alemania y que 

va dirigido a la policía cuando esta actúa de ma-

nera par� cularmente brutal. Durante el nazi-fas-

cismo de Hitler las “SA“ eran el grupo de matones 

y terrorista que amedrentaba en el interior y las 

“SS“ eran el grupo de élite de las fuerzas armadas 

alemanas que come� ó graves atrocidades en toda 

Europa, sobre todo contra la población judía.

Por un lado la comparación no es aceptable y el 

lema fue gritado en muy pocas ocasiones durante 

el G20. Por otro lado sí que pensamos que  la poli-

cía alemana � ene una estructura y dureza única en 

Europa occidental. Y ante todo y por regla genera 

en Alemania hay muchos policías organizados de 

una manera muy efi ciente. A esto se suman va-

rios servicios de inteligencia que actúan de forma 

During the summit

“Police - SA - SS“ 

This is an old demo-battle cry in Germany, 

which is still chanted at the police when 

they are particularly brutal. The "SA" in Nazi 

fascism were Hitler's thugs, a terror group 

inside of Germany, and the "SS" was the 

elite force of the German army, which com-

mitted the most serious atrocities through-

out Europe, especially against the Jewish 

population.

On the one hand, the comparison of today’s po-

lice with SA and SS is highly ques� onable; the 

slogan was seldom shouted during the G20. 

On the other hand, we do believe that the Ger-

man police have a structure and brutality that is 

unique in Western Europe. Germany employs a 

par� cularly large number of police offi  cers, and 

sucia y las fuerzas especiales equipadas con ar-

mamento de guerra. Además, la policía alemana 

seguramente dispone del arsenal de armamento 

y de instrumentos de vigilancia más completo y 

más moderno de Europa occidental. Así, la tec-

nología policial “fabricada en Alemania“, por 

ejemplo, es considerada como un “gran hito de la 

exportación“.  Como ya decía el “comandante po-

licial“ Dudde antes de la cumbre, evidentemente 

orgulloso de  todo su arsenal  y la “armada solici-

tada“: “Tenemos todo acá y si es necesario vamos 

a desempaquetarlo todo.“ “Todo“ eran 31.000 

policías, entre ellxs todas las unidades denomina-

das BFE y USK especialmente entrenadas para la 

lucha callejera así como las unidades “an� terro-

ristas“ equipadas militarmente, la llamada SEK y 

2500 agentes del BKA (comparable al FBI de los 

Estados Unidos), 44 cañones de agua, 28 helicóp-

teros, drones,  3000 vehículos para las interven-

ciones, entre ellos unos 50 “vehículos especiales” 

como por ejemplo tanques an�  barricadas, 30 

barcos, 70 caballos y 185 perros policiales. 

they are usually very effi  ciently organized. In ad-

di� on, there are several secret services opera� ng 

in the interior, as well as special forces equipped 

with military-grade weapons. Furthermore, the 

German police have the most comprehensive and 

above all the most modern arsenal of weapons 

and surveillance technology in Western Europe. 

Police technology made in Germany is consid-

ered a "high-quality export." As "Police Comman-

dante" Dudde said before the summit, obviously 

proud of his en� re arsenal and: "We have every-

thing here and if necessary we will unpack every-

thing." "Everything" included 31,000 policemen, 

including all the units specially trained for street 

fi gh� ng, the so-called BFEs and USKs, as well as 

the militarily equipped "an� -terrorist units," the 

so-called SEKs, and on top of that, 2500 BKA offi  -

cers (comparable with the US FBI), plus 44 water 

cannons, 28 helicopters, drones, more than 3000 

police vehicles—among them approximately 50 

"special vehicles,” such as street-clearing tanks, 

30 boats, 70 horses, and 185 police dogs. 
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In addi� on, Germany borrowed special units 

from Austria and Poland, as well as mobile 

roadblocks from France.

The G20 security was the largest police opera-

� on in Germany since World War II—and also 

the largest ever at a poli� cal summit mee� ng. 

The police were equipped with advanced arms 

that despots and dictators all over the world 

probably dream of. And when the "if necessary" 

case occurred, "everything was unpacked," 

right up to the an� -terrorist units.

The whole opera� on was led from a newly es-

tablished police leadership control center built 

for the G20. There, Dudde and his 30-man strong 

execu� ve staff  sat in front of a 30-square-meter 

video wall and directed their forces. The atmo-

sphere there may well have been a mixture of 

Hitler's “Wolf's Lair”* and the NASA control cen-

ter during a missile launch in Florida.

The injured

This police force infl icted countless injuries; 

luckily, there were no dead. Also, the condi� on 

of the very seriously injured protesters was not 

as bad as, for example, what must have been 

the case in Genoa. But the number of people 

who were beaten with the truncheon or re-

ceived heavy kicks, who were hit with CS gas, 

or who directly experienced the jet of water 

cannons reaches the lower to middle four-digit 

range, and many of them are s� ll struggling with 

violent trauma. The autonomous paramedics 

and the normal medical service of the city expe-

rienced a kind of 9/11; they had no � me to take 

sta� s� cs. Star� ng Thursday, the cops switched 

to "rus� c solu� ons." The police tac� cs were 

"southern style": they beat people indiscrimi-

nately rather than arres� ng them—because the 

police "at the frontline" increasingly lacked the 

capacity to do so. Their reac� on was to inten-

sify the bea� ngs. 

* The Nazi headquarters for the Eastern Front in a 

bunker facility in the forest (East Prussia 1941-45).

A esto se suman fuerzas especiales de refuerzo 

prestadas por Austria y Polonia y las barreras mó-

viles de Francia.

Al hablar del G20 hablamos de la operación policial 

más grande llevada a cabo en Alemania desde de la 

guerra así como de la cumbre más grande polí� ca 

celebrada jamás, dotada de un equipamiento con 

el que sueñan los mandos policiales y déspotas de 

todo el mundo. Y cuando Dudde consideró que ha-

bía llegado el momento “necesario“, se “desempa-

quetó“  todo, incluso las unidades an� terroristas.

Todo esto dirigido desde el centro de coordinación 

de la policía– también equipado especialmente 

equipado para el G20. Allá, Dudde y su equipo 

ejecu� vo de 30 hombres se sentaron frente a una 

pantalla de 30 metros cuadrados y comandaban 

su ejército. La atmósfera allá podría haber sido 

una mezcla entre la “Guarida del Lobo”* de Hit-

ler y la sede central de la NASA durante el lanza-

miento de un cohete en Florida. 

Lxs heridxs

Lo que han "generado" son incontables heridxs y 

afortunadamente no hubo muertxs. Además, el 

número de heridxs muy graves es menor que por 

ejemplo el que hubo en Génova. Pero la can� dad 

de personas aporreadas y pateadas, las que fue-

ron rociadas en la cara con gas pimienta o quie-

nes recibieron el impacto directo de los cañones 

de agua, entra en el rango inferior hasta mediano 

de cuatro cifras, incluida la gente que aún � ene 

que lidiar con fuertes traumas. Lxs sanitarixs autó-

nomxs y el servicio médico municipal experimen-

taron una especie de 11 de sep� embre y no tu-

vieron � empo para elaborar estadís� cas. A par� r 

del jueves los maderos optaron defi ni� vamente 

por "soluciones rús� cas". Las tác� cas de la policía 

parecían más bien "sureñas" - golpearon indiscri-

minadamente a la gente y evitaron los arrestos, 

para los que la policía "en el frente" tenía cada vez 

menos capacidad, pero tanto más duros fueron 

los palos.  

* Cuartel general nazi para el frente oriental en una insta-

lación de búnkeres en el bosque (Prusia Oriental, 1941-45)

Altogether, the total police violence might generate, 

according to “normal punishment“ under German law, 

surely more than 100 years of jail � me for the police 

offi  cers involved. The cops “cooked the books” re-

garding their own injury sta� s� cs: according to the po-

lice, there might have been approximately 700 police 

injuries, if you include the numerous sick cer� fi cates.

The police, but also the judiciary

The police and the judiciary had to make do with 

slim pickings on one hand, but on the other hand 

they have to deliver. The ruling poli� cians were de-

manding this, alongside some of the media and civil 

society. The subsequent arrests were intended to 

solve that problem. Many of them were carried out 

unlawfully and under dubious circumstances; most 

of them were based on li% le evidence. The objec-

� ve, however, was to produce as many long-term 

Según la ley alemana, la violencia policial 

ejercida acarrearía un total de más de 100 

años de prisión en “condenas no excepcio-

nales”. Los maderos han exagerado su nú-

mero de heridos. Unos  700 según la poli-

cía, incluidas las numerosas bajas médicas.

La policía, pero también la justicia

aportan unos “resultados magros” y � enen que 

“aumentarlos“. Así lo exigen lxs polí� cxs en el 

gobierno y también una parte de los medios y 

de la sociedad civil. Para ello han de servir las 

otras detenciones, en muchos casos ilegales y 

realizadas bajo circunstancias dudosas pero so-

bre todo “menos cualifi cadas“  y que debido al 

“contexto general” deben llevar a más conde-

nas largas. 

after the summit

Description imgDemo paramedics

167166 Repression - Antirepression



En consecuencia, la “culpabilidad individual“ juega 

un papel secundario. Esto se pone en evidencia 

con lxs detenidxs en Rondenbarg. En un sen� do es-

trictamente legal no han come� do ningún delito y 

cuando se produjeron masivamente los innegables 

quebrantamientos legales, ellxs tenían la coartada 

perfecta, ya estaban detenidxs en la GeSa.

“SoKo*  bloque negro“

Inmediatamente después del G20 la policía de 

Hamburgo formó la comisión especial “bloque 

negro“  apoyada por “especialistas“ de Berlín 

y otras partes del país. 12 meses después de la 

cumbre, hasta hoy, aún funciona y la componen, 

según fuentes ofi ciales, 165 policías.

Es una dimensión que  solo se dio en el “otoño ale-

mán“ en el año 1977. En aquel entonces había  sido 

secuestrado al presidente de la asociación de em-

presarios así como un avión con 86 pasajeros para 

forzar la liberación de prisionerxs polí� cxs de la 

“RAF” **. En aquel entonces todo el país se encon-

traba en estado de excepción que fue seguido de 

una ola de represión sin precedentes de la que la 

izquierda alemana sólo se pudo recuperar a duras 

penas después de años. Así que ahora la comisión 

especial más grande de la policía alemana, des-

pués de 40 años, se ponía manos a la obra, revisa 

gran can� dad de material audiovisual, fi ja la loca-

lización de teléfonos móviles, visualiza fotogra" as 

y presuntamente analiza documentos, estructuras 

etc. La misión es clara: “iden� fi car delincuentes“ y 

“descifrar la estructura de la violencia“.

Ellos disponen de los instrumentos más moder-

nos de los “servicios represivos“, como por ejemplo 

programas informá� cos que pueden interpretar los 

movimientos anatómicos y que después pueden ser 

aplicados sucesivamente a caras encapuchadas y 

descubiertas para iden� fi carlas como idén� cas. Se-

guramente también usan sistemas de vigilancia de la 

enorme can� dad de datos que son prác� camente de 

“libre acceso“ y que les facilitan los teléfonos móviles. 

*SoKo: forma abreviación para “Sonderkommission” 

(comisión especial)

** Fracción del ejército rojo

imprisonments as possible "because of the over-

all context." Consequently, "individual guilt" 

played a subordinate role. This became par� cu-

larly clear with those arrested at the Rondenbarg. 

On the one hand, they had done li$ le to nothing 

illegal and on top of that, they had a fl awless alibi 

for the � me when mass viola� ons of the law in-

dubitably occurred—because they were already 

under arrest in the GeSa.

"SoKo* black bloc" 

Immediately a& er the G20, the Hamburg police, 

supported by "specialists" from Berlin and other 

parts of the country, formed a special commis-

sion called SoKo* “Black Bloc." This s� ll exists to-

day, over a year a& er the summit; according to 

offi  cial sources, it comprises 165 police offi  cers.

The last � me a commission of such magnitude 

was established was in 1977 during the so-called 

"German Autumn." At that � me, the President of 

the German Employers Associa� on and an air-

plane with 86 passengers on board had been kid-

napped to force the government to release sev-

eral poli� cal prisoners of the so-called “RAF” **. 

At that � me, the whole country was in a state of 

emergency and a unique wave of repression en-

sued from which it took the German le&  several 

years to recover. Now the largest special commis-

sion of the German police in 40 years was set to 

work, looking at terabytes of material and proba-

bly analyzing papers, structures, and the like. The 

mission was clear: "iden� fy off enders" and "de-

crypt the structure of violence."

They were using brand-new repressive tech-

nologies such as computer programs that could 

supposedly read the specifi c movement anato-

mies of people in order to iden� fy individuals 

who are masked in one video and not masked in 

the next. They also used surveillance technology 

to evaluate the huge amounts of data supplied 

by smartphones, virtually free of charge. 

*SoKo: Short for “Sonderkommission” (Special Com-

mission)

* Red Army Frac� on

Se trata de información sobre localizaciones, 

comunicaciones, procesos, estructuras y hábi-

tos. A esto presuntamente se sumarían 450.000 

horas de material de video obtenido de las cá-

maras de seguridad de la compañía de trans-

porte público de Hamburgo.

La SoKo se pone en marcha el 05 de diciembre 

en toda Alemania con 24 registros en domicilios 

de personas que fueron detenidas en Ronden-

barg. Entre ellxs vuelve a haber jóvenes sindi-

calistas no violentxs. Además, el día antes tras-

cendió a la escena que se realizarían registros 

de manera inmediata. Aparte de eso, la “SoKo“ 

inició un sumario contra tres autónomos ma-

yores y contra la portavoz de la Izquierda Inter-

vencionista por “incitación a la violencia“. Las 

acusaciones no se sos� enen ni jurídicamente ni 

en cuanto a contenidos y ya han sido deses� -

madas.

This includes loca� on reports every minute as 

well as communica� ons, processes, structures, 

and habits. In addi� on, they analyzed an alleged 

450,000 hours of video material from the surveil-

lance cameras of the Hamburg public transport 

company alone.

SoKo “Black Bloc" swung into ac� on on December 

5, 2017 with a total of 24 raids across Germany 

targe� ng people who had been arrested at Ron-

denbarg. Among them were completely non-vi-

olent union youths. It was leaked the day before 

to the scene that a big raid was imminent. The 

authori� es also ini� ated preliminary proceedings 

against three senior autonomists and the spokes-

woman of the IL on the charge of "incitement to 

violence." The allega� ons were baseless, speak-

ing in terms of both judicial process and evidence, 

and the proceedings were all discon� nued later.
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In December 2017, the SoKo “Black Bloc" took 

another step that was reminiscent of 1977, an-

nouncing a public manhunt. In many cases, it 

was a ma� er of pure conjecture or of crimes 

such as running around in a previously looted 

supermarket. From a legal point of view, the 

charges were not suffi  cient to warrant such a 

public denuncia� on with poten� ally seriously 

personal consequences. However, the tabloid 

press and several more serious newspapers did 

not consider themselves too good to publish the 

mugshots. Unmasked young women were dis-

played on the front page as "Riot Barbies" to a 

reac� onary mob.

The result was that approximately 20 of the ac-

cused surrendered "voluntarily" to the police.  

Most of them believed that the warrants must 

have been a misunderstanding. The SoKo “Black 

Bloc," however, reported this as a "complete 

success" for their public search. There was also 

talk of "up to 3000 inves� ga� ons" which had 

either already been ini� ated or were to be ex-

pected—an astronomical order of magnitude 

that the Hamburg judiciary would probably not 

even be able to handle, which has not yet even 

vaguely begun.

Furthermore, SoKo “Black Bloc" outlined a con-

spiratorial picture of "interna� onally organized 

violent criminals with helpers in Hamburg." 

Among other allega� ons, the la� er were said 

to have set up depots with equipment on a 

large scale so that the “interna� onal criminals” 

could devastate the city. However, no concrete 

proof has emerged un� l now for these accusa-

� ons that were made so publicly. It remains un-

clear what exactly the165 offi  cers of the SoKo 

“Black Bloc" have been doing for the last twelve 

months. Certainly for security and space rea-

sons, but presumably also to avoid public scru-

� ny, the SoKo established—bizarrely—its ac-

commoda� on in the previous GeSa. From there, 

very li� le reaches the public. One can imagine 

that the cops are now stewing in their own jail 

without windows or fresh air.

En diciembre de 2017 la “SoKo bloque negro “ 

decidió dar otro paso que volvía a recordar al 

año 1977: La búsqueda y captura pública. En 

muchos “casos“ se trata solamente de sospe-

chas o de escenas como el caminar en un super-

mercado que fue saqueado, las que provocan la 

denuncia pública. Esto conlleva graves conse-

cuencias sobre todo personales y jurídicas que 

en otras circunstancias no bastarían para for-

mular una acusación. La prensa sensacionalista 

y también algunos periódicos serios sin escrú-

pulos publican las denuncias. Enseguida unas 

mujeres jóvenes que no están encapuchadas 

son presentadas en las portadas ante la gentuza 

reaccionaria, es decir a lxs supuestxs lectorxs, 

como las "barbies camorristas". 

El resultado: Unxs 20 acusadxs, que en su ma-

yoría opinan que se debe tratar de un malen-

tendido, se presentan de forma “voluntaria“. 

Esto a su vez la SoKo lo presenta como un “éxito 

rotundo” de su llamamiento público. Aparte de 

eso se habla de “hasta 3000 sumarios“ que es-

tán en curso o con los que hay que contar. Es 

una cantidad descomunal, nunca vista y que la 

justicia hamburguesa probablemente no podrá 

afrontar.

Por lo demás, la SoKo pinta una imagen de cons-

piración de “violentxs organizadxs internacio-

nalmente con ayudantes Hamburguesxs“, estxs 

úl� mxs habrían organizado depósitos de equi-

pamientos a gran escala con los que lxs primerxs 

hubieran podido devastar la ciudad. Las pruebas 

concretas que demuestran esta acusación lan-

zada públicamente todavía no se han mostrado. 

A lo que se dedica exactamente la SoKo con 165 

miembros desde hace 12 meses sigue siendo 

un misterio para la opinión pública. Por razones 

evidentes de seguridad y de espacio, pero tam-

bién para evitar la difusión pública, curiosamente 

la SoKo fi jó su sede en la an� gua GeSa. Y de ahí 

poco trasciende hacia fuera. Se podría pensar que 

la madera se está cociendo desde hace meses en 

su propia cárcel, sin ventanas ni aire fresco.

"Enemy criminal law"

While at the beginning, 132 of the 186 detain-

ees were Germans, this proportion changed 

rapidly. After the first round at the custodial 

judge—that is, 48 hours after they were ar-

rested, at the latest—51 remained in prison. By 

the end of August 2017, another 23 were re-

leased, leaving 28 in prison. Most of them were 

from other European countries; only a few were 

from Germany. Most of the Germans facing 

similar accusations were released before their 

trials started, but not most of the non-German 

prisoners.

“General prevention”

In many previous proceedings and judgments, 

so-called "general preven� on" had to serve as 

a jus� fi ca� on for the "considerable interest of 

the state to prosecute." Regardless of individual 

guilt, the objec� ve was a) “to restore the trust of 

the ci� zens in the cons� tu� onal state “ and b) to 

achieve a “high degree of general deterrence by 

high punishments.” This is explicitly expressed in 

several actual judgments, with the consequence 

that the people must serve their services in their 

en� rety.

The tightening of the law

Immediately before the G20, the law had been 

changed to expand the applica� on of the so-

called "viola� on of the public peace" consider-

ably. Now it is punishable to stay in “group that is 

by tendency violent“ or to carry “poten� ally dan-

gerous objects“ in demonstra� ons, such as a bot-

tle in the backpack. Any “physical disobedience“ 

against policemen, for example the a� empt to lib-

erate oneself from a police clutch, is evaluated as 

"a viola� on of the public peace"—minimum pen-

alty: three months.

“Derecho penal del enemigo“

Mientras que al comienzo 132 de lxs 186 de-

tenidxs eran alemanes, esta relación cambió 

rápidamente. Tras pasar la primera tanda ante 

el juez, 48 horas después de su detención, per-

manecían detenidxs 51 personas. Hasta fi nales 

de agosto del 2017 quedaron en libertad otras 

23 más, permaneciendo en prisión 28. La mayo-

ría eran de Europa y solo unxs pocxs eran ale-

manxs. Con acusaciones similares la gran ma-

yoría de alemanxs fueron puestxs en libertad 

hasta el día del juicio mientras que la mayoría 

de foranexs eran enviadxs a prisión. 

“Prevención general”

Se empleó la herramienta judicial denominada 

“prevención general“ en la mayoría de los pro-

cedimientos además de sentencias para jus� -

fi car el “interés estatal de persecución”. Esto 

quiere decir: Independientemente de la culpa 

individual juegan un papel relevante a) “resta-

blecer la confi anza de lxs ciudadanxs en el es-

tado de derecho“ y b) “ in� midar de forma ge-

neralizada mediante condenas duras“. Así se 

puede leer expresamente en muchas senten-

cias, por lo que hay que deducir que “el marco 

penal ha de ser agotado“.

Endurecimiento de la ley

A parte de esto, inmediatamente antes del G20 

se endureció la ley denominada “quebranta-

miento del orden público“: Ahora es sanciona-

ble estar dentro de un “grupo supuestamente 

violento“ o portar en la mochila “objetos poten-

cialmente peligrosos“ como por ejemplo una 

botella. Y cualquier “desobediencia ! sica“  con-

tra la policía, como por ejemplo liberarse mien-

tras esta te están agarrando, es considerado un 

“quebramiento del orden público“ – pena mí-

nima: tres meses.
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"TaBos"*

In addi� on, in many of the previous G20 trials in 

the fi rst level of jurisdic� on, a single video se-

quence was suffi  cient as "proof." The same hap-

pened with statements from so-called "TaBo”* 

policemen, who are exclusively responsible for 

"observing off enders" and then pursuing al-

leged "perpetrators" un� l there is an opportu-

nity to arrest them. "TaBos" are usually dressed 

in civilian clothing but do not hesitate to pull a 

weapon if they experience distress.

Special attrition for "non-Ger-
mans"

The lengthy pre-trial deten� on of non-Germans 

played a major role before the trials. Several of 

them were impa� ent to get out as soon as pos-

sible in order to return home. 

*TaBo: short for “Tatbeobachter” (off ense observer)

"TaBos“*

A esto hay que añadir que en la mayoría de los 

procesos de primera instancia del G20 bastaba 

como “prueba” presentar secuencias sueltas de 

grabaciones de vídeo. Lo mismo ocurre con las 

declaraciones de los agentes “TaBo“* que única-

mente “observan hechos“ y persiguen a lxs pre-

suntxs autorxs hasta que se da la posibilidad de 

detenerlxs. Por lo general lxs "TaBos" están ves-

� dxs discretamente con ropa civil y no dudan en 

sacar el arma cuando se sienten acorralados.

Desgaste especial para “no alemanes“

Y fi nalmente las largas detenciones provisiona-

les de los no alemanes juegan un papel determi-

nante: Algunxs de ellxs solo querían y tenían que 

“salir e irse para casa“.

* forma abreviada de “Tatbeobachter” (“observador de 

actos delic� vos”)

This is easy to understand on the part of people 

who were isolated from friends and family in a 

jail where they could not even communicate nor-

mally. They were at the mercy of a judiciary that 

was eager to use foreigners as scapegoats. In ad-

di� on, most of them (s� ll) had a permanent job 

or university that they urgently needed to return 

to, or were concerned about their worried par-

ents or partners back home.

"Deals"

Then the prosecutors a! empted to lure these ar-

restees with "deals" like “extensive confession and 

public remorse“ for “proba� on instead of impris-

onment.“ In the consequence, several arrestees 

chose to “confess and regret.“ Some� mes they 

confessed to "ac� ons" that they had not com-

mi! ed at all—we know of at least one case spe-

cifi cally. The hands of their lawyers were bound 

by these "deals," so that they would omit possi-

bly exonera� ng but process-delaying arguments. 

Part of the "deals“ was that the arrestees would 

not contest or appeal the judgments. This is an in-

sidious system in which the defendants fi rst must 

"deliver" hoping for "mercy" from the court a# er-

wards, virtually without any guarantee.

The experiences of the G20 legal processes so far, 

however, confi rm what we learned in previous 

poli� cal trials in Germany: resis� ng, defending 

oneself, and refraining from confessing is almost 

always successful in court. In the worst case, the 

result is the same at the end as it would have 

been if you made a “deal.”

The judges of Hamburg 

The Hamburg judges are notoriously overbur-

dened, even without the G-20 trials; they con-

stantly kick a huge mountain of cases down the 

road. As a result, they usually prefer plea deals, 

as a way to shorten the legal process. But there is 

also a fac� on of “le# ist haters“ among the judges 

of Hamburg. These become like bloodthirsty hy-

enas when they sense that they have poli� cal 

backing.

Esto es totalmente comprensible al estar en una 

prisión lejos de la familia y lxs amigxs y en la que 

unx ni siquiera se puede comunicar. Están ex-

puestxs a una jus� cia que considera a lxs extran-

jerxs como el chivo expiatorio al  que hay que 

cas� gar duramente. Aparte de esto muchxs de 

ellxs (todavía) � enen un trabajo fi jo o � enen que 

presentarse en la universidad o saben que en 

sus casas les esperan sus preocupadas madres, 

padres o parejas.

“Arreglos“

A todo esto, la jus� cia propone “arreglos“  en 

caso de “una confesión total y un arrepen� -

miento público“ a cambio de “libertad condicio-

nal, en vez de prisión“. En consecuencia, varixs 

“confi esan y se arrepienten“.  En algunos casos 

confi esan “actos“  que no habían come� do. A lxs 

abogadxs se les atan las manos con estos “arre-

glos“- las posible pruebas a favor de lxs acusadxs 

que posiblemente demorarían los procesos, no 

se presentan. Parte de los “arreglos“  es no im-

pugnar ni apelar las sentencias. Un sistema pér-

fi do en el cual lxs acusadxs � enen que “aportar“  

para luego poder esperar, sin ninguna garan$ a, 

“clemencia” del tribunal.

Sin embargo, las experiencias de los procesos 

del G20 hasta el momento confi rman las que ya 

ha habido en procesos polí� cos  anteriores en 

Alemania: confrontación, defensa, confesiones ( 

sobre todo si son falsas y que casi siempre dan 

puntos ante los tribunales ). En el peor de los ca-

sos, el resultado es el mismo que con un “arre-

glo”.

Lxs juezxs de Hamburgo 

ya están notoriamente sobrecargadxs sin el G20 

y van arrastrando una montaña de juicios.  Por 

esto mismo les gustan los “arreglos“  ya que 

acortan los procesos. Entre lxs jueces de Ham-

burgo también está la “fracción de lxs que odian 

a lxs izquierdistas“. Estxs son verdaderos “perrxs 

de presa“ cuando los sueltan y reciben el res-

pec� vo respaldo polí� co.

Armed plainclothes policeman shoots his weapon
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 “Judge Merciless “

One of these “law-and-order” hardliners, Ronald 

Barnabas Schill, was once Senator of the Interior 

and vice-mayor of Hamburg, in 2001. Schill was 

the one who appointed Hartmut Dudde boss of 

the Hamburg riot police, the man who eventually 

became the head of opera� ons during the G20. 

Dudde directly ordered the police violence during 

the G20; half a year later, he received a promo-

� on—perhaps a "deal" of a diff erent kind. A� er 

several severe scandals and proven viola� ons of 

the law, the police even searched for Schill inter-

na� onally a� er his resigna� on in 2003. He had 

already gone underground, fi nanced by his com-

fortable pension from his � me as a judge. Report-

ers fi nally tracked down him in Rio. He had appar-

ently become a cocaine addict there.

“El juez sin piedad“

Uno de ellxs, Ronald Barnabas Schill, logró in-

cluso ser senador de Interiores y vice-alcalde de 

Hamburgo hace unos años. En esa época, por 

ejemplo, Schill nombró a Hartmut Dudde como 

jefe de la policía an� disturbios de Hamburgo, 

este luego sería el coordinador general del des-

pliegue en el G20. Él comandó directamente la 

violencia policial y medio año después fue in-

cluso promovido gracias a lo que  posiblemente 

fue un "arreglo". Tras varios escándalos y viola-

ciones de la ley, Schill fue puesto en captura in-

ternacionalmente. Pero ya había desaparecido 

en Río de Janeiro, vivía de su abultada jubila-

ción de juez y se había conver� do en un adicto 

a la cocaína. Reporterxs de la televisión pública 

alemana dieron con él.

Schill: Ex Senator of interior, darthfather of "Lefthater-Judges" in Hamburg
https://youtu.be/ISnBMZLsSgE

Pitch-black clouds

Consequently, expecta� ons for the G20 trials 

were low. Unsurprisingly, the actual judgements 

have all been absurdly exaggerated, especially in 

view of the o� en rather slight charges. Mostly, 

the convicted have been accused of throwing bot-

tles at police offi  cers, with scant evidence. Most 

of the defendants had never been previously con-

victed and are s� ll very young. It would be be-

yond the scope of this text to address all the cases 

in detail individually, as there have been over 40 

trials so far. We’ll present summaries of just a few 

examples and one par� cularly scandalous case in 

more detail.

Peike

A 21-year-old Dutchman with no prior criminal re-

cord allegedly threw two bo# les at Berlin police-

men a� er the “Welcome to Hell” demo on Thurs-

day. 

“Nubes negras como la brea“

Todo esto no daba esperanzas de cara a los jui-

cios del G20.  Así, las primeras sentencias judi-

ciales, por lo menos las de primera instancia, 

son ridículamente duras, sobre todo si se � enen 

en cuenta las acusaciones. En la mayoría de los 

casos se trata de lanzamientos de botellas con-

tra  la policía y las pruebas son escasas y lxs acu-

sadxs en su mayoría sin antecedentes penales, 

pero muy jóvenes. Sería demasiado largo repa-

sar detalladamente cada uno de los 40 juicios. 

Por lo tanto vamos a ver solamente algunos 

ejemplos y un caso par� cularmente escanda-

loso: 

Peike, 

Tiene 21 años, es holandés, sin antecedentes 

penales. Se le culpa de haber lanzado dos bo-

tellas contra la policía de Berlín después de la 

manifestación Welcome to Hell.  

Description imgLet our people free
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The only "proof" was the tes� mony of two "Ta-

Bos" from Berlin who had allegedly observed a 

person throwing two bo� les at their colleagues. 

However, their descrip� on of the person did not 

fi t at all to Peike: the witnesses said that Peike 

wore "no� ceable dreadlocks," which he did not 

have during G20. Even more bizarre, the fact 

that he was in a fetal posi� on when he was ar-

rested was interpreted as "resistance against ex-

ecutory offi  cers."

Verdict: 31 months imprisonment without pa-

role. Judge Krieten, known as a right-wing 

hardliner par excellence, went ten months be-

yond the prosecutor's request. For comparable 

charges in the past, people were sentenced to 

proba� on at the very most. The trial is s� ll in the 

second instance, while Peike has been si�  ng in 

prison for over a year. Peike has not expressed 

himself in regard to the charges.

Ümüt

Ümüt is 28 years old, a real “Hamburg boy“ 

with Turkish roots. He grew up in the quarters 

of Schanze and St.Pauli. Like many others in 

his social environment, he has been previously 

convicted several � mes. The news about the 

riots reached him in front of the television in 

the working-class quarter of Barmbek. Accord-

ing to him, he had already taken “some drinks” 

and spontaneously decided to head for the 

Schanze as many others did. There all his hatred 

discharged—it is visible on several videos that 

Ümüt is unmasked, ac� ng in the front line. 

Ümüt is one of the few who have been charged 

because of the riots on Friday night. Neither his 

"remorse" and in any case superfl uous "con-

fessions" nor his German passport gave Ümüt 

any benefi t. He is sentenced to three years im-

prisonment—without parole. On top of that, 

his current parole because of a burglary is can-

celled. Ümüt has been excessively sentenced as 

a scapegoat. 

Las únicas pruebas son las declaraciones de dos 

“TaBos“  berlineses que habían observado como 

una persona había lanzado dos botellas contra 

sus colegas. Es llama� vo que su descripción de 

la persona no tenga nada que ver con Peike – 

dicen que el agresor llevaba “rastas llama� vas” 

mientras que durante el G20 Peike no las tenía. 

Además es alucinante que la posición fetal que 

adoptó al ser detenido se interpretara como re-

sistencia contra la autoridad.

Sentencia: 31 meses de prisión sin opción a li-

bertad condicional. El juez Krieten, conocido 

como un duro derechista, superó la pe� ción de 

la fi scalía por diez meses. En acusaciones ante-

riores comparables las sentencias máximas eran 

de libertad condicional. La segunda instancia 

aún está en marcha mientras que Peike lleva 

más de ocho meses en prisión. Con respecto a 

las acusaciones hechas en su contra, Peike aún 

man� ene su silencio.

Ümüt,

� ene 28 años y es un verdadero hijo de Hamburgo 

con raíces turcas que creció en la Schanze y en St. 

Pauli. Como otrxs de su entorno � ene anteceden-

tes penales. Se enteró de los disturbios por la te-

levisión estando en el barrio obrero de Barmbek. 

En su declaración dijo que ya había “bebido algo“ 

y que espontáneamente decidió ir a la Schanze. 

Ahí descargó todo su odio – en varios vídeos se le 

puede ver a cara descubierta en primera fi la. 

Ümüt es uno de los pocos que han sido acusados 

específi camente por los disturbios de la noche 

del viernes. Ni todo su “arrepen� miento“, ni su 

innecesaria “confesión“, ni su pasaporte alemán 

le sirven ya. Es condenado a tres años de prisión 

sin posibilidad a una reducción de condena. A 

esto se le suma el levantamiento de su libertad 

condicional por un robo anterior. Como chivo ex-

piatorio Ümüt también recibe una sentencia muy 

exagerada.

Christian

Chris� an, a 28-year-old German, originally from 

the conserva� ve region of Bavaria, had previously 

been convicted several � mes. At the � me of the 

G20, he was free on parole and without perma-

nent residence. Like Peike, he is accused of throw-

ing a bo� le at Berlin police offi  cers in the Schanze 

a# er the “Welcome to Hell“ demo. He also faced 

the hardliner Judge Krieten—with the statements 

of so-called "TaBos" from Berlin being the only ev-

idence for the charge. However, during the trial, 

an email correspondence became public between 

those "TaBos" and the leading police offi  cer of the 

SoKo “Black Bloc" in this case. The email confi rms 

a broad top-down coordina� on of the reports 

and statements of the "TaBos" to conform to the 

preferences of the SoKo “Black Bloc”—tes� mony 

should be iden� cal and incrimina� ng.

For good reasons, however, witnesses in Germany 

cannot arrange their tes� monies before the hear-

ing, let alone coordinate according to instruc� ons. 

If they do so, not only do they incur a penalty, but 

their "statements" may not be used further by the 

court. That is why Chris� an's lawyer demanded an 

acqui� al. Judge Krieten countered that that was 

an “arson by a� orney“ and condemned Chris� an 

to three and a half years of custody. Once more, 

this exceeded the demand of the prosecutor by 

10 months. It remains the heaviest sentence from 

the G20 up to now. Chris� an remains in custody 

and his lawyer has gone to appeal.

Alix, "Tortue" ("Turtle") 

Alix, a 28-year-old from Paris, has been in jail, 

like Chris� an and Peike, since the fi rst riots in the 

Schanze on Thursday. He too is accused of having 

thrown a bo� le at a police offi  cer. Again, the evi-

dence is scant and contradicts itself. The allegedly 

incrimina� ng videos were made a# er the � me he 

was arrested. 

Christian, 

un alemán de 28 años que viene de la conserva-

dora Baviera y con antecedentes penales. En el 

momento del G20 estaba en libertad condicio-

nal y sin residencia fi ja. A él se le acusa, como 

a Peike, de haber lanzado una botella contra 

la policía de Berlín en la Schanze después de la 

manifestación “Welcome-to-Hell“. Él también 

cae en las manos del duro juez Krieten y tam-

bién en su caso la acusación se basa únicamente 

en las declaraciones de los “TaBos“. Durante el 

proceso salió  a la luz un intercambio de correos 

electrónicos entre los “TaBos“  y los mandos po-

liciales de la comisión especial (SoKo) “bloque 

negro“. Este demuestra una coordinación de los 

informes y los tes� monios de los “TaBos” en un 

sen� do aceptable para la SoKo, es decir, que 

sean calcadas e incriminatorias. 

Por razones obvias, en Alemania a los tes� gos 

no les es permi� do coordinar sus declaraciones 

antes de un proceso ni mucho menos declarar 

coordinadamente recibiendo instrucciones. En 

el caso de que sí lo hagan cometen un delito y 

sus declaraciones no � enen validez en el juicio. 

Por ello el abogado de Chris� an pide la absolu-

ción. El juez Krieten contraataca reprochándole 

que esa pe� ción es un “acto de piromanía“ y 

condena a Chris� an a 3,5 años de prisión, so-

brepasando la pe� ción de la fi scalía otra vez en 

diez meses. Por ahora es la condena más dura 

después del G20 y Chris� an sigue en prisión tras 

haber apelado contra la sentencia.

Alix, "Tortue“ ("tortuga“), 

28 años, de Paris y, como Chris� an y Peike, en-

tra en prisión preven� va desde los primeros dis-

turbios del jueves en la Schanze. A él también 

se le acusa de haber lanzado una botella con-

tra la policía y en este caso las pruebas también 

son vagas y contradictorias. Las grabaciones 

que sirven como pruebas incriminatorias fueron 

hechas después de haber sido detenido. 
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The "TaBos" who arrived masked at the hearings 

could not explain this. A solidarity campaign in 

France for the popular ac� vist raised the neces-

sary bail of €10,000. Tortue is free for the � me 

being. 

Fabio 

Fabio, a 19-year-old factory worker from a small 

place in Italy, was arrested alongside many oth-

ers early Friday in the Rondenbarg (see chapter 

11). Fabio had not been previously convicted; it 

was his fi rst demonstra� on abroad, in fact his 

fi rst foreign tour without his parents. Now he 

is to serve as a kind of “test case" for the en-

� re so-called "Rondenbarg complex." As his trial 

starts in October 2017, he is the last demonstra-

tor remaining in custody from the 70 arrested 

in the Rondenbarg. Fabio is not accused of any 

concrete "ac� on" yet, but only of having been 

Los “TaBos“,  que llegaron encapuchados a la au-

diencia, no se lo podían explicar ni a sí mismos y 

mucho menos a la jueza. Para el popular ac� vista 

se realizó una campaña de solidaridad en Francia 

gracias a la cual se pudieron recaudar a duras pe-

nas los 10.000 euros de fi anza que se exigían y de 

momento “Tortue “ está libre. 

Fabio, 

ya � ene 19 años, es obrero fabril en un pequeño 

lugar de los Alpes de Italia, es detenido como mu-

chxs otrxs el viernes temprano  en Rondenbarg 

(ver cap. 11). Fabio no � ene antecedentes pena-

les y es su primera manifestación en el extran-

jero, es incluso su primer viaje al extranjero sin 

sus padres. Ahora a él se le hace responsable  del 

así llamado “Complejo Rondenbarg“ en una espe-

cie de “juicio ejemplar“. Cuando empieza su pro-

ceso en octubre él es casi el úl� mo de los más de 

70 detenidos que quedaron en prisión. 

part of a “collec� vely ac� ng group of violent 

criminals.“

His parents have offered €10,000 bail, the law-

yer lodged a custody complaint at the consti-

tutional court, videos show Fabio looking after 

the numerous injured persons instead of run-

ning away and going around with bright-col-

ored trousers—but to no avail: Fabio, the 

youngest of all the G20 prisoners, remains in 

jail. The higher regional court has made vari-

ous far-fetched imputations: Fabio had “con-

siderable idiosyncrasy or education faults,” 

he showed a “deep-seated readiness for vio-

lence,” and also, in general, “injurious lean-

ings.” Moreover, for Fabio, "human dignity is 

recognizably of no importance." And finally, 

the Higher Regional Court, as second instance, 

announced that Fabio has to expect "a high 

prison sentence." The trial had not started 

even for the first instance. What incredible 

prejudice and impudence!

It gets worse: Fabio’s mother, who moved imme-

diately to Hamburg a$ er the arrest, now must 

request judicial permission to visit her son—a 

strange process for a 18-year-old pre-trial de-

tainee without any previous convic� ons. The two 

decided on the "escape forward" strategy and 

went public. The television program "Panorama" 

visited Fabio in the juvenile jail and interviewed 

his mother as well as well-known criminal law-

yers. The en� re situa� on at the Rondenbarg was 

analysed in the broadcast.

The media coverage began to turn to Fabio ś ad-

vantage—meanwhile, even in his Italian home-

town, people were demonstra� ng for his release. 

A Fabio no se le acusa de ningún “delito“  en 

concreto sino solo de formar parte de “un grupo 

que actuaba violentamente“.

Los padres ofrecen una fi anza de 10.000 euros y 

su abogada interpone una queja por el encarce-

lamiento ante el tribunal cons� tucional: Una gra-

bación muestra como Fabio se ocupa de lxs he-

ridxs y como, en vez de largarse, va de acá para 

allá en su pantalón claro - pero todo es en vano: 

Fabio, el más joven de todxs lxs prisionerxs del 

G20 queda encarcelado. La Corte de apelaciones 

lo jus� fi ca con argumentos tan absurdos como 

que Fabio � ene “problemas de adaptación y un 

défi cit educa� vo“  así como una “profunda ten-

dencia a la violencia“  y que en general muestra  

“hábitos dañinos“. Además, subraya que se ve 

que para Fabio “la dignidad humana no � ene va-

lor alguno“. Finalmente la Corte de apelaciones 

anuncia, como corte de segunda instancia, que 

Fabio tendrá que contar con una sentencia más 

severa mientras que el juicio de primera instan-

cia ni siquiera había comenzado. ¡Una condena 

antes del juicio y una desfachatez increíble!

Y aún hay más: La madre de Fabio, que se mudó 

inmediatamente a Hamburgo tras el encarcela-

miento de su hijo, � ene que pedir permisos al 

juez para poder visitarlo – algo insólito para un 

preso preven� vo de tan solo 18 años sin ante-

cedentes penales. Ambos se deciden por una 

huida hacia adelante  y se presentan ante la opi-

nión pública. El reputado programa de televisión 

“Panorama“  visita a Fabio en la prisión y entre-

vista a su madre y a renombradxs penalistas. En 

el programa también se analizan los aconteci-

mientos del Rondenbarg. 

Las informaciones en los medios comienzan a in-

clinarse a favor de Fabio – incluso en su pueblo 

en Italia la gente se manifi esta a favor de su libe-

ración. 

TV - Report about Fabio (in german)
https://youtu.be/Itq0vXO4K6Q
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In Hamburg, the trial dates became poli� cal ral-

lies against this fl agrant arbitrariness of jus� ce. 

Fabio himself remained silent about the con-

crete charges, but wrote a remarkable state-

ment to the judge, the jury, state lawyer, and 

the juvenile court assistant. Fabio read it pub-

licly during a day of trial in November. It ends, "I 

do not like violence. But I have ideals and I have 

decided to fi ght for them.“

In the trial itself, it is all about the en� re situ-

a� on at the Rondenbarg, the alleged "civil war-

like outbreaks of violence" with "more than ten 

but less than a hundred stones," as a police of-

fi cer said. No witness for the prosecu� on can 

remember Fabio himself. But it's not about spe-

cifi c allega� ons against him. And it's actually 

not about the so-called "Rondenbarg complex," 

either, because in fact there was li� le violence 

there, apart from that carried out by the police 

force. 

Rather, Fabio’s case is about enac� ng punish-

ment for other situa� ons in which the police not 

only lost control, but—as previously described—

no one or only “unorganized perpetrators " 

were arrested. Actually, it is about the cars on 

fi re in the Elbchaussee and, above all, about Fri-

day night in the Schanze—in which Fabio could 

not take part because he had already been ar-

rested. In addi� on, it is about publicly punishing 

all the G20 protests, in par� cular interna� onal 

par� cipa� on. And fi nally, it is apparently about 

the careers of the young judge and the prosecu-

tor. Both women are happy to follow the given 

poli� cal guidelines: the top priority is "general 

preven� on." Individual guilt is a secondary mat-

ter.

En Hamburgo las citas judiciales se transforman 

en actos polí� cos contra la evidente arbitrariedad 

de la Jus� cia. Él mismo guarda silencio ante las 

acusaciones pero redacta un comunicado dirigido 

a la jueza, al jurado, a la fi scalía y a lxs asistentes 

juveniles de la corte y lo lee durante una vista en 

noviembre. Su declaración termina con la frase “a 

mí no me gusta la violencia, pero tengo ideales y 

me he decidido a luchar por ellos. “

Durante el juicio en si se habla sobre la situación 

en Rondenbarg en general, una aparente situa-

ción “de violencia parecida a una guerra civil“  

con lanzamientos de entre más de “diez pero 

menos de cien piedras“, según un tes� go poli-

cial.  De Fabio no se puede acordar ningunx de lxs 

tes� gxs. Pero tampoco se trata de una acusación 

concreta contra él y tampoco se trata del deno-

minado “Complejo Rondenbarg“ ya que los acon-

tecimientos allá fueron evidentemente intras-

cendentes, si no tenemos en cuenta la violencia 

policial.

Se trata del cas� go por otras situaciones en las que 

la policía no solo perdió el control, sino que, como 

ya hemos descrito anteriormente, no pudo dete-

ner a nadie salvo a algunas personas desorganiza-

das. En el fondo se trata de los coches quemados 

en la Elbchaussee  y sobre todo de la noche del 

viernes en la Schanze, hechos en los que Fabio no 

podía estar involucrado ya que estaba preso. Más 

allá de esto se trata de sancionar públicamente to-

das las protestas contra el G20 y especialmente la 

par� cipación internacional en las mismas. Aparen-

temente también se trata de las carreras de la jo-

ven jueza y de la joven fi scal que lamentablemente 

prefi eren acatar las instrucciones polí� cas de dar 

una prioridad absoluta a la “prevención general“ 

en detrimento de la culpabilidad individual.

Finally, on Friday, November 17, 2017, it seemed 

to be the day that Fabio would come out a� er 

more than four months in prison. The district 

court ordered the end of his custody. Fabio’s 

mother and several supporters went to the youth 

jail to pick up Fabio. However, the public prose-

cutor's offi  ce lodged a complaint at the higher 

regional court so Fabio remained locked up. In 

response, some people smashed the windows of 

the public prosecutor's offi  ce in Hamburg on Sat-

urday: paint-fi lled eggs landed on the façade and 

the big street in front of the offi  ce was blocked 

with burning � res. 

Then, fi nally, on Monday, November 27, 2017, 

Fabio was released—in return for a payment of 

€10,000 as bail and under the condi� on that he 

would present himself three � mes weekly at a 

Hamburg police sta� on. Nevertheless, it was a 

tremendous relief.

El viernes el 17 de noviembre parecía que había 

llegado el momento en el que Fabio saldría tras 

pasar 4 meses en prisión. El juzgado municipal 

ordena el levantamiento de la detención. La ma-

dre de Fabio y varixs solidarixs van al centro de 

detención de jóvenes para recogerlo. Pero la 

fi scalía apela ante el Tribunal de apelaciones y 

Fabio queda detenido. Como reacción a la me-

dida, el sábado se rompen las ventanas de la fi s-

calía hamburguesa, se lanzan huevos rellenos de 

pintura contra la fachada del edifi cio y la amplia 

calle delante del edifi cio se bloquea con neumá-

� cos ardiendo.

El lunes el 27 de noviembre Fabio por fi n sale en 

libertad tras pagar una fi anza de 10.000 euros y 

con la condición de presentarse tres veces a la 

semana en una comisaría de la policía de Ham-

burgo. Aun así, el alivio es enorme.

Statement of Fabio  (in english)
https://unitedwestand.blackblogs.org/en/statement-by-fabio-v-on-the-trial-in-the-district-court-of-

hamburg-altona-on-7th-of-november-2017/
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Sin embargo, el proceso sigue con varias sesiones 

hasta el 27 de febrero de 2018. Un buen día la 

jueza no se presenta al juicio, por algún � empo se 

encuentra de baja por enfermedad. Más adelante 

dará comienzo su permiso de maternidad. Con 

esto el juicio entero aparentemente se derrumba. 

El portavoz del tribunal declara ante la prensa: 

“Aún no podemos decir cómo seguirá“. Y desde 

entonces, desde el 18 de abril, no ha vuelto a pa-

sar nada. En todo caso ahora también se han le-

vantado las medidas contra Fabio – él es otra vez 

una persona libre y entera. Gracias a él y natural-

mente a su perseverante abogada todo este de-

nominado “Complejo de Rondenbarg“  terminará 

como un gigantesco montón de escombros para 

la jus� cia. Para nosotrxs, tanto Fabio como su ín-

tegra madre son unxs verdaderxs héroe y heroína.

United we stand

Acá queremos reseñar el, desde nuestro punto 

de vista, magnífi co trabajo solidario realizado por 

“United we stand“ e invitamos encarecidamente 

a visitar su página web. Esta también con� ene in-

numerables aportaciones en varios idiomas, como 

por ejemplo varias cartas de presxs.

However, the process con� nued for several 

days of hearings up to February 27, 2018. The 

judge did not appear on this day of the trial—

she was on sick leave for a longer � me. Shortly 

a" er, she took maternity leave. In an instant, 

the en� re trial was suspended un� l further no-

� ce. The court speaker announced in front of 

the press: “we cannot say yet what will happen 

next”—and since then, nothing else has hap-

pened. Now, in any case, all of Fabio’s juridical 

obliga� ons have been li" ed—he is once more at 

liberty, his dignity unbroken. We owe it to him 

and to his persistent lawyer that the whole so-

called "Rondenbargkomplex" end may end in 

a shambles for the ones who purport to enact 

jus� ce. For us, Fabio and his upstanding mother 

are true heroes.

United we stand

Here, we want to point out the solidarity work 

of the “United We Stand“ campaign and strongly 

recommend their web page. It contains several 

contribu� ons in various languages: for example, 

numerous le$ ers from prisoners.

Apreciamos con gran agrado que “United we 

stand“  man� ene un compromiso solidario con 

todas las  personas afectadas por la represión y 

no prejuzga de forma al� va a lxs presxs cuando 

estxs no se comportan de una manera del todo 

polí� camente íntegra. Además no aburren con 

disertaciones jurídicas demasiado detalladas 

sino que más bien resaltan la dimensión polí� ca 

y humana. 

Y cada primer domingo del mes llaman a ma-

nifestarse ante la prisión. Recaudan dinero en 

eventos de solidaridad  y campañas de recauda-

ción, se preocupan de  lxs presxs, observan con-

secuentemente todos los juicios y generan una 

contrapublicidad exitosa. Más no se puede ha-

cer. Pensamos que sigue vigente la vieja norma 

que dice: “La fuerza de un movimiento se mues-

tra en el trato que da a sus prisionerxs“. Y en eso 

“United we stand“  ha hecho un trabajo gran-

dioso, aunque todavía no  se vea  el fi n de todos 

los juicios  y  la represión en general. 

For us, it is par� cularly pleasant that “United We 

Stand” maintains equal solidarity with all those 

targeted by repression. It does not decree “from 

the high pulpit,” if prisoners supposedly behave 

with less "poli� cal consciousness." Moreover, it 

do not bore with excessive juridical details, in-

stead rightly placing the poli� cal and human di-

mensions in the foreground. 

They have been mobilizing rallies in front of the 

jail the fi rst Sunday of every month. They raise 

money with solidarity events and a dona� on cam-

paign, look a" er the prisoners directly, strictly 

observe all the trial dates, and make successful 

counter-publicity. More is not possible! From our 

point of view, an old rule of thumb remains valid: 

“The strength of a movement is shown by how it 

treats its prisoners.” "United We Stand" has done 

a great job so far, even if un� l now, there is no 

prospect of an end to the trials or of the repres-

sion in general.
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This was not necessarily to be expected a� er 

the G20: many ac� vists were exhausted or had 

to give priority to their private lives. Some had 

quarreled fi ercely because of the dissocia� ons, 

others were just afraid that they would end up 

in the mills of repression if they stood up for 

prisoners—as has happened o� en in German 

history. 

Proceedings against police offi -
cers

In fact, there have also been 138 preliminary 

inves� ga� ons against police offi  cers, most of 

them because of bodily harm. 

Con esto  no  se podía contar después del G20: 

Muchxs ac� vistas estaban cansadxs  o tenían que 

volver a “preocuparse de su propia vida” en pri-

mer lugar. Otrxs estaban peleadxs por el distan-

ciamiento de alguna gente y otrxs simplemente 

temían caer  en las ruedas de la represión  si inter-

cedían por lxs presxs – algo que en Alemania real-

mente ya  se dio muchas veces en  el pasado

Juicios contra agentes de la policía

Realmente se iniciaron 138 sumarios contra poli-

cías – en  la mayoría de los casos por lesiones. Sin 

embargo, solo en un caso se inició un juicio. 

Only one case has been opened so far—it in-

volves a police offi  cer from Bavaria who had 

been out of service visi� ng his girlfriend in Ham-

burg. Out of "curiosity,“ they went to the Fisch-

markt to see the "Welcome to hell" demo. When 

the situa� on escalated, the unmasked police of-

fi cer dropped a full bo# le from a bridge towards 

his colleagues. His photograph ended up in the 

internal search images and other Bavarian police 

offi  cers recognized him. He was suspended for 

the � me being.

Despite some of them being extensively docu-

mented, none of the orgies of police violence 

against demonstrators have resulted in any con-

sequences up to now. Supposedly, the policemen 

carrying out bea� ngs could not be iden� fi ed—

whereupon Amnesty Interna� onal demanded a 

universal marking for German riot cops, for exam-

ple, a recognizable number on the uniform. 

Se trata de  un policía de Baviera, fuera de servi-

cio, que fue  a visitar  a su novia  en Hamburgo. 

Por “curiosidad“  ambos fueron al Fischmarkt 

para ver la manifestación “Welcome-to-Hell“. 

Cuando la situación se  agravó  el policía lanzó 

una botella llena a sus colegas a rostro descu-

bierto desde  un puente . A través de  imágenes 

fue iden� fi cado por sus compañeros de Baviera. 

Fue suspendido temporalmente. 

Han quedado  impunes hasta ahora verdaderas 

orgías de violencia por parte  de los agentes de  

la policía contra manifestantes bien documen-

tadas. Supuestamente los policías matones  no 

pudieron ser iden� fi cados, por  lo que Amnis$ a 

Internacional ha  exigido para todos los policías 

alemanes una iden� fi cación, como por ejemplo  

un número bien visible en  el uniforme. 

Description imgLa sociedad ha fracasado si os que la linterrogen stann encarceladxs

185184 Repression - Antirepression

saludo adelante 

de la prisión

https://bit.ly/2Dmpa9b

Greetings in front of the...
http://t1p.de/z37e



But even without such numbers, the units were 

o� en easily recognized—however, the police of-

fi cers provided cover stories for each other, even 

in cases of serious criminal off ences. If there 

were a real interest in pursuing the charges, pro-

cedures could easily be opened and judges could 

summon police offi  cers as witnesses. Then they 

would be legally obligated to give tes� mony—

presupposed they would not incriminate them-

selves.

Judge Merciless II: Prejudiced!

In 2014, Judge Johann Krieten rejected a lawsuit 

against squa! ers—because his adopted son was 

involved! But now Krieten (see Peike and Chris-

� an, above) is allowed to rage on un� l his immi-

nent pension with a third G20 case in front of 

his shotgun. Several � mes, this father person-

ally pulled his son out of demonstra� ons and 

also out of par� es in the Rote Flora. Now father 

Johann can take revenge and at the same � me 

"preven� vely deter,” even in his own family—

all "completely legally." Perhaps this part of the 

story enters too far into the personal realm, but 

more than three years of jail for Peike and Chris-

� an are even more personal.

Militant actions against the re-
pression

A� er the G20, there were also a number of at-

tacks against jus� ce buildings, party offi  ces, and 

police sta� ons—in Paris, the German embassy 

was a! acked with a Molotov cocktail on July 

17, 2017. On July 19, in Bielefeld, a small student 

town in Germany, six police personnel carriers 

were burned at once.In the communiqués or 

le�  slogans, the actors showed solidarity with 

the G20 prisoners and demanded their release. 

Moreover, these ac� ons were also an answer to 

the police brutality during the summit. Nobody 

was injured and no one has been arrested up to 

today.

Pero aun sin esto las unidades son iden� fi cables, 

sin embargo lxs policías se cubren entre ellxs in-

cluso ante delitos graves. Si  exis� ese  un verda-

dero ánimo de perseguir estos delitos no sería 

di$ cil iniciar procesos y citar a tes� gos policiales. 

Estos tendrían la obligación legal de declarar, 

siempre  y cuando  no se incriminen a  ellos mis-

mos. 

Juez despiadado II: ¡Juez parcial!

Ya  en 2014 fue recusado  en un proceso con-

tra lxs ocupantes de  un edifi cio porque  su hijo 

adop� vo estaba involucrado. Pero  ahora  el juez 

Johann Krieten (ver Peike y Chris� an), poco antes 

de  su jubilación, puede seguir rabiando  y  ahora 

ya � ene el tercer caso del G20  en el disparadero. 

El Padre  en persona sacaba  a su hijo a rastras 

de manifestaciones o de fi estas en  la Rote Flora. 

Ahora el juez Krieten se puede vengar  y  al mismo 

� empo "escarmentar preven� vamente" también 

por razones personales todo "completamente le-

gal"… incluso exigido  así por  la norma� va polí-

� ca. Puede ser que acá  se sugiera  una cues� ón 

personal- más de tres años de cárcel para Peike  y  

Chris� an lo confi rman aún  más. 

Acciones militantes contra la re-
presión

Después del G20 también hubo algunos ataques 

a edifi cios judiciales, ofi cinas de par� dos polí� -

cos  y  comisarías. El 17 de julio  en París incluso 

fue  atacada la embajada  alemana con cócteles 

molotov  y  el 19 de julio ardieron seis vehículos 

policiales de una pasada en Bielefeld, una pe-

queña ciudad universitaria  en Alemania. En los 

comunicados lxs autorxs  se solidarizaban con lxs 

presxs del G20  y  exigían su  puesta  en libertad. 

Además, estas acciones fueron una respuesta  a 

la violencia policial durante la cumbre. Hasta el 

momento nadie  ha sido detenidx ni  ha  habido 

heridxs.

Prohibición de “Indymedia Linksunten” 

El 25  de  agosto de 2017 el Ministerio del Interior 

Federal prohíbe la plataforma digital de izquier-

das “Indymedia linksunten”*. Al mismo � empo se 

llevan a cabo allanamientos en un centro cultu-

ral de izquierda y en varios apartamentos en Fri-

burgo, una pequeña ciudad al sur de Alemania. Lo 

jus� fi can en primer lugar por las protestas contra 

el G20. Es un hecho que “linksunten” era un foro 

de información y comunicación muy importante. 

No solo, pero también específi camente, para el 

G20: Llamamientos, escritos para deba� r, vídeos, 

informes, comunicados sobre acciones – simple-

mente se podía publicar sin censura todo lo que  

para lxs ac� vistas podía ser interesante y algunas 

cosas más, antes y después de la cumbre.  El apa-

rato represivo no podía localizar  a las personas 

que llevaban  a cabo  acciones militantes ni  a las 

que se solidarizaban con ellas. 

* Abajo a la Izquierda

The ban of “Indymedia linksunten*” 

On August 25, 2017, the Federal Ministry of the 

Interior banned the le�  Internet pla% orm "Indy-

media linksunten." At the same � me, police 

searched several fl ats and a le�  cultural center in 

Freiburg, a small town in the south of Germany. 

In the reasons given, the G20 protests stood fi rst 

in line. Indeed, linksunten was a very important 

forum for communica� on and informa� on—and 

not just for the G20. Calls for ac� on, discussion 

papers, videos, reports, communiqués: linksunten 

provided everything that was interes� ng for le� -

ist ac� vists before, during, and a� er the summit, 

as well as some more things that were released 

uncensored. The repression apparatus could not 

catch the people who carried out the militant 

ac� ons or demonstrated solidarity with them. 

* le�  from below
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Instead, in response to these ac� ons, the au-

thori� es set out to ban the most important dis-

cussion pla� orm and to put a stop to the con-

versa� on about le� -wing projects and how to 

broaden mobiliza� ons. This hit the radical le�  as 

a whole, but especially structures that depend 

on transregional interlinking and informa� on, 

such as the so-called “An� fa” (an� fascist groups) 

or struggles in rural regions. For us, linksunten 

off ered the best access to authen� c informa� on 

about the movements in France. In addi� on, the 

suppressing of "Indymedia linksunten" cons� -

tuted a serious a� ack on freedom of the press 

and freedom of expression. In April 2018, two 

of the alleged operators fi led suit at the Federal 

Administra� ve Court against the prohibi� on of 

the associa� on that had operated the registered 

pla� orm legally. They emphasized that the fo-

rum included a great deal of controversy and 

disagreement, o� en including cri� cism of cer-

tain ac� ons or forms of ac� on. 

En cambio ahora debía desaparecer la plataforma 

de discusión  y difusión más importante para ellas. 

Además, se trata de impedir la discusión de con-

tenidos  y proyectos de izquierdas así como la di-

fusión de las movilizaciones. Esto golpea  al con-

junto de la izquierda radical, pero  en par� cular  a 

las estructuras que dependen sobre todo de  una 

conexión transregional, como por ejemplo  la An-

� fa  o las luchas en áreas rurales. Para nosotrxs 

“linksunten“  representaba  el acceso más impor-

tante  a la información verídica sobre los movi-

mientos en Francia. El desmantelamiento de “Ind-

ymedia linksunten“  es, más allá  de todo esto, un 

ataque frontal muy duro  a la libertad de prensa  y  

a la libertad de opinión  y de expresión. Contra la 

prohibición de la asociación que tenía registrada  

y mantenía la plataforma legalmente, dos miem-

bros interpusieron una demanda ante  el Tribunal 

federal administra� vo. En ella se aseguraba de 

manera acertada que en “linksunten“  se deba! a 

vivamente y también había muchos debates crí� -

cos sobre ciertas formas de actuación.

The repression will have served as 
a test

It is important to follow the trials of the accused, 

because the judgements will set a precedent for 

the juridical repression of the future. It is incred-

ible that some should suff er for everyone else’s 

ac� ons, that some should serve as scapegoats.

It is just as important to follow what happens 

with the Rote Flora, an important mee� ng 

place and thus a target for every eff ort the au-

thori� es make to show their strength. Their 

goal is to reassure the conserva� ve electorate 

and also to limit how ac� vists can organize by 

fomen� ng fear and normalizing the discourse of 

“security.”

Even if we had escaped, the repression would 

have been directed against the ac� vists. This is 

a terrible trap, and the system of power o� en 

emerges victorious because it can strengthen its 

repressive arsenal by gaining a social acceptance 

for it through the denuncia� on of violence. 

The militarization of the police 
apparatus

With the opera� on of the SEK, the “Special An-

� -Terrorist Forces,” on Friday night during the 

G20, including the explicit use of ac� ve military 

fi rearms, a new era of direct repression has ar-

rived in Germany. Since then, the SEK has been 

deployed several � mes at demonstra� ons or has 

appeared heavily armed alongside other police 

forces—for example, at an an� -fascist mobiliza-

� on against an annual march of Neo-Nazis in a 

small town in eastern Germany a few weeks a� er 

the summit in Hamburg.

La represión servirá como ensayo

Desde las perspec� vas concretas  y directas es 

importante seguir atentamente los procesos  a lxs 

par� cipantes ya que las sentencias pueden tener 

un signifi cado importante para  el futuro. Es in-

creíble que unxs pocxs deban pagar por todxs lxs 

demás  y que algunas personas deban servir de 

ejemplo  en este reinado de arbitrariedad.

Es también importante observar como se se-

guirá con la Rote Flora, un punto de encuentro 

importante  y  un catalizador para cualquier pre-

tensión del poder de mostrar “mano dura“. Con 

ello pretenden tranquilizar  a los votantes con-

servadores  o también coartar las posibilidades 

de  organización al fomentar  el miedo  y  un dis-

curso sobre la seguridad.

Pero aunque nosotrxs hubiéramos huido – la re-

presión se hubiera centrado en lxs ac� vistas. Se 

trata de  una trampa abominable, de la cual  el 

poder casi siempre sale victorioso porque puede 

reforzar su arsenal represivo consiguiendo la  

aceptación social a par� r de  la denuncia de  la 

violencia.

Militarización del aparato policial

Con la operación del SEK del viernes por la no-

che, que autorizaba explícitamente el uso de ar-

mas de fuego, se  inicia  una nueva  era de la 

represión directa en Alemania. Desde entonces 

el SEK ha  actuado  en varias ocasiones en mani-

festaciones, a veces fuertemente armado - en-

tre  otras en una movilización an� fascista contra  

una marcha  anual de neonazis en una pequeña 

ciudad del este de Alemania  o  unas semanas 

después de la  cumbre  en Hamburgo en una 

manifestación contra la propaganda de acoso  

de derechas.
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The state is also responding to the challenge 

posed to its monopoly of violence that Friday 

night with an arms buildup and by expanding 

police competence towards military standards. 

The areas of responsibility of the police and the 

military, which were separated in Germany for 

obvious historical reasons, are now becoming 

increasingly blurred. In France, the police—tra-

di� onally closely linked to the military—have al-

ready used tear gas explosive grenades against 

protesters for a long � me, leaving one dead and 

many seriously injured. In May 2018, for exam-

ple, a young demonstrator in Nantes lost his 

right hand.

The latest news from the SoKo 
“Black Bloc”

Since March 2018, the police in Hamburg have 

arrested several individuals they claim to recog-

nize from photos taken during the G20, in some 

cases seizing them directly out of demonstra-

� ons. However, it turns out that there do not 

appear to have been police fi les regarding the 

arrestees. Only the arrests serve to iden� fy 

them. Therea" er, a preliminary inves� ga� on 

"against unknowns" becomes a concrete case 

against a specifi c accused person.

In addi� on, on May 16, 2018, the SoKo launched 

a second round of public raids, publishing over 

100 photos once again. This � me, the mug shots 

were not related to any specifi c demonstra� on 

or "ac� on"—instead, they simply stated that 

the wanted persons were "involved in crimes 

commi$ ed during the G20." Almost as an aside, 

the SoKo announced that the search was now 

expanded to cover the en� rety of Europe.

El Estado respondió al cues� onamiento de  su mo-

nopolio del poder en  la noche del viernes armán-

dose  y desplazando la competencia policial hacia  

estándares militares. Por razones obvias, hasta 

ahora  en Alemania las competencias policiales  

y militares estaban claramente separadas, pero  

actualmente los límites son cada vez más borro-

sos. En Francia, la policía - tradicionalmente muy 

vinculada  a los militares - usa desde hace algunos 

años granadas de gas lacrimógeno contra lxs ma-

nifestantes. Ya  ha  habido  un muerto  y muchxs 

heridxs graves. A causa de ello, en mayo de 2018 

un joven manifestante perdió la mano derecha  

en Nantes.

Últimas noticias de la SoKo bloque ne-
gro

A par� r de marzo del 2018 comienzan, entre otras 

estrategias, a  asaltar manifestaciones para dete-

ner a gente brevemente. Para  ello se “basan” en 

fotogra% as de  las protestas contra  el  G20 en las 

que supuestamente reconocen a lxs detenidxs. 

Parece que hasta  ahora  no  había ningún informe 

policial de las personas afectadas  y  así la de-

tención serviría para su  iden� fi cación  y de  este 

modo  el proceso judicial “contra desconocidx“ se 

transforma  en uno contra  un/x acusadx concretx.

Además, el 16 de mayo la SoKo  ha  iniciado  una 

segunda ronda de búsqueda y captura pública. 

Nuevamente se publican más de 100 Fotogra% as. 

Esta vez las imágenes no se relacionan con nin-

guna manifestación o  “hecho“  en concreto – en 

lugar de  esto se sos� ene de manera lapidaria que 

las personas buscadas habrían “par� cipado  en 

actos delic� vos durante  el  G20 “. Y casi de pa-

sada la comisión anuncia que la búsqueda basada  

en un total de 91 fotogra% as ha sido ampliada  a 

nivel europeo.

Less than two weeks later, on May 29, 2018, the 

SoKo (together with local special units) searched 

various fl ats and social centers in Italy, Spain, 

Switzerland, and France. They “jus� fi ed“ the co-

ordinated dawn raids by referencing the incidents 

in the Elbchaussee (see page 100), and further 

claimed that the "perpetrators" were iden� fi ed 

via video footage and DNA tests. 

An accused Swiss ci� zen was arrested for a short 

� me, despite there being no interna� onal arrest 

warrant. In addi� on, boxes of material were con-

fi scated—especially hard drives, laptops, mobile 

phones, and the like. During the press conference 

that day in Hamburg, the chief constable made 

clear that the raid was less about the specifi c sus-

pects than a way to emphasize that: “the arm of 

the judicial system reaches even as far as to It-

aly, France, Switzerland or Spain… this is the mes-

sage.”

The next strike of SoKo “Black Bloc" took place 

on June 20, 2018. In a concerted ac� on including 

the French police, eleven searches and eight pro-

visional arrests took place. This � me, the a$ ack 

targeted ac� vists opposing the planned nuclear 

waste repository in Bure, France, where an en� re 

region is to be exposed for an indefi nite period of 

� me to the incalculable risks of nuclear radia� on. 

The protest movement against the nuclear waste 

repository has been growing for several years—

shortly before the raids, a demonstra� on had 

taken place with several thousand par� cipants.

In Gorleben, just 120 km from Hamburg, such 

an "atomic loo" has been delayed for 40 years 

by mass demonstra� ons and some� mes acrimo-

nious resistance. By contrast, that movement is 

already being forcefully repressed in the nuclear 

state of France: in early 2018, police violently 

evicted a resistance camp, a so-called "ZAD" 

(Zone to Defend). 

Menos que dos semanas más tarde, al 29.5.2018 

SoKo registraba juntos con unidades especiales 

locales a pisos y centros sociales diversos en Ita-

lia, España, Suiza y Francia. La acción coordinada 

al amanecer era "jus� fi cada" con los incidentes 

en la Elbchaussee (mira página 100), y era afi r-

mada a con� nuación, uno tendría “lxs delin-

cuentes“ por la evaluación del vídeo material y 

pruebas de ADN.

Un acusado suizo fue  arrestado por poco 

� empo y un francés contra el que ya parecía 

exis� r una  orden internacional de captura no 

fue localizado. Se confi scaron montones de ca-

jas de material – especialmente discos duros, 

ordenadores portá� les, móviles etc. En la rueda 

de prensa del mismo día  en Hamburgo, el presi-

dente de la policía dejó claro que  no se trataba 

del número de "sospechosxs" sino más bien de 

demostrar que: “el brazo del estado de derecho 

llega  hasta Italia, Francia, Suiza o España… este  

es el mensaje”.  

El 20 de junio llega  el siguiente golpe de  la SoKo 

"bloque negro": en una  acción conjunta con la 

policía francesa se llevan  a cabo 11 registros  y  

8 detenciones provisionales. Esta vez  va diri-

gida contra lxs ac� vistas que se  oponen al de-

pósito de residuos nucleares planeado  en Bure, 

Francia. Toda  una región deberá estar expuesta 

eternamente a los riesgos incalculables de  la ra-

diación nuclear. Desde hace años se  va organi-

zando la resistencia contra estos planes  y hacía 

poco � empo se  organizó  una manifestación en 

la que par� ciparon varios miles de personas. 

En Gorleben, a  solo 120 kilómetros de Ham-

burgo, tras 40 años de resistencia masiva  y  en-

carnizada se pudo impedir hasta hoy un "retrete 

nuclear” similar. En el estado nuclear francés el 

movimiento an�  nuclear ya está siendo repri-

mido de manera desproporcionada – así, a prin-

cipios de 2018, la policía desalojó violentamente  

un campamento de resistencia declarado como 

“ZAD" (zona de defensa). 
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The SoKo “Black Bloc" from Hamburg delivered 

new ammuni� on against these local ac� vists—a 

new type of repression. The accusa� on against 

two of the provisionally arrested was "encourag-

ing the black bloc in its fi ght against the police." 

A large number of Hamburg residents could be 

accused of this charge. In addi� on, both are ac-

cused of "direc� ng” one of the street ba� les 

from the edge; the absurdity of this charge will 

strike anyone who has experience in demonstra-

� ons.

In the other searches and short-term arrests, al-

lega� ons are made in reference to various pro-

tests in the town of Bure—so there was a kind 

of "mixing" of accusa� ons. That was certainly no 

accident. Rather, the militant protest in Hamburg 

was being used to a� ack the ac� vists in Bure as 

"interna� onally ac� ve perpetrators of violence" 

with the aim of dissocia� ng them from the rural 

popula� on. On the other hand, the SoKo "black 

bloc“ aspired to confi rm its narra� ve about an 

“interna� onal conspiracy,“ as well as to deliver a 

concrete outcome of its own work.

In addi� on, for the French and German secu-

rity authori� es, this might be a method of link-

ing French and German resistance and protests, 

which are both, in their view, quite dangerous. 

The ac� on seems to fi t this concept: a� er all, 

several ac� vists from Germany have been in 

Bure and quite a lot of ac� vists from France 

travelled to the G20 in Hamburg.

A week later, on June 27, 2018, the SoKo turned 

out once more—this � me in Germany with a 

total of 13 searches. Five arrest warrants were 

executed. A 19-year-young woman from Co-

logne was accused of loo� ng and four young 

men from the metropolitan area of Frankfurt of 

being involved in the ac� on at the Elbchaussee. 

They were just 16, 17, 18 and 23 years old at the 

Ahora la SoKo de Hamburgo aporta nueva mu-

nición contra lxs ac� vistas locales - una escalada 

cualita� va de la represión. La  acusación contra 

dos de lxs  detenidxs provisionales es la de "alen-

tar el bloque negro  en su lucha contra la policía", 

algo por  lo que  en Hamburgo podrían ser acusa-

dxs bastantes vecinxs. Además, lxs dos están acu-

sadxs de haber "dirigido" desde  el margen una 

de las batallas callejeras, lo  que para lxs manifes-

tantes mismxs ya  es una  idea absurda. 

En los otros registros y  breves arrestos  las acusa-

ciones se hacen en  el contexto de varias protes-

tas en Bure – se trata de  una especie de "combi-

nado". Seguramente no  es una coincidencia. Muy 

al contrario, con el obje� vo de que la población 

rural se distancie de ellxs, se trataría de  aprove-

char la  protesta militante en Hamburgo para e� -

quetar a lxs ac� vistas de Bure como "delincuen-

tes violentxs que actúan  a nivel internacional". 

Por otro lado, la SoKo "bloque negro" quiere de-

mostrar tanto su versión de  la "conspiración in-

ternacional“ como que están haciendo algo.

Es probable que más allá  de esto, para las auto-

ridades francesas y  alemanas encargadas de la 

seguridad, se trate de  impedir un acercamiento  

y  una conexión de la resistencia y las protestas 

francesas y alemanes. Así, esta acción les viene 

de perlas: Al fi n y  al cabo una y otra vez hubo 

presencia de ac� vistas alemanxs en Bure y, como  

ya mencionamos, de bastantes ac� vistas fran-

cesxs en  el G20  en Hamburgo.

Solo  una semana después, el 27 de junio, la SoKo 

se pone nuevamente en movimiento, esta vez  en 

Alemania con un total de 13 registros. Se  ejecu-

tan cinco órdenes de captura. Una joven mujer 

de 19 años de Colonia está  acusada de haber 

par� cipado en los saqueos y  otros cuatro jóve-

nes de  la región de Frankfurt, en  la acción en  

la Elbchaussee. En el momento del G20, tenían 

solo 16, 17, 18 y 23 años. Lxs cinco son trans-

feridxs directamente a Hamburgo como crimi-

nales peligrosxs  y puestxs en prisión preven-

� va. Lo que  SoKo "Black Block" realmente � ene 

contra ellxs es impreciso. En cualquier caso, los 

dos "mayores" permanecen bajo custodia y lxs 

3 más jóvenes son liberadxs por  el juez de ins-

trucción.

El líder  de la SoKo, Jan Hieber, amenaza  en una 

conferencia de prensa: "vamos a pillar a mu-

chos más de ustedes". El senador de Interior 

Grote se une  unos pocos días más tarde reco-

mendando a lxs manifestantes radicales que  en 

el futuro "mejor eviten Hamburgo"  y destaca 

que “lxs delincuentes de ninguna manera se 

pueden sen� r seguros en Hamburgo. Aunque 

una vez hayan escapado de  una situación, aún  

se les puede encontrar mucho más tarde..."

� me of the G20. Like most dangerous criminals, 

the fi ve are transferred immediately to Hamburg 

and are put in the inves� ga� on prison. It remains 

unclear if SoKo “Black Bloc” actually has any ev-

idence against them. The eldest two remain in 

custody while the three younger ones have been 

released by the custodial judge. 

The leader of the SoKo, Jan Hieber, threatened in 

a press conference that “we will s� ll get many of 

you.“ Senator of the Interior Grote added fuel to 

the fi re some days later, recommending that rad-

ical demonstrators “give Hamburg a wide berth“ 

from now on. Grote stressed that “delinquents 

in Hamburg can feel by no means sure that they 

have emerged unscathed from the situa� on…“

Description imgG20 House search by the police
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El  9 de Julio el Presidente de la policía de Ham-

burgo, Meyer, anunció que para  fi nal de año la 

SoKo debería estar integrada como  una unidad 

independiente en la sección policial llamada “pro-

tección estatal”  y que se va a reducir de 165 a  al-

rededor 40 inves� gadores. Él asume que  la SoKo 

con� nuará durante todo  el año 2019. Y  aún más, 

en  la entrevista se dice sobre el contexto de la 

acción en  la Elbchaussee: "A los argen� nos, quie-

nes van a  organizar el G-20 en Buenos Aires, les 

he dado  un consejo para su interés: No sirve de 

nada que les explique cómo nos han engañado  

acá. Tratarán de engañarles también en algún mo-

mento  a ustedes. Esto, sobre todo, lleva  a  una 

conclusión: debemos adquirir más conocimiento 

sobre la escena de extrema izquierda. Necesita-

mos ser capaces de conocer tales acciones con 

an� cipación. Y  eso solo  es posible con inves� ga-

dores infi ltrados y  otras medidas conspira� vas“.

Últimas noticias del bloque negro  

La  entrevista recién citada  ya se realizó pero  aún 

no estaba publicada, cuando algunos grupos mi-

litantes de izquierda de manera coordinada gol-

pean  o, mejor dicho, contraatacan. En la noche 

del 8 al 9 de julio, de manera bien calculada, ar-

den automóviles en varios distritos de Hamburgo  

y algunos domicilios de polí� cos  y funcionarios de 

seguridad de  alto rango quedan "marcadas". Iró-

nicamente, en la Elbchaussee esta vez arden ex-

clusivamente tres coches de lujo. La casa del sena-

dor de Jus� cia Steff en (Par� do "Los Verdes"), así 

como la de Lenders, el jefe del derechista "sindi-

cato de la policía alemana", y  la de  la vice-jefe de  

la llamada “protección cons� tucional” (servicio 

secreto del interior) de Hamburgo, Domres, son el 

blanco de  un "ataque de color"  (grafi � s y huevos 

de pintura). 

Los tres son  responsables directos de la represión 

durante  y después del G20. No sufren daños # si-

cos pero la "paz" en su casa, en  su calle, en  el dis-

trito, queda dañada de manera sostenible. Además 

de  esto  arde un coche de la compañía "Sixt". El 

contexto acá  es el simplemente el alquiler de au-

tomóviles a polí� cos y especialmente  a "Sherpas" 

On July 9, 2018, the Chief of Police in Hamburg, 

Meyer, announced that the SoKo would be inte-

grated as an independent unit into the so-called 

“state protec� on sec� on” of the police by the 

end of the year, being reduced from 165 to about 

40 inves� gators. He assumes that the SoKo will 

con� nue to inves� gate throughout the en� re 

year of 2019. In the interview, he referred to the 

ac� on at the Elbchaussee: “To the Argen� nes, 

who will arrange the next G20 in Buenos Aires, 

I have given advice to take along one thing: It is 

easy to tell you that they have duped us. They 

will try to dupe you also at some stage. Above 

all there is one conclusion: We must collect again 

more knowledge about the extreme le$ -wing 

scene. We need to be able to recognize such ac-

� ons in advance and that's only possible with co-

vert inves� gators and other conspiratorial mea-

sures."

The latest news from the black bloc 
in Hamburg

The just-quoted interview had already been 

conducted but was not yet printed when some 

militant le$  groups struck—or more precisely, 

struck back—in coordinated ways. On the night 

of July 8, cars caught fi re in various districts 

of Hamburg and the residences of poli� cians 

and high-ranking security func� onaries were 

"marked." Just at the Elbchaussee, three cars 

were burning, this � me exclusively unique lux-

ury cars. The home of the Senator of Jus� ce 

Steff en (of the Green Party) was targeted by 

a paint a% ack (including slogans), as were the 

houses of Lenders, the boss of the right-wing 

"German Police Union," and Domres, the vice-

chief of the Hamburg sec� on of the so-called 

“cons� tu� onal protec� on” (the German do-

mes� c secret service). 

All three were responsible for the repression 

during and a$ er the G20. They were not physi-

cally harmed, but their "peace" was interrupted 

at home, on their street, in their neighborhood. 

On top of that, a car belonging to the company 

"SIXT" was burnt. The context was the lending of 

durante  el G20. El siguiente coche quemado per-

tenecía  a la fl ota de la compañía francesa "Spie", 

que  entre  otros par� cipa en el negocio nuclear. 

No  es tanto  el daño material lo que causa  una 

sensación, sino  el contenido, la versa� lidad  y, por 

supuesto, el éxito opera� vo de estas acciones, que 

coinciden justo con el aniversario de la cumbre  y 

las protestas. La prensa local cita e incluso vincula 

parcialmente la declaración de lxs ac� vistas. Esto 

ha sido publicado  en "indymedia.de", es decir, en la 

sección de Indymedia que exis* a ya antes de "Indy-

media linksunten" y  que ahora, afortunadamente, 

compensa su prohibición al menos en parte.

La explicación es comprensible  y termina con 

"Hacer que la cumbre del G20 en Buenos Aires 

sea  un desastre. El Senador de  Interior Grote 

aconseja  a lxs alborotadorxs evitar Hamburgo. 

Destacamos: ¡Hamburgo es un gran lugar para 

los disturbios y el alboroto! ¡Acabemos con la 

resaca post cumbre!"

cars to poli� cians and especially "Sherpas" during 

the G20. The next burnt car belonged to the fl eet 

of the French company "Spie,” which is involved in 

the nuclear business, among other things.

It was not so much the material damage of the 

a% acks that caused a sensa� on, but the content, 

the versa� lity, and the success of these ac� ons, 

just in � me for the anniversary of the summit and 

the protests. The local press quoted and even 

linked to the ac� vists’ statement. This was pub-

lished on de.indymedia.org, the chapter of Indy-

media that existed before "Indymedia linksunten" 

and now thankfully compensates, in part, for the 

la% er’s prohibi� on.

The persuasive statement ended, "Make the G20 

summit in Buenos Aires a disaster. Senator of the 

Interior Grote advises rioters to avoid Hamburg. 

We emphasize: Hamburg is a great place for ri-

ots and insurrec� ons! Let ś end with the summit 

hangover!”

Description imgMilitant action on anniversary
195194 Repression - Antirepression



We are not intimidated
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podemos decir que nuestra rabia sigue siendo la 

misma y que tenemos mucho trabajo por hacer. 

Los medios de comunicación se concentran en 

las imágenes de coches quemados. El periódico 

Bild asumió hasta el trabajo de la policía al pu-

blicar las fotogra� as de manifestantes tanto en-

capuchadxs como a cara descubierta e hizo un 

llamamiento a denunciarlxs públicamente. Los 

medios y las informaciones en general suponen 

un problema inescrutable. 

La protesta de la contracumbre trajo éxitos y de-

rrotas. Pero los éxitos no fueron interpretados 

como tales por muchxs ac� vistas y aún menos 

por la gran opinión pública.

One Year Later

…we can say that our rage is unbroken and we 

s� ll have a lot of work to do. The mass media 

have certainly leaped on the pictures of the 

burnt cars. The tabloid newspaper “Bild” even 

took on the work of the police by publishing pho-

tos of par� cipants in the protests—some� mes 

masked, some� mes unmasked—and called for 

people to inform against them. The media is a 

huge problem, as is the public narra� ve about 

what happened in general. 

The whole protest at the counter-summit re-

sulted in several successes but also defeats. Yet 

numerous ac� vists have not recognized many of 

the successes, nor has the general public.

Our protest was successful 

It is clear that the summit could not be pre-

vented. However, it was signifi cantly disrupted—

much more than previous summits in the pre-

ceding years. Some offi  cial mee� ngs started one 

or two hours late. The German Finance Minister 

even had to cancel his special conference com-

pletely. Melania Trump was stuck in the Senate 

guesthouse and skirmishes took place in front of 

the hotel of Macron. Parts of the port of Ham-

burg were blocked for some � me, infl ic� ng a 

direct fi nancial damage of several million euros 

that also took several days to fi x completely. 

Some of the heads of state could only move by 

helicopter. There were blocked delega� ons, “au-

toreduc� ons,”* and a spread of revolu� onary 

prac� ce. 

There are some good reasons to assume that 

this resistance week was strong in various 

forms. It was by no means foreseeable before 

that such a strong collective force would suc-

ceed. The press described the Hamburg summit 

as a failure or even as a "disaster." The press 

even criticized the police attack on the "Wel-

come to Hell“ demonstration. Of course, the 

press had no compunction whatsoever about 

denouncing the numerous burnt cars and other 

acts of rebellion and sabotage as "left-wing ex-

tremist violence."

Much seems paradoxical... 

There were indeed many paradoxical situa-

� ons at this summit, such as Neo-Nazis stru%  ng 

around our neighbourhood just when our power 

was weak. While in this situa� on a spontaneous 

an� fascist group formed in an instant, consumers 

of the "St. Pauli brand" were apparently incapa-

ble of reac� ng rapidly against the fascists. 

* Self-determined price reduc� ons (loo� ng).

Nuestra protesta fue  un éxito

Es un hecho que la cumbre no se pudo evitar. 

Sin embargo, fue obstaculizada y entorpecida de 

tal forma como no había ocurrido desde hacía 

muchos años. En algunos casos los encuentros 

ofi ciales se tuvieron que retrasar dos horas. El 

ministro de Economía alemán incluso tuvo que 

cancelar su conferencia extraordinaria. Melania 

Trump estaba inmovilizada en la casa de visitas 

del senado y delante del hotel de Macron hubo 

escaramuzas. Una parte del puerto de Ham-

burgo fue bloqueada, lo que supuso daños por 

valor de varios millones de euros y se tardó va-

rios días en restablecer la normalidad. En parte, 

los jefes de estado solo podían moverse en he-

licópteros. Hubo delegaciones bloqueadas, “au-

toréduc� ons”* y la prác� ca revolucionaria se 

expandió.

Hay buenas razones para pensar que la semana 

de resistencia fue poderosa en sus más diversas 

manifestaciones. De ninguna manera se podía 

pensar que se fuera a ser capaz de desplegar 

una fuerza colec� va de tal magnitud. La prensa 

llegó a defi nir la cumbre de Hamburgo como un 

fracaso o “desastre“. Llegó incluso a cri� car el 

ataque policial a la manifestación “Welcome to 

Hell“. Evidentemente no tuvo reparos en denun-

ciar los coches quemados y cada acto de rebe-

lión o sabotaje como “violencia de la izquierda 

extrema“.

Muchas cosas parecen paradójicas

Es cierto que durante la cumbre se dieron varias 

situaciones paradójicas: neonazis que desfi laron 

orgullosos por el barrio justo cuando nuestras 

fuerzas estaban más debilitadas. A con� nuación 

rápidamente se organiza un grupo an� fascista 

mientras que las personas que consumen los 

productos de la “marca St. Pauli” son incapaces 

de reaccionar frente a los fascistas.

*reducciones de precios autodeterminadas (saqueos)

AFTER THE SUMMIT
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On one hand, there was as a huge strength on 

our part and many revolu� onary prac� ses rarely 

seen before, on the other hand they were con-

fi ned to small areas. It feels like we could have 

done be� er, but it is not possible to maintain 

such a level of revolt. 

One cri� cism o� en heard is that "the uprising 

should have taken place in the rich quarters." 

This is not quite fair, as many of the numerous 

a� acks took place outside the “popular” neigh-

bourhoods. Moreover, historically, there have 

been few examples of rebellious moments tak-

ing place in richer districts. The French Revolu-

� on, the Paris Commune, the Spring of 1977 in 

Italy or, more recently, the unrest in the Exarchia 

quarter of Athens, which con� nues today... all of 

these examples were centered in poorer neigh-

borhoods. Yes, of course, burning a car that be-

longs to a worker is open to ques� on. But when 

in history have people been able to maintain an 

insurrec� onary prac� ce at an intense level be-

yond their own quarters?

This does not mean that revolts must always 

be limited to sympathe� c neighbourhoods in 

the future and should not extend to less known 

territories. But the revolt in Hamburg cannot 

be considered a failure just because it was lim-

ited to a certain area. In any case, this cri� cism 

does not generate much progress, especially if 

one considers the collec� ve reac� on against the 

atmosphere of police violence of the preceding 

days. It seems even more absurd when—as we 

saw fi rst-hand—young people also took part in 

the clashes on a massive scale and even mer-

chants from the neighbourhood. The general 

apathy ceased, even if the loca� on was favor-

able and the whole thing was temporary.

The taste of victory 

That is a victory—and we should regain the taste 

of victory. It is a success when a district frees it-

self from the police, from capitalism; when the 

local popula� on par� cipates—even if some ve-

hemently opposed it. 

Por nuestra parte hubo mucha fuerza y una prác-

� ca revolucionaria inusitada, ambas limitadas a 

un espacio concreto. Era un sen� miento de ser 

capaces de hacerlo mejor y ser conscientes al 

mismo � empo de no poder mantener la revuelta 

a este nivel.

Una crí� ca que se escucha muchas veces es que 

la „insurrección debía haberse realizado en los 

distritos ricos“. Esto no es del todo justo ya que 

muchos ataques se dieron fuera de los barrios 

populares. Además, solo existen pocos ejemplos 

de sublevaciones que hayan acontecido en los 

distritos burgueses. La Revolución Francesa, la 

Comuna de París, el Movimiento del 77 en Italia 

o hace poco los disturbios en el barrio Exarchia 

de Atenas, que aún con� núan... todos estos he-

chos comenzaron en barrios populares. Y por su-

puesto: el coche quemado de un trabajador es 

cues� onable.  Pero cuándo hemos sido capaces 

históricamente de llevar la rebelión a la prác� ca, 

con cierta intensidad,  fuera de „nuestros“ ba-

rrios?

Esto no quiere decir que en un futuro las revuel-

tas se limiten a los barrios afi nes y que no se pue-

dan expandir a territorios menos conocidos. De 

ninguna manera se puede � ldar la revuelta en 

Hamburgo como fracaso solo porque se limitó 

a un área concreta. Esta crí� ca no aporta nada 

y menos cuando se � ene en cuenta la reacción 

colec� va ante la violencia policial de los días pre-

vios. Con mayor razón parece absurda cuando 

recordamos -fuimos tes� gxs-  a la can� dad de jó-

venes e incluso comerciantes del barrio que estu-

vieron involucradxs en el confl icto. Toda esa apa-

# a generalizada desapareció, aunque no jugaran 

a favor ni el momento ni el lugar.

El sabor de la victoria

Und das ist ein Sieg und wir sollten den Gesch-

mack Y esto es una victoria y deberíamos volver 

a ser capaces de saborearla. Es un éxito cuando 

un barrio se libera de la policía y del capitalismo y 

cuando el vecindario par� cipa – aunque muchxs 

se resistan. 

It remains a victory even if it is temporary and 

limited. One would perhaps have to shout it 

out a little without forgetting the limits that 

we have already mentioned. Far too often, 

people express resignation, even those who 

struggle.

Although the city was in a state of emergency, 

with more than 31,000 police officers armed 

with an impressive and cutting-edge arsenal of 

weapons ... it was sometimes possible to make 

their mission a failure and produce serious dis-

ruptions—certainly for the summit as well as 

the smooth functioning of capitalism for a few 

days.

It seems that the events in Hamburg represent a 

new step in the fi ght against interna� onal sum-

mits and capitalism. This is a response to the 

events in Genoa in 2001, where police murdered 

a young man, infl icted more than 1000 injuries, 

carried out over 1000 arrests, and created scenes 

of torture and violence. Hamburg was the stron-

gest protest against a summit event a� er Genoa, 

thus the second largest in history. In the present 

condi� ons, that is posi� ve. And it can help to 

overcome the trauma of Genoa.

Success of the "Multitude"

What is different from previous summits is the 

diversity of forms of protest that took place 

in Hamburg. Foreign observers who had taken 

part in summit protests since Genoa were sur-

prised by this variety. In the months before 

the summit the city government, police, and 

media had been trying to create a general se-

curity hysteria to divide the protest coalition 

and deter non-militant protesters—but to no 

avail. 

Y sigue siendo una victoria aunque esta sea tran-

sitoria y limitada. Tal vez habría que difundirlo 

a los cuatro vientos, sin rebasar los límites ya 

mencionados. Demasiadas veces se escuchan 

voces de resignación, incluso entre aquellxs que 

luchan.

Aun cuando la ciudad se encontraba en estado 

de emergencia, con más de 31.000 policías equi-

pados con impresionantes y sofi s� cados arsena-

les de armamento represivo... fi nalmente y en 

parte,  fue posible que su operación fracasase y 

que se produjeran grandes moles� as – a la cum-

bre seguro que sí, pero también, por unos días, 

al funcionamiento del capitalismo.

Parece que Hamburgo signifi ca una nueva etapa 

en la lucha contra las cumbres internacionales  

y  el capitalismo. Es una respuesta a los aconte-

cimientos de Génova 2001, donde la violencia 

policial provocó un muerto, más de mil dete-

nidos, escenas de torturas  y heridos. En Ham-

burgo se dio la protesta más fuerte contra una 

cumbre después de la de Génova, eso signifi ca 

la segunda más fuerte de la historia. En las con-

diciones actuales  y tras una noche de insurrec-

ción, es algo posi� vo. Y puede ayudar a superar 

el trauma de Génova.

Éxito de la "Multitud“*

En las calles de Hamburgo se dieron cita una 

gran can� dad de formas de protesta diferentes 

que no se vieron en cumbres anteriores. Dife-

rentes observadores externos que han par� ci-

pado en las protestas contra las cumbres desde 

Génova, estaban sorprendidos por la diversidad, 

la cual signifi ca una nueva calidad. Y eso a pesar 

de que desde hacía meses la ciudad, la policía y 

los medios ya habían intentado en vano crear 

una histeria colec� va con respecto a la seguri-

dad, de dividir el campamento de protesta y de 

atemorizar las protestas no militantes... todo 

fue en vano.

*diversidad, can� dad, muchedumbre
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The mul� tudes of protesters in Hamburg 

demonstrated a wide range of forms of ac� on 

from ar� s� c to militantly violent. It was essen-

� al for the success of the mul� tude that the 

campaign was not limited to the summit days 

themselves, but extended across a whole week 

of protest, during which there was � me for 

all the various ideas and alignments to be ex-

pressed without rivaling each other.

Many people and ideas were united in this 

multitude: creative Hamburg, left-wing proj-

ects, pastors, parts of the media, the young 

insurgents of the city, international rebels, 

nonviolent activists, outraged residents, 

leftist intellectuals, frustrated youth, fem-

inists, old autonomists, hippies, football 

fans... 

The mul� tude was mul� -lingual and cross-gen-

era� onal. It looked like a swarm comprised of 

Esta mul� tud ha demostrado un repertorio en-

tero de formas dis� ntas de acción que  iba desde 

lo extravagante hasta militante violento. Uno de 

las condiciones fundamentales para el éxito de la 

diversidad fue no solo centrar la protesta en los 

días en que se realizaba la cumbre, sino también 

iniciar una “semana de protesta“ en donde tuvie-

ron lugar diferentes ideas, sin que ellas se hicieran 

competencia.

Mucha gente y muchas cosas se han unido obje-

� vamente en la mul� tud: el Hamburgo crea� vo, 

proyectos de izquierda, curas protestantes, parte 

de los medios, lxs jóvenes amo� nadxs de la ciu-

dad, rebeldes internacionales, ac� vistas no vio-

lentxs, vecinas y vecinos indignadxs, intelectuales 

de izquierda, autónomxs mayores, jóvenes frus-

tradxs, feministas, hippies, hinchas de fútbol... 

La mul� tud era políglota, transcendía generacio-

nes y parecía una bandada compuesta de pájaros 

diff erently colored birds all heading in one direc-

� on. This confused the a� ackers because they 

could not make out the borders of the swarm.

In general, the multitude acted, and the other 

side responded—a huge advantage for the 

multitude, especially in a struggle taking place 

over a long period of time, in a large field 

of action, with each side possessed of com-

pletely different means. And even if the reac-

tions were often very violent, the swarm may 

have split up in different ways, some paused, 

others joined, but overall, the swarm simply 

flew on to the next actions. Thus, neither the 

square heads in the Hamburg police leader-

ship nor the foreign police units could have 

handled it adequately.

mul� colores que volaba en una sola dirección. 

Eso por otra parte confundía  a los numerosos 

atacantes, considerando que para ellos los lími-

tes de la bandada en muchos casos no eran re-

conocibles. 

Como regla general la mul� tud actuaba y la con-

traparte reaccionaba – una gran ventaja para la 

mul� tud – sobre todo cuando esto se dilata en 

el � empo porque se crea un campo de acción 

amplio y además con can� dad de medios to-

talmente diferentes. Y aunque la reacción haya 

sido muchas veces muy violenta la bandada se 

dividía por diferentes caminos, algunxs se re� ra-

ban, otrxs se unían, pero en general la bandada 

seguía “volando“  hacia las siguientes acciones. 

No eran capaces de lidiar con esto ni los cabezas 

cuadradas al mando de la policía de Hamburgo, 

ni las unidades policiales venidas de otras ciuda-

des.

Description img

Description img

Part of the Friday Multitude
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Participation of local Residents

There is a latent rage within the popula� on 

against the prevailing general condi� ons, even 

if it is suppressed. The residents of St. Pauli, 

Altona, and the Schanze showed their soli-

darity; they were o� en indis� nguishable from 

le� -minded ac� vists. This was a new phenom-

enon resul� ng not only from the police vio-

lence and all the imposi� ons of the G20, but 

also from earlier experiences in the � me of the 

danger area in 2014 (see chapter 2) as well as 

countless further situa� ons, not to men� on a 

general rejec� on of the system that the G20 

represent.

Demonstration - Blockade – Barri-
cade

In addi� on to the "mul� tude," i.e., the versa-

� lity of the forms of ac� on and actors, there 

Participación de lxs vecinas  y vecinos

Entre la población existe además una rabia latente, 

aunque reprimida, respecto a las condiciones rei-

nantes. Por ello lxs vecinxs de St. Pauli, Altona o la 

Schanze fueron, en su mayoría, solidarixs y muchas 

veces apenas se lxs podía dis� nguir de lxs ac� vistas 

de izquierdas. Esto supuso una confl uencia nueva 

y de una calidad  par� cular entre el vecindario y el 

movimiento, que de ninguna manera fue solo un 

producto de la violencia policial o de los abusos del 

G20, sino también de la propia experiencia vivida, 

entre otras, cuando el distrito fue declarado “zona 

peligrosa“ (ver capítulo dos), así como del rechazo al 

sistema que representa el G20 en general.

Manifestación - Bloqueo – Barricada 

Además de la "mul� tud"  ya descrita, es decir, la 

diversidad de las formas de acción y de los acto-

res y las actrices, también exis# a la dimensión del  

was also the dimension of increasing intensity 

and determina� on. This had to do with the es-

cala� ng police violence, but it was also par� ally 

self-determined, even if not en� rely planned. 

It is no coincidence that the reader included 

the gree� ng "see you at the barricades"... We 

demonstrated in a variety of ways before the 

summit—not once but quite o� en. This level 

of ac� on was temporarily suspended with the 

“Welcome to Hell“ demo, but not only because 

it was smashed. Then came the blockades, well 

planned as such, even if they did not work out 

as some of us had hoped.

It is a big step from the demonstra� on to the 

blockade. A demonstra� on is ul� mately about 

a presenta� on, whereas a blockade is a direct 

interven� on. One form expresses a collec� ve 

opinion or a$  tude; the other creates a material 

obstacle. 

aumento de la intensidad  y la determinación. Eso 

ciertamente tenía que ver con el  aumento de la 

violencia policial, pero ya  estaba parcialmente 

determinado por sí mismo, aunque había sido pla-

neado previamente. No es casual que en la guía 

ya estaba escrito "nos vemos en las barricadas“...

Antes de la cumbre nos habíamos manifestado de 

muchas maneras dis� ntas, no solo una vez, sino 

muchas. Este nivel tocó a su fi n con la mani de 

“Welcome to Hell”,  y no solo porque esta fuera 

disuelta. Luego vinieron los bloqueos, bien planea-

dos como tales, aunque no funcionaran tan bien 

como algunxs de nosotrxs habíamos esperado. 

Es un gran paso el que hay que dar para llegar 

de la manifestación al bloqueo. La manifesta-

ción es, en defi ni� va, una representación y el 

bloqueo es una intervención directa. La manifes-

tación es la expresión de una opinión o posición 

colec� va  y  el bloqueo se interpone material-

mente en el camino con el obje� vo de obstaculi-

zarlo y de interrumpirlo si fuera posible. 

Description img
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The blockade, too, is intended to demonstrate 

an a�  tude—some� mes with the hope for re-

spect from the police, since it is, a� er all, a “po-

li� cal demonstra� on.“ The pacifi st blockades, 

however, were by no means "treated lightly" by 

the police. As soon as enough forces were avail-

able, the police evicted them immediately and 

o� en brutally. That's why the "classic blockade" 

was no longer an op� on for most people by Fri-

day a� ernoon.

From the blockade to the barricade, the road 

can be short—at least, that's the way it hap-

pened in Hamburg. Since Thursday, there had 

been countless quickly built barricades, which 

were not (yet) defended. From the outset, the 

barricade an� cipates and prepares for the vio-

lent interven� on of the police. Depending on 

the assumed balance of power, the a�  tude of 

the actors, and the level of trust between them, 

that means either escape at the appropriate 

� me or defense. 

Con el bloqueo también se quiere transmi� r una 

ac� tud y se espera, a veces, un comportamiento 

respetuoso por parte de la policía ya que  en úl-

� ma instancia también se trata de una "manifesta-

ción polí� ca". Los bloqueos pacífi cos, sin embargo, 

no fueron "tratados suavemente" por la policía, 

que tan pronto tuvo sufi cientes fuerzas los desalo-

jaba brutalmente de forma inmediata. Es por eso 

que desde la tarde del viernes el "bloqueo clásico" 

ya no era una opción válida para la mayoría.

El camino que lleva del bloqueo a la barricada es 

rela� vamente corto – al menos así fue en Ham-

burgo. Ya desde el jueves hubo innumerables ba-

rricadas erigidas rápidamente que (todavía) no  

se defendían. Con la barricada se cuenta desde el 

principio con la intervención violenta de la policía 

y unx se prepara para ello. Dependiendo del equi-

librio de fuerzas que se es� me y de los criterios  y 

la confi anza entre lxs par� cipantes, esto signifi ca 

escapar en el momento apropiado  o defenderse. 

With gray areas in between, of course. The bar-

ricade can be the last op� on—when other forms 

of protest seem impossible, as became the case 

in Hamburg at some point. It also off ers pro-

tec� on, enable people to defend against a bet-

ter-equipped power, at least temporarily. Behind 

the defended barricade, other laws apply than in 

front of the barricade.

A rudimentary assessment of Friday 
night

If any of the ac� ons of the whole protest week 

was especially successful, just, and necessary, it 

was the “night of the barricades in the Schanze 

quarter“—notwithstanding all the shor# alls on 

our part and also acknowledging all that the resi-

dents of the quarter suff ered. 

Entremedias, por supuesto, existen infi nidad de 

ma� ces. Cuando otras formas de protesta pa-

recen imposibles, como ocurrió en Hamburgo, 

la barricada es seguramente la úl� ma opción. 

También ofrece protección y permite defen-

derse temporalmente contra  un oponente su-

perior y mejor equipado. En la retaguardia de la 

barricada defendida se aplican otras leyes que 

delante de la misma.

Evaluación parcial de la noche del 
viernes

Si hubo una de las numerosas acciones de la 

semana de protesta que fue especialmente exi-

tosa, justa y necesaria, esa fue la “noche de las 

barricadas en la Schanze“ – pese a todas nues-

tras debilidades y carencias y pese a lo que se 

les exigió a lxs vecinxs.

Description img
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Without that turmoil, without that street fi ght 

won against the police and others… our take-

away would be quite diff erent. The G20 protests 

would be remembered as dominated by repres-

sion, which would reinforce an a�  tude of res-

igna� on. Instead, we successfully undermined 

their en� re repressive "security concept." In 

addi� on, we made quite clear before the world-

wide media that there is no peace with “capital-

ism á la G20,“ but rather, determined resistance 

against it. 

This would probably not have been possible in 

the Schanze on Friday without the par� cipa� on 

of many young people from the Turkish and 

Kurdish communi� es. The minimum consensus 

is: "All Hamburg hates the police"—and some-

� mes much more.

Without Friday night, there would not have 

been any discussion about a "concrete uprising 

against the general condi� ons." The space of the 

imaginable and the expressible has expanded 

a� er the G20 in Hamburg. Furthermore, a� er 

the whole protest week, including the night of 

the barricades, it ś quite sure that no similar 

"monster mee� ng" will be held in any other 

metropolis in Western Europe over the next 

few years, in any case not in Hamburg—this is 

a great success for us. Hamburg has shown for 

the future that summits in Western European 

metropolises can no longer be planned and 

controlled, even with the maximum number of 

police forces.

However, a fairly successful street ba� le against 

the police is not yet a “successful uprising“ and 

s� ll less a sign that capitalism is breaking down. 

We have defended ourselves successfully once, 

have struck back quite hard once—no more, no 

less. Maybe we have encouraged future summit 

protests—not to give up even if the repression 

is incredibly violent and overwhelming.

Sin la insurrección, sin esa lucha callejera ganada, 

no sólo contra la policía, nuestro “balance“ sería 

completamente dis� nto. Hubiera supuesto que 

todo el movimiento así como la población afec-

tada hubiese sen� do y valorado resignadamente 

que las protestas contra el G20 habrían estado 

dominadas por la represión. Pero de esta manera 

hemos sido capaces de torpedear todo su “con-

cepto de seguridad“ y de demostrar a la opinión 

pública mundial que acá “no hay una tranquila 

paz con el capitalismo al es� lo del  G20“, sino más 

bien una resistencia decidida contra él. 

Sin la par� cipación de muchxs jóvenes de las co-

munidades turca y kurda  esto probablemente no 

hubiese sido posible  en la noche del viernes en la 

Schanze. El consenso mínimo  era “Todo Hamburgo  

odia  a la policía“  y a veces mucho más que eso.

Sin la noche del viernes no habría habido un de-

bate sobre “una rebelión concreta y palpable con-

tra las condiciones existentes“. Después del G20 el 

espacio de lo imaginable y de lo que se puede de-

cir en Hamburgo, se ha ampliado. A esto hay que 

añadir que es bastante improbable que, tras la se-

mana de protesta y de la noche de las barricadas, 

se celebre otra “cumbre de monstruos” en nin-

guna metrópolis de Europa occidental en los próxi-

mos años. Esto para nosotrxs es un gran éxito. De 

cara al futuro, lo ocurrido en Hamburgo demostró: 

las cumbres que se celebran en las metrópolis eu-

ropeas ya no se pueden planifi car ni controlar con 

el uso masivo de las fuerzas policiales.

Para nosotrxs, una batalla callejera en gran me-

dida ganada no es un ”levantamiento logrado”  o  

una señal de la “disolución del capitalismo”.  Por 

una vez nos hemos defendido  y  hemos devuelto 

el golpe con fuerza – ni más ni menos. Tal vez ha-

yamos logrado insufl ar valor para las siguientes 

protestas contra las cumbres y  para no caer en la 

resignación, aun cuando la represión aparente ser 

tan violenta  y superior.

What we cannot really understand 

We cannot understand why a� er that disas-

trous police opera� on, those responsible—the 

police leadership including the senator of the 

interior—got away without resigning. Unfortu-

nately, this is also evidence that the media are 

incapable of inves� ga� ng these rela� vely obvi-

ous processes, or unwilling to make a scandal 

about them. Moreover, it shows that the po-

lice apparatus itself apparently has no struc-

ture that would enable it to refl ect ra� onally 

and cri� cally, in *their own* interest, and take 

the appropriate steps. In Hamburg, in the past, 

senators of the interior or chief constables had 

to resign because of much smaller alterca� ons. 

Since the G20, then-mayor Olaf Scholz has risen 

to Federal Minister of Finance and Vice Chancel-

lor of Germany. However, this is also a conse-

quence of the self-destruc� on of German social 

democracy. Wearing out its leading execu� ves 

at a breathtaking pace, it has become depen-

dent on guys like Scholz.

Special Parliamentary Committee

Already, eight weeks a� er the G20, a special 

commi� ee of the Hamburg city parliament was 

formed with the objec� ve of "inves� ga� ng the 

riots." As a star� ng point, police fi les were made 

available to commi� ee members. However, the 

passages that were probably most interes� ng 

and cri� cal had been blacked out by the SoKo* 

"Black Bloc,” in a way reminiscent of the former 

“Stasi.”*

From the outset, this commi� ee had no sub-

stan� al powers, such as access to the complete 

fi les or the capacity to interview witnesses under 

oath. For that, a so-called "parliamentary com-

mi� ee of inquiry" would have been necessary. 

The opposi� on could have forced that through, if 

they had acted together. 

*Stasi: Short form of "state security", the infamous 

domes� c Secret Service in East Germany at that � me. 

Lo que no podemos entender

es que después de una intervención policial tan 

desastrosa ¿por qué no han tenido que renun-

ciar a sus cargos ni los responsables de la misma 

ni el consejero de interior? Este hecho demues-

tra una vez más que los medios son incapaces 

o no � enen la voluntad de inves� gar casos tan 

evidentes y de provocar la indignación en la opi-

nión pública. También demuestra que el aparato 

policial no dispone de ninguna estructura capaz 

de refl exionar –  en su propio interés, se en-

� ende – de forma crí� ca y razonable  y  así exigir  

e  imponer las consecuencias correspondientes. 

En Hamburgo ha habido responsables de inte-

rior y mandos policiales que han tenido que re-

nunciar por cosas mucho menos importantes.El  

alcalde de aquel momento, Olaf Scholz, ha sido 

ascendido a ministro de Finanzas  y vicecanciller 

federal. Sin embargo, esto también es conse-

cuencia del proceso de  auto-descomposición de 

la socialdemocracia alemana. Agota a sus ejecu-

� vos dirigentes  a  un ritmo ver� ginoso  y, en úl-

� ma instancia, depende de gente cómo Scholz.

Comité Especial Parlamentario

Solo ocho semanas después del G20, se formó  

un comité especial público del parlamento de la 

ciudad de Hamburgo, con el  obje� vo de "ana-

lizar los disturbios". Como "base fundamental", 

los archivos policiales se pusieron a disposición 

de los miembros del comité. Sin embargo, los 

pasajes probablemente más interesantes  y crí� -

cos habían sido ocultados al es� lo de la "Stasi*” 

por la SoKo "bloque negro".

Ya desde  el principio, este comité no tenía compe-

tencias tangibles reales, tales como la inspección 

completa de todos los archivos  o  el examen de tes-

� gos bajo juramento. Esto habría requerido  una  así 

llamada "comisión parlamentaria de inves� gación" 

y podría haber forzado la unión de la oposición.

*La Stasi era la abreviación del servicio de inteligen-

cia para asuntos interiores de la Alemania oriental 

(RDA) 
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Angela Merkel probably called down her local 

Chris� an Democrat party colleagues from Ber-

lin. In the end, the Hamburg government coa-

li� on established a toothless "special commit-

tee.” For hours, leading policemen, poli� cians, 

and intelligence offi  cials were interviewed and 

given the opportunity to spread their interpre-

ta� on of the events extensively once again. As 

might be expected, the result is that there was 

hardly any signifi cant revela� on.

The committee ventured out of the town hall 

just once, in an act of being “very participa-

tory,” to face the questions of the residents 

in the affected quarters. This public hearing 

took place in the same church that first al-

lowed protesters to camp on their ground. 

Residents did not miss the opportunity to 

confront politicians with their perspective, 

loudly demanding the resignation of Senator 

of the Interior Grote and the suspension of 

Police Chief Commander Dudde. After that, 

the committee resumed meeting in the quiet 

of the Town Hall.

Summit results and trends

One G20 decision was to transfer millions of Eu-

ros to Libya, a state ruled by warlords, in order 

to eff ec� vely move Europe’s borders to the Af-

rican con� nent and thus deter refugees. Conse-

quently, this promotes the reac� va� on of direct 

slavery there. A CNN report about this, released 

in November 2017, provoked worldwide pro-

tests, especially in France.

The problems of La� n America were not even 

directly addressed. Instead, the con� nent was 

only marginally involved in the coordina� on 

of free trade areas, without input from the af-

fected nor any men� on of their concerns. 

Pero  al fi nal, Angela Merkel desde Berlín llamaba 

al orden, supuestamente, a sus colegas del par-

� do local. Finalmente, los par� dos del gobierno 

de Hamburgo estabilizaron un "comité especial"  

descafeinado. Allá fueron interrogados durante 

horas los mandos de la policía, polí� cos  y  agen-

tes de inteligencia. Incluso se les dio la  oportu-

nidad de difundir ampliamente, una vez más, su  

interpretación de los acontecimientos. Como se 

podría esperar, el resultado arroja bastante pocas 

novedades.

Por una vez el comité se  aventuró  a salir del ayun-

tamiento  y quiso presentarse como "muy par� ci-

pa� vo"  en relación a las preguntas de la población 

en los distritos afectados. Todo  en la misma iglesia 

que fue la primera que dejó acampar manifestan-

tes en su terreno. Lxs vecinxs no dejaron pasar la 

oportunidad de  enfrentarse  a lxs polí� cxs con su 

percepción de las cosas, y fi nalmente reclamaron 

la renuncia del ministro de Interior, Grote, y la sus-

pensión del jefe de operaciones policiales - Dudde. 

Después de  eso, el comité se reúne nuevamente  

en el más tranquilo ayuntamiento.

Resultados de la cumbre y tendencias

Se  acordó transferir millones de euros a Libia, 

que está gobernada por “señores de la guerra“, 

para poder desplazar las fronteras de Europa al 

con� nente africano en contra de lxs refugiadxs. 

En consecuencia,  eso  incen� va la reac� vación 

de formas directas de esclavitud. Un  informe de 

la CNN desató en noviembre de 2017 protestas a  

escala mundial, sobre todo en Francia.

Los problemas de América La� na ni siquiera fue-

ron temas directamente tratados, al contrario, 

solo se habló del con� nente de forma marginal 

cuando se trató de la coordinación  de los trata-

dos de libre comercio sin escuchar a lxs afectadxs 

en un debate .

The par� cipa� on of NGOs, which had been an-

nounced in advance by the media, was either 

completely cancelled or had zero eff ect.

Most previous summits were dominated by 

the "classic Western democracies," but those 

times seem to be over, at least for now. 

Rather, that faction was obviously busy try-

ing to find somebody capable of dealing with 

Donald Trump. In addition, their "leader in re-

liability and continuity," German Chancellor 

Angela Merkel, was also embarrassed because 

of the numerous protests and riots in her na-

tive city. The only "clear political winner" of 

the summit was the "despotic faction" among 

the G20 leaders. Erdogan, Putin, the Saudis, 

and their colleagues were treated as a "natu-

ral part of the event" and thus accorded more 

legitimacy.

The G20, “expensive fun" for German 
taxpayers

Another consequence of the summit was its 

enormously high costs, which are still hidden 

from the public. There is no accessible ac-

counting of the bill. It is only known that the 

federal government, that is, the German state, 

spent about €125 million on the G20. Accord-

ing to the estimates of the opposition party, 

"The Left," the (additional) costs for the city 

treasury of Hamburg were between €100 and 

€200 million. This does not include the signif-

icant loss of business, property damage, costs 

of the judiciary, or purchases of police equip-

ment. Let's start with a conservative estimate 

of €300 million in total costs of hosting the G20 

summit. We are talking about the cost of 2000 

new apartments of 75 square meters each in 

Hamburg or a new metro line in Buenos Aires—

both of which would be much more reasonable 

state investments.

Y la por los medios tan anunciada par� cipación 

de las ONGs tampoco se dio o no tuvo ninguna 

trascendencia. 

Las cumbres que se han celebrado hasta ahora 

estaban dominadas por las “democracias clási-

cas de occidente“, pero esos � empos, de mo-

mento, parecen haber pasado. La mencionada 

fracción estaba más bien ocupada en hallar 

un trato maduro con Donald Trump al mismo 

� empo que la canciller Merkel, la lideresa en 

cuanto a “fi abilidad y con� nuidad“, se vio ridicu-

lizada por las numerosas protestas y disturbios 

en su ciudad natal. A los únicos que se podría 

señalar como „verdaderos vencedores polí� -

cos“ de la cumbre, fue a  quienes componen la 

“fracción de los déspotas“. Erdogan, Pu� n, los 

saudíes y compañía fueron tratados como unos 

“par� cipantes más del evento“ y con ello estos 

elementos ganaron peso.

G20, una “diversión carísima”  para 
lxs contribuyentes

Otro resultado de la cumbre fue su al# simo 

costo que  a su vez  es ocultado  a la opinión pú-

blica. En ninguna parte hay un balance de cuen-

tas transparente de los gastos. Lo  único que se 

sabe es  que el estado federal, es decir el estado 

alemán, gastó 125 millones de euros en el G20. 

Y según los cálculos del par� do de la oposición, 

Die Linke, las arcas de la ciudad Hamburgo con-

tribuyeron con entre 100 a 200 millones. En esto 

no están incluidas las pérdidas del comercio ni 

la mayoría de los daños materiales, tampoco los 

gastos judiciales ni los gastos ocasionados por 

la compra del equipamiento policial de cara al 

G20. Podemos es� pular que el coste de la or-

ganización del G20 de 2017 se elevó a un total 

de300 millones de euros. Con este dinero de 

podrían haber construido 2000 viviendas de 75 

m² en Hamburgo o una línea de metro nueva en 

Buenos Aires – estas hubieran sido inversiones 

mucho más sensatas de las arcas públicas.
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The problem with the media

While planning for the G20, some of us have 

thought about how to change the way media 

outlets report on summit protests. It is well 

documented that the media have not illustrated 

the breadth and diversity of the protests since 

Genoa, but have parroted the offi  cial narra� ve 

of poli� cians, who immediately denounce the 

protests and use them as an excuse for further 

repression.

El problema con los medios

Durante la planifi cación del G20 muchxs de nosotrxs 

hemos estado pensando en cómo se podría cambiar 

la cobertura mediá� ca de las protestas que ha habido 

hasta ahora. Está bien documentado que desde la 

cumbre de Génova los medios de comunicación nunca 

han retratado la amplitud y la variedad de las protestas 

sino que de manera ins� n� va han seguido las versio-

nes ofi ciales lanzadas desde la polí� ca, que denunciaba 

inmediatamente las protestas militantes y las u� lizaba 

como excusa para aumentar la represión.

Unfortunately, a" er the G20 in Hamburg, we 

have to acknowledge that we have not suc-

ceeded in breaking this pa# ern either. Although 

many media outlets were cri� cal of the clearing 

of the camp in Entenwerder and the a# ack on 

the Welcome to Hell demonstra� on, this cri� cal 

perspec� ve completely disappeared from their 

coverage a" er the events of Friday. All of them, 

even more le" -leaning media, accepted the in-

terpreta� on of the Hamburg Senate a" er July 7 

that there had been no police violence, that the 

riot in the Schanze had discredited the whole 

protest, and that the en� re le" -wing scene 

had to be punished. The Senate and the media 

managed to arouse a veritable "popular anger" 

against any le" ist protest, including plenty of 

dog whistles to fascism.

We could see it coming in the days before. For 

example, a TV team from Reuters was si%  ng in 

a restaurant right next to the 3000 protesters 

during the "Hardcornern" on July 4. It was not un-

� l the police opened up their water cannons that 

the TV team started moving. They didn’t join the 

crowd and ask them about their mo� ves for pro-

tes� ng. They simply didn’t care. They just wanted 

the usual sensa� onal pictures.

In the end, even the impressive infrastructure of 

the media center FC / MC and the widely-used 

social media pla& orms were not enough to estab-

lish counter-publicity against the superior power 

of the mainstream media. To accomplish that 

would probably have required more direct con-

nec� ons. We should have built this up three or 

four months earlier, especially with interna� onal 

correspondents who are based in Berlin, not in 

Hamburg—such as El País, The New York Times, 

The Guardian, Le Monde, and CNN. Most of them 

did not even get to know Hamburg un� l the sum-

mit week, and then they quickly reproduced the 

dominant interpreta� ons—not least because of 

a lack of "trustworthy alterna� ves" in Hamburg's 

protest scene. 

Desafortunadamente, después del G20 en Ham-

burgo, tenemos que concluir que  no logramos 

romper este modelo. Tan crí� camente como 

muchos medios informaron entre el desalojo del 

campo en Entenwerder  y  el ataque  a la ma-

nifestación “Welcome to Hell” sobre la policía, 

rápidamente desapareció de los medios esta 

perspec� va crí� ca después de los eventos del 

viernes. Todos ellos, incluso los medios más a 

la izquierda, asumieron la interpretación del se-

nado de Hamburgo a par� r del 7 de julio, que 

venía a decir que no hubo violencia policial y 

que los disturbios en la Schanze habían desacre-

ditado la protesta y que toda la izquierda debía 

ser cas� gada. El Senado y los medios lograron 

provocar una verdadera "cólera popular", im-

pregnada de cierto tono fascista, contra cual-

quier protesta de la izquierda.

Podríamos haberlo visto venir en los días previos. 

Por ejemplo, un equipo de televisión de Reuters 

estaba sentado en un restaurante justo  al lado 

de los 3.000 manifestantes del "Hardcornern" el 

4 de julio. Solo cuando la policía apareció con los 

cañones de agua el equipo de televisión se puso 

en marcha, en vez de mezclarse entre la mul� tud 

para interesarse  por sus mo� vos para la protesta. 

Simplemente no les interesaban. Únicamente que-

rían las “habituales” imágenes sensacionalistas.

Incluso la impresionante infraestructura del centro 

de medios FC / MC  y los medios sociales amplia-

mente  u� lizados no fueron sufi cientes para esta-

blecer una contra-publicidad contra el poder abru-

mador de los principales medios de comunicación. 

Probablemente habrían sido necesarios contactos 

más directos.. Hubiéramos tenido que construir 

esto tres  o cuatro meses antes, especialmente con 

los corresponsales internacionales que  en Alema-

nia � enen su sede en Berlín, y  no en Hamburgo, 

como El País, New York Times, The Guardian, Le 

Monde o CNN. La mayoría de  ellxs ni siquiera llegó 

a conocer Hamburgo hasta la semana de la cum-

bre y luego reprodujeron rápidamente las inter-

pretaciones dominantes, sobre todo debido  a la 

falta de "alterna� vas confi ables"  y a la orientación 

en la escena de protesta de Hamburgo. 

"Nobody stops the left hate   - Masked Anarchists 

are posing in the streets, armed with stones"
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In Buenos Aires, on the other hand, many inter-

na� onal correspondents repor� ng on southern 

La� n America have been accredited there for 

years. They know the city, not just its loca� on 

on a map. This could be an advantage.

Further analysis

Meanwhile, there are numerous publica� ons, 

statements, and analysis about the G20 in Ham-

burg—probably more than ever before a! er a 

[German] summit. Too many to read all of them, 

but we chewed through some of them while 

wri� ng this. Since the vast majority are in Ger-

man and almost nothing is wri" en in French, 

we are speaking expressly about those of "us" 

from Hamburg.

We found noteworthy among other things that 

in almost all publica� ons any reference to pre-

vious summits is missing, along with any refer-

ence to the upcoming summit in Buenos Aires. 

One posi� ve excep� on was the fi nal statement 

in German, English, and Spanish from the alter-

na� ve media center FC MC. They off er direct 

support for an alterna� ve Media Center during 

the G20 in Buenos Aires. This appeared immedi-

ately a! er the peak of public hysteria following 

the violent riots.

Recently, just in � me for the anniversary, of 

the G20, the Legal Team (EA) published a very 

interes� ng brochure focusing on the repres-

sion, clearly naming and describing both the 

strengths of the protest and our mistakes.

En Buenos Aires, por otro lado, desde hace años se 

encuentran acreditadxs muchxs corresponsales in-

ternacionales s, que informan sobre el sur de Amé-

rica La� na y no solo conocen la ciudad por los ma-

pas, lo que supondría una ventaja.

Análisis adicionales y evaluación

Entretanto ya se han publicado varios tes� monios 

y análisis  sobre el G20 en Hamburgo – posible-

mente más que sobre cualquier cumbre anterior. 

Eran demasiados para ser leídos pero para la re-

dacción de esta carta lógicamente hemos tenido 

que “comernos” algunos de ellos. Ya que la ma-

yoría de ellos estaban publicados en alemán y casi 

ninguno en francés, en esta ocasión hablamos ex-

plícitamente de “nosotrxs“, lxs de Hamburgo.

Queremos resaltar que en casi ninguna publica-

ción se hace referencia a las cumbres anteriores 

ni a la próxima cumbre de Buenos Aires. Una  ex-

cepción posi� va  al respecto la hace  en su decla-

ración fi nal en alemán, inglés  y español el Cen-

tro de Prensa Alterna� vo FC MC. En ella  además 

se ofrece  el apoyo  a la creación de un centro de 

prensa en  Buenos Aires. Esta declaración se hizo 

inmediatamente después de la cumbre, prác� ca-

mente  en el apogeo de la histeria pública después 

de los disturbios.

Por úl� mo, coincidiendo con el aniversario, el 

Equipo Legal publicó  un folleto muy interesante, 

con un contenido magnífi co, enfocado (claro) en 

la represión. Sin embargo, tanto nuestros errores 

como las fortalezas de la protesta son claramente 

nombrados  y descritos

The left intellectuals in Germany

Le!  intellectuals have also wri" en a lot about 

the G20 and "Riots." Among other publica� ons, 

a 250-page book has been published with con-

tribu� ons from 14 experienced writers and in-

tellectuals. The authors ambi� ously analyze 

the "riots" in historical context, looking back to 

pre-industrial England of the 19th century and 

emphasizing the par� cipa� on of various parts of 

the popula� on.

The report about the protests themselves is 

le!  to summit-experienced anarchists from the 

United States and various parts of Europe. Nev-

ertheless, it is basically in accord with our assess-

ment. The report is well-illustrated and freely ac-

cessible in the English original.

Otherwise, the book is certainly not directed 

at "normal people," as it is largely unreadable 

without a big lexicon—even less so for an au-

dience from the "surplus* population" that 

is supposed to be the "modern revolutionary 

subject." At least the authors made clear that 

they wrote from a subjective perspective when 

they titled the book "What was going on in 

Hamburg?"

Another 100-page pamphlet was published un-

der the � tle "Traffi  c problems in a ghost town." 

This is signed by a "Commi" ee 17"—surely in ref-

erence to the "Invisible Commi" ee" from France, 

par� cularly as there are numerous references 

and comparisons to France that are rendered in a 

conclusive tone. 

* "Superfl uous," no longer usable, according to the 

capitalist economy.

Intelectuales de izquierda en Alemania

Después de Hamburgo también han escrito bas-

tante sobre el G20  y  los "Riots"(disturbios). En-

tre  otras cosas, se ha publicado un libro de 250 

páginas con contribuciones de  un total de 14 es-

critores e  intelectuales posicionados. Los autores 

analizan ambiciosamente los "disturbios" en el 

contexto histórico, desde la Inglaterra preindus-

trial del siglo XIX,  y más  a menudo enfa� zan la 

par� cipación de sectores de la población.

El informe sobre las protestas reales se lo dejan  a  

izquierdistas experimentadxs en protestas en forma 

de contra cumbres del círculo cultural anglosajón. 

Su percepción no tenía mucho conocimiento local  o 

básico de Hamburgo. Sin embargo, coincide funda-

mentalmente con la nuestra  y  está bien ilustrado  y 

de libre acceso también en el original inglés. 

Por lo demás, la obra seguramente no sea algo 

para leer para la “gente corriente“ ya que muchas 

partes no se en� enden si no se dispone de los co-

nocimientos o de un diccionario específi co o ade-

más de tener un “Master”  en La+ n  y lo es mucho 

menos para la  ”clase Surplus*” que es descrita 

como “sujeto revolucionario moderno“. Al me-

nos los autores hacen transparentemente bien 

entendible su propia subje� vidad con el + tulo: 

"¿Qué  estaba pasando  allá  en Hamburgo?".

Otro libro de 100 páginas fue publicado bajo  el + tulo 

"Problemas de tráfi co  en una ciudad fantasma". Este 

está fi rmado por un “Comité 17" que probablemente 

haga referencia al "Comité Invisible" de Francia ya 

que en él se describen de manera concluyente nume-

rosas referencias y comparaciones con ese país. 

* "Superfl uo", ya no se les puede usar para el capita-

lismo
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This refl ec� on evidently originated in the quar-

ter as well as with some ac� vist background. 

Their (German) language is not only under-

standable, but intellectual, and of a literary 

quality above our modest level.

Committee 17 describes and evaluates the 

diversity of the protests and the excessive 

state violence in a very similar way to how 

we do. However, the authors devote a large 

amount of space to speculating about the 

strategy of so-called "preemption" by the se-

curity apparatus. In this account, the menace 

scenario is "self-generated" by intelligence 

agencies in order that they be able to set the 

rules of the game.

Speculation about secret services

It is certainly true that various secret ser-

vices were active during and around the G20 

in Hamburg. It is also probable that there are 

undercover agents active in the German rad-

ical movement, as well as in the European 

Left—regardless of the G20 summit. These 

were certainly also involved in the summit 

protests in the course of surveilling "their" 

groups or organizations, with the task of ex-

ploring left-wing structures and finding out 

who is participating in which clandestine ac-

tions or accelerating anti-systemic dynamics. 

In addition, it has been proven that "agents 

provocateurs" acted at the 2007 summit pro-

tests in Heiligendamm and especially in Ge-

noa 2001. This raises the question about the 

activities of intelligence services during the 

protests in Hamburg.

There is good cause for specula� on—for exam-

ple, about the trap at the “Welcome to Hell“ 

demo. As revealed later in trial, there were at 

least four masked "TaBos" (see page 172) inside 

the black bloc. The hours-long retreat of the 

police forces on Friday night produced similar 

specula� on. 

Esta refl exión evidentemente se originó en el dis-

trito con un trasfondo ac� vista. Su lenguaje (ale-

mán) no es solo comprensible, sino que está in-

telectual y literariamente por encima de nuestro 

modesto nivel.

El Comité 17 describe y evalúa, entre otras cosas 

y de una manera muy similar a la nuestra “la di-

versidad de las protestas y la violencia estatal im-

puesta. Sin embargo, lxs autores también ceden 

un gran espacio a las especulaciones que parten 

de una estrategia del aparato de seguridad lla-

mada "preemción" y que consideran probable. 

Acá, el escenario de amenaza es "autogenerado" 

por las agencias de inteligencia para luego poder 

establecer las reglas del juego.

Especulaciones sobre servicios secretos

Es seguro que durante el G20en Hamburgo tam-

bién estaban ac� vos diferentes servicios secretos. 

Asimismo es probable haya habido agentes infi l-

trados entre el movimiento radical alemán y la 

izquierda europea – y esto desde luego indepen-

dientemente del G20. Estos seguramente tam-

bién estaban presentes en las protestas contra 

la cumbre desde “sus“ grupos u organizaciones, 

con la misión de inves� gar las estructuras de la iz-

quierda y encontrar quién par� cipaba en acciones 

clandes� nas  o aceleraba dinámicas an� sistema. 

Además de esto se pudo demostrar que hubo ac-

ciones llevadas a cabo por “agentes provocado-

res” durante las protestas contra las cumbres de 

2007 en Heiligendamm y sobre todo de manera 

masiva en la de Génova en 2001. Naturalmente es 

por eso que se plantea la posible infl uencia  ac-

� va de los servicios secretos en el desarrollo de 

las protestas en Hamburgo. 

Hubo varias razones que daban pie  a  estas espe-

culaciones – por ejemplo la trampa de la manifes-

tación del “Welcome to Hell”. Durante un juicio 

salió a la luz que en el bloque negro par� ciparon 

varios “TaBos“ encapuchados (véase la página 

172). El hecho de que la policía retrocediera du-

rante horas en la noche del viernes también fue 

sospechoso. 

However, we consider it unlikely that there was a 

trend-se#  ng infl uence of the so-called "second 

level of repression "—that is, the intelligence ser-

vices ac� ng independently of police leadership—

in these two events, at least not in an authorita-

� ve sense. If there had been, then in retrospect, 

the repression presumably would have been 

much harder, but above all, more targeted against 

le$ ist structures.

Larger parts of the left scene suspected that the 

200 masked demonstrators in Elbchaussee on 

Friday morning had been infiltrated on a larger 

scale or even "controlled" directly by secret in-

telligence services. The seemingly indiscrimi-

nate burning of small cars, the smashing of the 

glass door of a local bus full of passengers, the 

alleged threats to local residents—apparently 

without cause—these are by no means "stan-

dard" in the autonomist scene here, at least not 

to such an extent.

This provided considerable ammuni� on for the 

right-wing media and police leadership, leading 

to an erosion of solidarity for the le$ -wing pro-

tests among more than a few people. There was 

no public explana� on of that ac� on a$ erwards by 

the ini� ators, which could perhaps have ended or 

limited the specula� on. In addi� on, the complete 

absence of the police is diffi  cult to understand, 

when various helicopters were in the air and col-

umns of smoke were visible for kilometers, when 

numerous residents called the police emergency 

number.

But there is also the point of view within the le$ -

wing scene that this ac� on should be considered 

a relevant contribu� on to the protest, and even 

as forward-looking. What contradicts the spec-

ula� on that this was staged by secret services is 

that the police were le$  empty-handed—with 

only one mobile phone video that shows people 

changing clothes.

Sin embargo, en estos dos acontecimientos 

consideramos poco probable y de poca impor-

tancia una intervención dirigida por el llamado 

“2º nivel represivo“, es decir los servicios secre-

tos que actúan de forma independiente de la 

dirección policial.  Si la hubiera habido, presu-

miblemente la represión hubiera golpeado más 

duramente y de manera más certera las estruc-

turas de la izquierda.

Una gran parte de la escena de la izquierda 

sospecha que sobre todo las 200 personas en-

capuchadas del viernes por la mañana en la 

Elbchaussee, estaban en gran parte infi ltradas 

o directamente dirigidas por los servicios secre-

tos. Realmente no es  un “estándar“ de la mo-

vida autónoma acá y menos en esta magnitud, 

incendiar coches indiscriminadamente, reven-

tar la puerta de una autobús de línea lleno de 

gente ni las también documentadas amenazas 

injus� fi cadas a lxs vecinxs. 

Esto por supuesto que daba “munición” a los 

medios de la derecha y a la dirección policial  

además de llevar a no pocas personas a no so-

lidarizarse con la gente de la izquierda que pro-

testaba. Tampoco hubo ningún comunicado 

posterior a la acción por parte de lxs organiza-

dorxs que hubiera podido suavizar o poner fi n a 

las especulaciones. Además, es di& cil de enten-

der la ausencia total de la policía teniendo en 

cuenta la can� dad helicópteros y las columnas 

de humo visibles a kilómetros de distancia así 

como las numerosas llamadas que se supone 

recibió el teléfono de emergencias de la policía.

Pero también existe el punto de vista dentro de 

la izquierda de valorar la acción como una con-

tribución relevante a la protesta  e incluso como 

algo visionario. Contra la idea de que haya sido 

puesta en escena por los servicios secretos tam-

bién habla el hecho de que la policía estaba 

avergonzada y con las manos vacías y no tenía 

nada aparte de un vídeo grabado con un telé-

fono móvil, que muestra a gente cambiándose 

de ropa.
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Cloak-and-dagger, without pigs...

We no� ced that the numerous decentralized 

militant ac� ons before, during, and a� er the 

summit received li� le a� en� on in later publi-

ca� ons. Yet their quan� ty and the large area 

they covered certainly had a signifi cant impor-

tance for the protests against G20. They too 

reached a new quality in their mul� tude—at 

least for Hamburg, but also for summit pro-

tests in general.

In Hamburg, there were a� acks on the homes 

of several poli� cians, including the mayor 

(twice), the Senator of the Interior, a senior po-

lice offi  cer, and a high-ranking business man-

ager. In addi� on, several important buildings 

were a� acked, including the summit conven-

� on center itself (also twice), alongside count-

less other targets. 

Noche y niebla, sin ningún madero...

Notamos que las numerosas acciones militantes 

descentralizadas antes, durante y después de la 

cumbre, recibieron poca atención en las publi-

caciones posteriores. Desde nuestro punto vista 

estas tuvieron una gran importancia para las pro-

testas contra el G20 por su gran número y por su 

amplitud territorial, alcanzando una dimensión 

nueva, al menos para Hamburgo, pero también 

para las protestas contra las cumbres en general.

Después de todo en la ciudad misma se realiza-

ron numerosos ataques a domicilios de polí� cos, 

entre otros a los domicilios del alcalde, de la se-

gunda alcaldesa (incluso dos veces), del consejero 

de Interior, de un alto funcionario de la policía, de 

altos gerentes empresariales… A estos hay que su-

mar otros ataques duros a edifi cios importantes 

como lo son, entre otros muchos, el lugar mismo 

de la cumbre, atacado en dos ocasiones. 

También fueron un éxito porque nadie fue de-

tenidx. Por lo que sabemos, el porcentaje de los 

casos resueltos en Hamburgo es del 0%  además 

no haber habido heridxs.

Si hay una forma de acción que fue  exitosa du-

rante las protestas de G20 en Hamburgo  e  in-

cluso más allá, fue la  de la “acción clandes� na 

descentralizada“  de grupos militantes pequeños  

y medianos. Lo que además es sorprendente: las 

acciones fueron generalmente polí� cas  y  en la 

prác� ca se realizaron de forma muy correcta, 

además de ser difundidas estupendamente me-

diante una gran can� dad de comunicados. 

El barrio 12meses después del G20

El cambio más notorio y duradero en el barrio 

de la Schanze tras el G20 es que el turismo ha 

crecido visiblemente. No hay visitante de Ham-

burgo que no pase por este barrio, las terrazas 

de los restaurantes están a tope y los grupos de 

turismo guiado hacen cola en la acera frente a 

la mí� ca Rote Flora para que les sea contada su 

historia.

Se percibe especialmente un aumento de visi-

tantes de Francia  y de “visitantes ac� vistas“ de 

toda Europa. No se puede decir que el barrio 

haya sufrido “daños” a causa del  G20 que va-

yan a perdurar –  es más, la ”marca de Schanze 

rebelde” ha ganado “reputación” en todo el 

mundo. Los que ganan son el sector gastronó-

mico y la hostelería. Lxs perdedorxs son una vez 

más,  en primer lugar, lxs inquilinxs.

Hace � empo que la mayoría de los desperfec-

tos en los comercios ya están reparados aunque 

desde su reapertura, los dos supermercados sa-

queados en  Schulterbla� , están decorados con 

grafi � s „reivindica� vos“ . Aparte de eso la su-

cursal del banco que ardió en el G20 está siendo 

derribada actualmente y será sus� tuida por una 

nueva construcción más alta y por supuesto 

más elegante.

These were successful in that nobody was caught 

directly. To our knowledge, the arrest rate for 

these a� acks is 0.0% in Hamburg up to today, and 

no one was physically injured either.

If a form of ac� on was successful on its own 

terms in the protests against the G20 in Hamburg 

and beyond, it was the "decentralized clandes-

� ne ac� ons" of small- and medium-sized militant 

groups. Also, the ac� ons were executed in a polit-

ical manner, u� lizing eff ec� ve methods, and they 

were accompanied by a mul� tude of explana� ons 

in a pre� y cool way.

The district 12 months after the G20

Probably the most serious, las� ng change for the 

"Schanze" quarter a� er the G20 is that tourism 

has no� ceably increased once again. Nearly all 

Hamburg visitors now visit the quarter. The ter-

races of the restaurants are burs� ng at the seams 

and guided tourist groups are lining up to "ex-

plain" the "legendary" Rote Flora from the other 

side of the street.

In par� cular, there is an increase in visitors from 

France and "movement visitors" from all over Eu-

rope. In any case, there is no las� ng "damage" 

to the quarter by the G20—on the contrary, the 

brand “Rebellious Schanze" has gained heavily 

in terms of its worldwide "reputa� on." The im-

mediate winners are the restauranteers, the bar 

and pub owners, and the local hotel sector. Once 

again, renters are the chief losers.

Almost all of the damage to the shops was re-

paired a long � me ago. The two looted supermar-

kets on the street Schulterbla�  have been deco-

rated with “trendy" graffi  �  since their reopening. 

The bank branch that burned during the G20 was 

recently demolished. It will be replaced by a much 

higher and more stylish new building.

burned car of a high ranked manager
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The movement in Hamburg 12 months 
later

Immediately after the G20, the activities of 

the left were scaled down a lot. Now, the 

scene is gradually recovering and the num-

ber of demonstrations and related activities 

is increasing again. Recent priorities have in-

cluded solidarity with the region of Rojava in 

Kurdish northern Syria, weekly demonstra-

tions against right-wing attempts to establish 

regular rallies in Hamburg, efforts to respond 

to G20 repression, and protests against racist 

police profiling of alleged drug dealers with 

African roots. 

None of the left social centers has been 

evicted; recently, a much-publicized "Antifa 

Congress" took place in the Rote Flora, as 

well as the performance of a play about "pro-

letarian shopping" in Milan in the 1970s. At 

that time, women in supermarkets had paid 

only what they thought was justified—which 

sometimes meant: nothing. That was when 

the term "autoriduzione" was coined, which 

later became the French "autoreductions" al-

ready mentioned.

On the anniversary of the summit and the pro-

tests, a weekend commemora� on took place 

including a colorful program of discussion 

events, fi lm screenings, a jail rally and, fi nally, a 

"demo-rave" with about 2500 par� cipants. The 

opening rally at the Arriva�  Park also included 

a cool speech about the next summit and pro-

tests coming up in Buenos Aires.

In general, there has been neither a major 

breakdown nor a major departure of the Le�  

in Hamburg. There are a few young, newly in-

volved ac� vists who entered the organizing 

structures of the movement a� er their fi rst 

demos during the G20. On the other hand, the 

older "warhorses" of the autonomist Le�  have 

declared that their � me as "organizers of big 

black blocs" ended a� er the “Welcome to Hell“ 

demo. 

El movimiento en Hamburgo 12 meses 
después

Directamente después del G20 las ac� vidades se 

habían reducido mucho. Pero poco  a poco se “des-

pierta“ la movida otra vez, el número de manifestacio-

nes  y  otro � po de  ac� vidades aumentan de nuevo. 

Úl� mamente los temas más importantes han sido la 

solidaridad con la auto-organización de Rojava en el 

Kurdistán en el norte de Siria y las manifestaciones se-

manales contra el intento de la derecha de instaurar 

en Hamburgo concentraciones regulares, así como el 

trabajo contra la represión del G20 y, más allá de esto, 

las protestas contra los controles racistas a supuestos 

trafi cantes de drogas de origen africano.

De los centros de la izquierda no ha sido desalojado 

ninguno y en la Rote Flora tuvo lugar hace poco un  

„Congreso An� fa“ que tuvo una gran resonancia, 

así como la representación de una obra de teatro 

sobre „ la compra proletaria“ en Milán de los años 

1970. En aquellos años las mujeres pagaban en los 

supermercados solo lo que consideraban justo y en 

algunos casos no pagaban nada. Entonces surgió 

el concepto de “auto-riduzione“ que después, en 

francés, pasó a llamarse “autoreduc� ons“ .

El aniversario de la cumbre  y las protestas fue 

celebrado durante  un fi n de semana de colorido 

programa de debates, proyecciones de películas, 

una manifestación delante de la prisión, y fi nal-

mente, una "demorave" con alrededor de 2.500 

par� cipantes. El acto de  apertura en el Arriva� -

park fue también un buen discurso con miras  a la 

próxima cumbre  y las protestas en contra de  ella 

en Buenos Aires. 

En general, la izquierda de Hamburgo no sufrió ni 

una gran ruptura ni un mayor auge. Solo pocxs ac� -

vistas jóvenes, que por primera vez par� ciparon en 

manifestaciones en los días del G20,  se integraron 

en las estructuras organiza� vas del movimiento. 

Mientras, tras la manifestación del Welcome to 

Hell, los viejos „caballos de batalla“ de la izquierda 

autónoma declararon que su época como  “gran-

des organizadorxs de grandes bloques negros“ ha-

bía llegado a su fi n. 

While "the street" is increasingly rejuvenated, 

many of the older structures from the � mes 

“before G20” are stagna� ng. That is more likely 

to bring about a stands� ll than what we see as 

a necessary departure, especially a� er the G20 

experiences. Probably more self-confi dent ac-

� vity from the younger people and more open-

minded understanding from the older people 

could change this. These self-cri� cal views are 

slowly gaining ground—certainly also inspired by 

the G20 experience.

Powerlessness or self-empowerment 

In the end, for all who par� cipated in the G20 

protests in Hamburg, two basic experiences 

remain—one of powerlessness and one of 

self-empowerment. All of us experienced pow-

erlessness at least once, but most of us have felt 

empowered, too.

The experiences of powerlessness are all simi-

lar: police violence and repression—in different 

forms and dimensions, but always disgusting, 

dishonest, unjust, and violent, and sometimes 

inhumane. The enforcement of powerlessness 

was systemic, programmed. It was targeted to 

nip any self-empowerment in the bud, as soon 

as activities exceeded a certain, arbitrary line 

beyond which protest became supposedly un-

controllable.

The experiences of empowerment, however, 

were varied, colorful, always collec� ve, and 

some� mes wild and courageous. Some of these 

experiences were planned for a long � me; others 

were exci� ngly spontaneous. O� en, they com-

bined "planned" and "spontaneous" together, 

some� mes in the form of a chain reac� on or 

an unplanned simultaneous event. Some� mes, 

these experiences of self-empowerment were 

possible within the frame of ac� on permi! ed by 

the police. 

Mientras que la „calle“ se rejuvenece cada vez 

más en Hamburgo, muchas de las estructuras vie-

jas de “antes del G20“ se estancan, lo que más 

bien lleva a un parón y no al crecimiento que no-

sotrxs, especialmente después de las experien-

cias del G20, vemos como necesario. Esto podría 

cambiar si lxs jóvenes actúan de una manera más 

fi rme y lxs mayores se abrieran más. Finalmente 

estos puntos de vista autocrí� cos están ganando 

terreno lentamente, sin duda también debido a 

las experiencias del G20.

Impotencia  o empoderamiento del 
movimiento 

A fi n de cuentas para todxs quienes par� cipa-

ron en las protestas del G20 de Hamburgo, que-

dan dos experiencias fundamentales – las de 

la  impotencia, pero también las del empode-

ramiento. Las  de la impotencia las han tenido 

todxs por lo menos una vez… las del empodera-

miento las hizo seguramente la mayoría.

Las experiencias de la impotencia siempre fue-

ron muy similares: la violencia policial  y la re-

presión, aunque en diferentes facetas  y dimen-

siones, pero desde  el núcleo siempre men� roso 

de manera asquerosa, injusta  y violenta, a ve-

ces inhumana. La  impotencia tenía sistema  y  

era parte del programa. Debía "ahogar desde el 

principio“, y preferiblemente de antemano, el 

empoderamiento, antes de que este sobrepa-

sara la línea de lo supuestamente incontrolable.

Las experiencias de empoderamiento, sin em-

bargo, fueron muy variadas, coloridas, siempre 

comunes y en ocasiones salvajes y valientes. 

Fueron experiencias que a veces se prepararon 

durante mucho � empo y a veces fueron excitan-

temente espontáneas. A menudo, se mezcló  lo 

"elaborado" con lo "espontáneo", unas veces de 

forma encadenada y otras de forma simultánea.  

A veces, las experiencias de empoderamiento 

podían darse dentro del marco (aún) permi� do 

por la policía. 
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In general, however, they were hard-won, yet at 

the same � me demanded fl exibility in confront-

ing the system of powerlessness. They o� en in-

cluded a high personal risk.

The system that seeks to impose powerlessness 

func� oned most eff ec� vely when it was pos-

sible for it to present a sta� c framework such 

as “macho against macho,” when it succeeded 

in depic� ng a “black ghost ship of menace” to 

the public. In that case, police could a� ack in 

an almost medieval manner, as if in a computer 

game, allegedly to “save the Ham-Burg.”* 

On the other hand, our own experiences of em-

powerment primarily occurred when we be-

came unpredictable or gained the element of 

surprise. This could mean showing up in places 

and carrying out ac� ons without the police hav-

ing any advance warning, as happened many 

� mes. It could also mean refusing to provide a 

fi xed target on the street and instead posi� on-

ing ourselves le� , right, or behind the police 

force, undis� nguishable from the residents who 

o� en expressed solidarity with the protest.

It also involved prac� cing solidarity and creat-

ing community. This is what made the experi-

ences of self-empowerment possible in the fi rst 

place:

• The community of the le�  social centers in 

Hamburg together with the cooking groups 

that mastered the mammoth task of hos� ng 

people.

• The solidarity and par� cipa� on of larger sec-

� ons of the popula� on and "liberal Hamburg" 

in the protests, from Protestant pastors to re-

bellious youth.

• The community and solidarity ac� vists 

showed each other - especially against repres-

sion and the organized system of imposed pow-

erlessness.

* Burg = castle

Por lo general, estas tuvieron que ser arrebatadas 

duramente, pero también de manera fl exible, al 

sistema de la impotencia y en no pocas ocasiones 

asumiendo un alto riesgo personal. 

El sistema de la impotencia se encontraba en su 

elemento cuando se daba una situación está� ca 

de "macho contra macho ", cuando se le facilitaba 

esbozar públicamente una "catedral negra y ame-

nazante”. Y si ella o la situación se prestaban para 

ello, atacarla al es� lo de las batallas medievales o 

como si de un videojuego se tratara, para salvar la 

“ciudad/cas� llo de Ham – burgo*”.

Por otro lado, las experiencias de nuestro auto- 

empoderamiento se hicieron principalmente 

sobre todo cuando nos hicimos incalculables  o 

sorprendentes. Esto puede signifi car aparecer en 

lugares  y realizar acciones sin que la policía tenga 

idea, lo que sucedió muchas veces. Esto también 

puede signifi car que en la calle rehusamos asumir 

ser la “porción de enemigo está� co” deseada y en 

vez de eso nos apostamos también a la izquierda, 

a la derecha o detrás del bloque del ejército de la 

impotencia – camufl adxs, en un caso ideal, entre 

lxs vecinxs solidarixs.

Sin embargo, lo que ha posibilitado el empodera-

miento, también fue un concepto básico y natural 

de la prác� ca de la solidaridad y de la comunidad: 

• Fortalecer el mastodón� co papel de anfi trionxs 

que asumieron el conjunto de centros  sociales 

de izquierdas junto a las cocinas que vinieron de 

fuera.

• La solidaridad y la par� cipación de grandes par-

tes de la población y del “Hamburgo liberal” en las 

protestas, que iban desde lxs pastorxs evangélicxs 

hasta la juventud rebelde.

• La unión y la solidaridad de lxs ac� vistas entre ellxs 

mismxs, especialmente la resistencia  a la represión, 

esto es, contra la impotencia organizada, dejando 

atrás las diferencias de las dis� ntas corrientes.

* Burg = fortaleza

• The respec! ul and friendly manners of guests 

from outside Hamburg.

These factors have all left an impression in our 

way of thinking. We have learned a lot from 

our comrades: their self-understanding in the 

resistance, their determination, their discus-

sion culture. For this reason, we do not want 

to withhold from you the second open letter 

of the international mobilization to the people 

of Hamburg. It was written chiefly by non-vio-

lent activists from France and published a few 

weeks after the summit.

 • La aparición muy respetuosa  y  amable de lxs 

huéspedes exteriores.

Estxs también han dejado importantes "hue-

llas" en nuestras mentes. Hemos aprendido mu-

cho de su visión de la resistencia, su determi-

nación y su cultura del debate. Aquí queremos 

mencionar la segunda carta abierta que desde 

las movilizaciones internacionales fue dirigida 

a lxs vecinxs de Hamburgo. Esta ha sido redac-

tada sobre todo por ac� vistas militantes novio-

lentxs francesxs y fue publicada unas semanas 

después de la cumbre.

Description imgour streets !
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We conclude this section with a quote from 

the text "Ghost Town": "The experience of 
having acted, resisted in one way or an-
other, not just being an extra in the staging of 
power, left a sense of empowerment." That is 

exactly what it was for us, and it clearly out-

weighs the experiences of powerlessness that 

we also faced.

The demo on Saturday was the grea-
test of the barricades

It was a mass expression of standing together, 

of not being deterred, in spite of all the hate 

campaigns. As it turned out later, the police 

would have liked to stop this demonstra! on, 

to set an example of their enforcement of pow-

erlessness. One could sense the desire for re-

venge from the police headquarters when the 

Hamburg riot police appeared at the demo 

completely masked.

But the demonstra! on was just too massive 

and united, despite the many diff erences be-

tween groups—especially in how they inter-

preted the previous night. The demo was a 

symbolic barricade, an insistence on empower-

ment, a vow to use our own strength. This was 

stronger than the intended program of pow-

erlessness. The barricade we formed together 

was indestruc! ble for that reason alone. If the 

police had cracked down on it, an "out of con-

trol" protest would have spread throughout the 

city while the summit was s! ll in session. So for 

us, the summit ended with another experience 

of empowerment.

Este apartado lo cerramos con una cita sacada 

de un texto ! tulado “Ciudad fantasma”. "La ex-

periencia de haber actuado, de haber opuesto 

resistencia de una manera u otra y de no ha-

ber sido solamente fi gurantes en la puesta en 

escena del poder, dejó sin ninguna duda una 

sensación de empoderamiento". Eso es exacta-

mente lo que sen! mos nosotrxs, una sensación 

que experimentamos muchas más veces que la 

impotencia, que también experimentamos.

La manifestación del sábado fue la 
mayor barricada del empoderamiento

Fue una expresión masiva de unión, de un no 

dejarse amedrentar por nada a pesar de todo el 

acoso sufrido... Más tarde resultó que a la policía 

también le hubiera gustado parar esta manifes-

tación para así establecer una situación de im-

potencia ejemplar. Por el umbral de la entrada 

a la sede de la policía se deslizaba una espuma 

de venganza y la policía an! disturbios de Ham-

burgo al completo se presentó directamente en-

capuchada.

Pero la manifestación era demasiado numerosa 

y ante todo estaba demasiado unida y esto a 

pesar de las muchas diferencias, sobretodo en 

cuanto a la percepción e interpretación de lo 

que ocurrió la noche anterior. La manifestación 

fue una barricada simbólica, una insistencia en 

el empoderamiento, en la propia fuerza. Esto 

fue más fuerte que el programa de impoten-

cia. Por esa sola razón la barricada formada por 

todxs nosotrxs era indisoluble, porque en caso 

contrario, en la ciudad hubiera estallado masi-

vamente una situación "descontrolada” con la 

cumbre aún en marcha. El sistema de impoten-

cia simplemente tenía las manos atadas ante la 

gran masa de gente y la cercana cumbre llegó a 

su fi n con otra vivencia de empoderamiento.

Las "rutas de las ratas"

Para poder entender mejor las referencias entre 

nuestros respec! vos países  y con! nentes, tam-

bién vale la pena, siempre, mirar la historia – es-

pecialmente cuando puede  explicar mejor las im-

portantes relaciones  y conexiones actuales. 

Después de la 2° guerra mundial, La! noamérica – 

especialmente Argen! na – fue  el lugar de exilio 

prioritario para los criminales de guerra nazis ale-

manes  y  otros. Huían por las llamadas " rutas de 

las ratas", apoyados por el Va! cano, por la España 

de Franco, los servicios secretos de EE.UU., mili-

tares sudamericanos  y fi nalmente también por 

Juan Domingo Perón. En vuestras inmediaciones 

los viejos nazis podían vivir durante décadas tran-

quilamente – inquebrantados en su ac! tud  inhu-

mana. Hasta hoy  no se sabe cuántos fueron exac-

tamente.  Su número oscila entre unos cientos y 

más que diez mil. 

The “Ratlines“

In order to be% er understand the rela! onships 

between our respec! ve countries and con! -

nents, it is worth looking at history—especially 

if it helps to explain the actual connec! ons.

A& er the Second World War, La! n America—

especially Argen! na—became the primary site 

of exile for German and other Nazi war crimi-

nals. They fl ed via the so-called "rat line," abet-

ted by the Va! can, Franco’s Spain, US intelli-

gence, South American militaries and, last but 

not least, Juan Domingo Perón. In your country, 

“old Nazis” could live undisturbed for decades 

with their inhumane worldviews intact. Pre-

cisely how many were there is s! ll unclear. The 

numbers vary from a few hundred to the fi ve-

digit range. 

AFTER THE SUMMIT
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Fundaron asociaciones, publicaron periódicos  y hoy 

mismo algunxs de sus descendientes con� núan re-

gentando grotescas “colonias alemanas”. En 1945 

los fascistas croatas en el exilio  llegaron a proclamar 

su propio gobierno en el exterior,  en Buenos Aires, 

el cual no fue reconocido por ninguna otra nación. 

Su líder, Pavelić, mientras tanto, actuó como conse-

jero de Seguridad de Juan Domingo Perón.

Aparte de Israel, al parecer nadie estaba interesadx 

en  su persecución ac� va, y  había razones para 

esto: Los viejos nazis  a menudo también versados 

en el servicio secreto, apoyaban ac� vamente todo 

� po  de dictaduras militares  y,  a menudo, estaban 

en nómina de  la CIA. Además, la España de Franco 

apoyó  ac� vamente a los viejos "camaradas alema-

nes" y a veces les concedió asilo. Tras de la muerte 

de Franco, en Madrid se destruyeron los expedien-

tes comprometedores  y  además se llegó  a  un 

acuerdo mul� par� dista generalizado para "no re-

mover" la época franquista, un error fatal que tuvo 

efectos hasta hoy en día.

Continuidad del fascismo

Después de todo, Alemania Occidental de ninguna 

manera  había hecho una "limpieza a fondo"  de 

nazis después de la guerra, tal como suponen mu-

chxs, especialmente en el  extranjero. Al contrario, 

solo muy pocxs fueron condenadxs judicialmente. 

Y después de una pausa corta, muchos funcionarios 

nacional-socialistas volvían a encargarse de funcio-

nes importantes en la jus� cia, en la policía, un poco 

más tarde en  el nuevo ejército, en cargos del go-

bierno  o como representantes diplomá� cos, por 

ejemplo también en La� noamérica. 

El neo-fascismo, ahora al descubierto, todavía existe 

en Alemania, infi ltrado en numerosos sectores de 

la sociedad. Como ejemplo actual, la organización 

“Clandes� nidad Nacionalsocialista”  (NSU) no sólo 

They founded right-wing clubs and published 

newspapers; even today, some of their descen-

dants maintain bizarre "German colonies." Croa-

� an fascists even proclaimed their own govern-

ment in exile in Buenos Aires in 1945, which was 

not recognized by any other na� on. Their leader, 

Pavelić, acted as security adviser to Perón.

Except for Israel, apparently no one was inter-

ested in ac� vely persecu� ng them. There were 

reasons for this: old Nazis with secret service 

experience ac� vely supported all sorts of mili-

tary dictatorships and o# en ended up on the CIA 

payroll. In addi� on, Francoist Spain ac� vely pro-

moted the old "German comrades," some� mes 

off ering them asylum. A# er Franco's death, ex-

plosive documents were shredded in Madrid, 

while a bi-par� san consensus agreed to "let the 

fascist Franco era rest on its feet"—a fatal mis-

take with eff ects that last to this day.

The continuity of fascism

West Germany by no means thoroughly cleaned 

up its Nazi scene a# er the war, as many, espe-

cially abroad, assumed—very few were con-

victed for their crimes. A# er a short break, 

many Nazi offi  cials were back in important po-

si� ons in the judiciary, the police, the new mil-

itary, government offi  ces, or as diploma� c rep-

resenta� ves.

Even open neo-fascism s� ll exists in Germany 

with structures in numerous sec� ons of society. 

To name a current example, the complex around 

the Na� onal Socialist Underground (NSU), which 

is responsible for horrifying acts, shows the in-

volvement of the state in the right-wing terrorist 

milieu and confi rms the complete structural 

failure of the authori� es, poli� cians, and judi-

ciary to do anything to halt its growth.

Between 2000 and 2007, the NSU murdered 

nine men of immigrant backgrounds and one 

policewoman, commi& ed 3 explosive a& acks, 

and carried out 15 armed robberies. The num-

ber of its na� onally networked supporters is 

es� mated to be between 100 and 200, includ-

ing high-level offi  cials of right-wing extrem-

ist par� es. Par� cularly scandalous and never 

explained, let alone punished, is the indis-

putable involvement of over 40 undercover 

agents of the Federal Offi  ce for the Protec-

� on of the Cons� tu� on (“Verfassungschutz,” 

or VS), which also supported the NSU directly 

with the procurement of explosives, vehicles, 

and weapons. A# er the NSU became known 

to the public, offi  cials of the VS destroyed rel-

evant fi les and sealed others for 120 years—a 

"Va� can dimension."

aterra por sus actos atroces  y por la par� cipación del 

estado en  las estructuras terroristas derechistas, sino 

también por un completo fallo estructural de las auto-

ridades, los polí� cos  y la jus� cia. 

El  NSU asesinó entre los años 2000 y 2007 a nueve 

hombres con raíces en la migración  y  a una mu-

jer policía, come� ó tres ataques con explosivos  y 

llevó a cabo 15 robos  a mano  armada. El número 

de colaboradorxs organizadxs en una red por todo  

el país se es� ma entre 100  y  200, incluidos altos 

funcionarios de los par� dos de  extrema derecha. 

Par� cularmente  escandaloso y sobre todo nunca 

aclarado ni mucho menos cas� gado: la par� cipa-

ción de más de 40 (indiscu� blemente involucrados) 

- agentes encubiertos del servicio de  inteligencia 

alemán (VS), que apoyó la NSU directamente en la  

adquisición de  explosivos, armas  y vehículos. Des-

pués de que se descubriera  el pastel del NSU, algu-

nos ofi ciales del VS destruyeron diversos archivos 

relevantes  y bloquearon su publicación por otros  

120 años, una verdadera "dimensión va� cana". 
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In the course of the trial, which lasted over 

five years, as well as in numerous commit-

tees of inquiry, the VS showed no interest in 

explaining its involvement in the right-wing 

terrorist scene. One of their agents was pres-

ent during one murder in an internet café in 

Kassel; he declared that he had not noticed it 

at the time. In addition, remarkably, five wit-

nesses died shortly before giving testimony in 

the NSU trial, under dubious circumstances. 

Police never instituted a central special com-

mission; instead, the investigation was led re-

gionally, focusing on “family quarrels” and "or-

ganized crime"—though the same weapon had 

been used in all of the murders. The verdicts 

were delivered on July 11, 2018. The chief de-

fendant, Beate Zschäpe, was sentenced to life 

imprisonment, demonstrating the special grav-

ity of the guilt. 

Ni durante los cinco años que duró el proceso 

ni  en los numerosos comités de inves� gación 

se percibía ningún interés por parte del VS en 

aclarar su propia par� cipación en las estructuras 

terroristas de derechas. Mientras se perpetraba 

un asesinato en un cibercafé, uno de  sus agen-

tes estaba directamente presente. Él mismo de-

claró después que  ni se había dado cuenta del 

asesinato. También llama la atención que cinco 

tes� gos relevantes murieran en circunstancias 

bastante dudosas poco antes de dar tes� monio 

en el juicio del NSU. Nunca ha  exis� do una co-

misión especial de la policía, sino solamente al-

gunas pequeñas a nivel regional  que inves� ga-

ban una disputa familiar  o dirigían sus sospechas 

contra el "crimen organizado". Y  esto a pesar de 

que siempre se  usó la misma  arma homicida. 

Después de cinco años de proceso, el 11.07.2018 

llegaron las sentencias. La acusada principal, 

Beate Zschäpe, fue condenada a cadena perpe-

tua ante la constatación de la especial gravedad 

de su culpabilidad. 

On July 17, 2018, less than a week a� er the ver-

dict was pronounced, the alleged NSU head 

and strategist, Ralf Wohlleben, who had been 

convicted of aiding and abe�  ng murder in nine 

cases, was released on � me served in pretrial 

deten� on. This is an insult to the rela� ves of 

the vic� ms. German and European neo-Nazis 

celebrated the release.

The German Wikipedia entry off ers extensive 

informa� on on this topic, and the English and 

the French versions are at least serviceable. 

However, informa� on in other languages is 

scant. 

Pero el 17.07.2018, menos de  una semana des-

pués del veredicto, el presunto jefe  y  estratega 

de la NSU, Ralf Wohlleben, podía salir de prisión 

después de sumar el � empo que había estado en 

prisión  y la suspensión del resto de la pena. Él ha-

bía sido condenado por ser cómplice de  asesinato 

en nueve casos. Es una burla  para lxs familiares 

de las víc� mas  y  para lxs neonazis alemanxs  y  

europexs una ocasión para celebrar.

La Wikipedia alemana informa muy  exhaus� va-

mente del tema. También de manera  aceptable 

en inglés y en francés. En otras lenguas deja mu-

cho que desear.
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The German state television has presented a re-

markably informa� ve 42-minute documentary, 

translated into English, Turkish, and Spanish.

Consequences of continuity world-
wide

Most relevant today, however, is the near-seam-

less transi� on of many convinced fascists into key 

areas of the German economy and fi nance sec-

tors a" er World War II. 

For example, before 1933, Deutsche Bank had 

helped the Nazis to take power with generous 

dona� ons.  Later, it promoted the armament of 

the Wehrmacht and benefi ted signifi cantly from 

the subsequent war. A few years a" er the end of 

the war, the same bankers sat on the board again, 

con� nuing their work as if nothing had hap-

pened. No interrup� on in the fascist lineage of 

Deutsch Bank ever took place—there was never 

even any sort of evalua� on. Today, the Deutsche 

Bank is a "global player" of the worst kind, espe-

cially in La� n America. In Colombia, for example, 

it fi nances coal mining and earns millions on the 

people's misery and the destruc� on of nature. 

In Spain, it was the main trigger causing the so-

called "housing / property crisis," which directly 

aff ected over 2 million people—many of whom 

were forcibly evicted.

Another major German bank, the "Dresdner 

Bank,"* has now intervened in Argen� na's cur-

rent infl a� on crisis. The former head of its La� n 

American division, Heinz Mewes, spoke to the in-

terna� onally renowned state news sta� on "Deut-

sche Welle"** in an interview. 

* This bank was also closely involved with 

the Nazi regime.       ** “German Wave.”

Un documental de 42 minutos de la televisión 

estatal alemana es sorprendentemente aclara-

dor y fue traducido  al inglés, turco  y castellano.

Consecuencias de la continuidad 
en todo el mundo

El efecto global más relevante hoy en día, es segu-

ramente el paso impoluto de muchxs fascistas con-

vencidxs después de la segunda guerra mundial a 

áreas clave de la economía  y las fi nanzas alemanas.

Por ejemplo, el “Deutsche Bank“  ayudó  a los na-

zis con generosas donaciones a tomar el poder, 

más tarde impulsó la industria armamen& s� ca  y  

se benefi ció signifi ca� vamente de la guerra. Po-

cos años después del fi n de la guerra los mismos 

banqueros se sentaban de nuevo en la junta di-

rec� va  y con� nuaban esencialmente como  an-

tes. Hasta  ahora no ha habido  una “fractura 

real“  o  incluso  una  evaluación. Hoy, el Deutsche 

Bank es un “Jugador Global“  del peor � po, pre-

cisamente también en La� noamérica. En Colom-

bia, p. ej., fi nancia en gran medida la minería del 

carbón  y gana millones con la miseria de la po-

blación  y  en la destrucción de la naturaleza. En 

España  este banco fue  el desencadenante prin-

cipal de la llamada crisis inmobiliaria, que afectó 

directamente  a más de 2 millones de personas, 

en muchos casos en forma de desahucios.

Otro importante banco alemán, el Dresdner Bank*, 

ha intervenido incluso en la actual crisis infl acionaria 

de Argen� na. El ex director de su división la� noame-

ricana, Heinz Mewes, habló en una entrevista con la 

internacionalmente conocida  y pres� giosa cadena es-

tatal de no� cias "Deutsche Welle"**. 

* también había estado estrechamente involu-

crado con el régimen nazi           ** "Ola Alemana"

He "explained" the crisis to the Germans with 

the severe drought that has led to export de-

faults, the recession in Brazil, the currency 

erosion in Turkey, and a "s� ll too hesitant aus-

terity course" by the Macri government. His 

"solu� on" is "consistent implementa� on of 

the necessary reforms," and a policy of "build-

ing confi dence in interna� onal markets." This 

sounds plausible to many in this country and 

quickly became a "guiding opinion" in the me-

dia, underpinning the already exis� ng narra� ve. 

Mewes did not men� on that, in real terms, this 

means the most severe cuts in all social areas 

and, moreover, that Argen� na is largely ceding 

its sovereignty to the interna� onal fi nancial sys-

tem for a long � me to come. Also unmen� oned 

is the context of "corrup� on," indeed a major 

cause of the fi nancial misery… and Macri's busi-

ness clan is directly involved in this.

Today’s Deutschbankers do not greet each 

other with "Heil Hitler" in their offi  ces in Bue-

nos Aires. But their banks, their system, and 

their acts are just as inhumane and profi t-ori-

ented as ever. As before, these big corpora� ons 

and banks determine the economic and foreign 

policy of their countries. It is not an exaggera-

� on to say that the german banks have more 

infl uence on the interna� onal German poli� cal 

strategy than Chancellor Angela Merkel does. 

This applies to the en� re G20, not just this par-

� cular case.

This brings us to one of our "key concepts":  we 

are talking about the same actual enemies, the 

same mechanisms and overlapping histories 

here as there. The history and current business 

policy of Deutsche Bank is just one example.

The G20 today and in the future

The G20 leaders will con� nue to organize pol-

icies that benefi t the rich and powerful. From 

our point of view, hoping for reform, responsi-

ble ra� onality, or even a posi� ve vision would 

just be naïve. 

“Explica" la crisis a lxs alemanes achacándola a la 

grave sequía que ha llevado a una pérdida de las ex-

portaciones, a la recesión en Brasil, al declive de la 

moneda en Turquía  y  a un "curso de austeridad to-

davía demasiado vacilante" por parte del gobierno 

de Macri. Su "solución" es una "aplicación completa 

de las reformas necesarias"  y  una polí� ca de "fo-

mento de la confi anza para  los mercados interna-

cionales". Esto suena plausible para muchxs en este 

país  y rápidamente se convierte  en una "opinión 

orientadora"  en los medios de comunicación o  

apuntala la ya existente. Mewes no menciona que, 

en términos reales, esto signifi ca severos  recortes 

en todos lo campos sociales  y, además, Argen� na  

está cediendo  en gran medida  y  a largo plazo su 

soberanía al sistema fi nanciero internacional. Tam-

poco se menciona el contexto de la "corrupción", 

de hecho una de las principales causas de la miseria 

fi nanciera... y  el clan empresarial de Macri  está di-

rectamente involucrado  en esto.

Por supuesto, hoy en día estos banqueros alema-

nes modernos no  se saludan con "Heil Hitler"  en 

sus ofi cinas en Buenos Aires ni  en ningún otro lado, 

pero su banco, su sistema, actúa de forma igual-

mente inhumana  y  orientado  a las ganancias como 

siempre. Y  como  antes, tales corporaciones  y ban-

cos determinan la polí� ca económica  y  exterior de 

sus países. Realmente no  es atrevido decir que  el 

Deutsche Bank � ene más infl uencia  en la estrate-

gia polí� ca  internacional alemana que  la canciller 

Angela Merkel... esto también es válido esquemá� -

camente para los G20  y no de manera excepcional.

Con eso  estaríamos ante un "punto de vista clave"  

actual para nosotros, es decir, estamos hablando 

de los mismos enemigos reales, los mismos meca-

nismos  e historias que se solapan acá  y  allá. La 

historia  y la polí� ca comercial actual del Deuts-

che Bank es solo  un ejemplo.

Los G20 hoy  y  en el futuro

con� nuarán organizando solo polí� cas para los 

poderosos  y ricos. Una visión diferente, cualquier 

esperanza de reforma, razón  o  incluso visión po-

si� va sería,  en nuestra opinión, ingenua. 

TV Dokumentatción 

sobre el NSU 
https://youtu.be/1aQg8_Yoy1I

TV Documentation about NSU
https://youtu.be/58GgAjmltuI
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The representa� ves of the 20 most powerful na-

� ons are not able to act diff erently; they cannot 

do anything other than what it takes to func-

� on in the exis� ng system, as they are replace-

able at any � me. There are diff erences among 

the representa� ves, probably even signifi cant 

disagreements—but in the end, their � ght-knit 

frameworks are aligned in only one direc� on. 

No argument, no smart analysis, no dialogue can 

change this. They will con� nue without braking 

un� l the system itself is stopped. From the sys-

tem, we see the destruc� on of the livelihoods of 

all, the increasing impoverishment of most, wars 

on almost every con� nent, repression target-

ing dissidents, increasing risk of nuclear confl ict, 

the bloody suppression of uprisings in the Global 

South, the intellectual as well as social isola� on 

of the masses... destruc� on instead of solidar-

ity, slavery instead of freedom, hunger instead of 

prosperity... fewer and fewer rich people owning 

more and more, while more and more poor peo-

ple have less and less.

Even seen from our privileged situation in 

Western Europe, there is nothing to negotiate 

or to communicate, let alone to expect. The 

representatives of the G20 are the represen-

tatives of our enemy—a perfidious system of 

destruction, misery, and bondage. It is exactly 

this system that the G20 leaders are repre-

senting, at annual meetings… in 2017 in Ham-

burg, soon in Buenos Aires, and in 2019 around 

Osaka, Japan.

However, the con� nuity of these summit confer-

ences and the underlying alliances seems more 

ques� onable than ever. The last G7 in Toronto 

revealed a disastrous disunity in the camp of 

the transatlan� c West. It became clear that the 

representa� ves of the powerful are primarily 

concerned with compe� ng for "their slice of the 

pie"—there was no longer any preten� on that 

they are “taking care of the world together.” Such 

embarrassing and apparently completely unpro-

duc� ve summits make no sense for the system 

either, especially not when fi erce protests are 

added to the mix.

Lxs representantes de las 20 naciones más pode-

rosas no pueden dejar de funcionar dentro del 

sistema fi jado  y siempre son reemplazables. Por 

supuesto, existen disparidades entre lxs represen-

tantes, probablemente  incluso diferencias aun 

considerables. Pero  al fi n  y  al cabo el estrecho 

marco de sus condicionantes  está predetermi-

nado y no sirve ninguna argumentación, ningún 

análisis inteligente, ningún diálogo. En cambio ellxs 

seguirán de manera irrefrenable si no se para el 

sistema. El sistema signifi ca destruir las bases de 

vida de todxs, el  empobrecimiento de la mayoría, 

guerras en casi todos los con� nentes, la represión 

contra lxs disidentes en el interior, el aumento del 

riesgo de  un confl icto nuclear, la  sangrienta re-

presión de los levantamientos en los tres con� nen-

tes, el aislamiento  intelectual así como social de 

las masas ... la destrucción en lugar de la solidari-

dad razonable, la  esclavitud en lugar de la libertad, 

el hambre  en lugar de la prosperidad ... cada vez 

menos personas ricas poseen cada vez más  y hay 

más  y más pobres que cada vez � enen menos...

Ya desde nuestra situación presuntamente pri-

vilegiada  en la Europa Occidental no hay nada 

que negociar  o que comunicar produc� vamente 

ni nada que esperar. Lxs representantes del G20 

son lxs representantes de  nuestro enemigo - un 

sistema pérfi do de destrucción, miseria  y de la 

falta de libertad. Es el sistema que los G20 re-

presentan anualmente en lugares de  exposición 

i� nerantes,… el  úl� mo en Hamburgo, ya pronto 

en Buenos Aires  y después, en 2019, cerca de 

Osaka,  en Japón.

En  efecto, la con� nuidad de  cumbres  y  alian-

zas como estas se cues� onan más que nunca. El  

úl� mo G7  en Toronto puso al día una desunión 

desastrosa en el campo de los países occidentales 

transatlán� cos . Se evidenciaba claramente  que 

lxs representantes de los poderosos están sobre 

todo y directamente interesadxs en el tamaño 

“de su trozo de la tarta“ –  ya ni siquiera se fi n-

gió  un  “nos preocuparnos juntos del mundo”. 

Cumbres así de embarazosas  y completamente 

improduc� vas evidentemente tampoco � enen 

ningún sen� do para  el sistema, especialmente, 

cuando se producen intensas protestas.

Percepciones intercontinentales

A no ser que haya un mundial de fútbol, amplios sec-

tores sociales de acá apenas � enen en cuenta a La-

� noamérica. Los medios de comunicación europeos 

muestran, si es que lo hacen, una La� noamérica como  

un violento con� nente de la cocaína, desorganizado, 

corrupto,  empobrecido por su propia culpa – muchas 

veces acompañado con unas pinceladas de  folklore  y 

de un román� co “carácter salvaje“. La miseria de La-

� noamérica, lo mismo que ocurre con la de Africa,  es 

mostrada  en reportajes sin nombrar, en la mayoría 

de los casos, las causas sistemá� cas  y  el trasfondo. 

La selección que se muestra, sigue de manera están-

dar a  una especie de “obediencia adelantada“ en las 

redacciones de periódicos  y canales de televisión  – a 

menudo sin darse  ni siquiera cuenta de  ello.

La mirada de Francia  al “resto del mundo” se dirige, 

desde siempre, en primer, segundo y tercer lugar, a 

las an� guas o actuales colonias y departamentos 

Intercontinental perceptions

People rarely think about La� n America here 

in Europe except for during the World Cup 

every four years. If they treat it at all, Euro-

pean media portray La� n America as an un-

organized, corrupt, impoverished con� nent 

of self-infl icted violence and cocaine. This is 

o! en accompanied by a bit of folklore and a 

roman� cizing of "savagery." In European re-

ports, the misery of La� n America is depicted 

similarly to the portrait of Africa, but the 

causes and context are usually omi# ed. The 

selec� on is normally done in newspaper or TV 

sta� on editorial offi  ces themselves, as a kind 

of "an� cipatory obedience"—o! en without 

recognizing this as such.

In France, the view of the "rest of the world" 

is focused on the so-called "Francophonie," 

that is, the former and the present colonies 

AFTER THE SUMMIT
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or areas where French is spoken. Every second 

message from La� n America refers to French 

Guyana or the French Caribbean Islands. For the 

fi rst � me, however, the very young French are 

going beyond the fringes of the Francophonie, 

learning good English, some even Spanish, and 

with increasing zeal they are traveling to La� n 

America as well.

In many parts of Berlin and Hamburg, Spanish 

is part of the "sound of the street." German is a 

complicated language and many La� n-Americans 

and Spaniards here are of the opinion that "life 

is too short to learn German." Unfortunately, this 

also means that only the rela� vely small group 

of Germans who speak Spanish well come into 

direct contact with authen� c stories from your 

con� nent. On the other hand, quite a few young 

Germans have been traveling to La� n America for 

decades, gathering plenty of immediate impres-

sions, o� en cri� cal.

Conversely, La� n America usually receives news 

and reports about Europe only in a way that shows 

a distorted, unrealis� c picture of progress and 

prosperity. This is intended to make you believe 

that this system off ers a be� er life than the misery 

en los que aún se habla francés, la llamada “fran-

cofonía”. Cada dos no� cias que se publican de 

La� noamérica � enen que ver con la Guyana 

francesa  o las islas del Caribe. Por primera vez 

lxs  jóvenes francesxs se liberan de los límites de 

la francofonía, aprenden un buen inglés, algunxs 

incluso español  y viajan con cada vez más afán  a 

La� noamérica.

En muchos barrios de Berlín  y Hamburgo  el 

castellano  es parte del “sonido de la calle“. El  

alemán es un idioma di� cil  y muchxs La� nxs  y 

gente del estado español piensan, “la vida es 

demasiado corta para  aprender alemán“. Esto  

� ene como consecuencia que sólo  un pequeño 

grupo de personas de Alemania que habla bien 

castellano  entre en contacto con narraciones au-

tén� cas acerca de su con� nente. Por otra parte 

son bastantes las personas jóvenes de Alemania 

que desde hace décadas viajan  a La� noamérica  

y recopilan can� dad de impresiones directas, en 

muchos casos crí� cas.

Por otro lado, en La� noamérica se muestran prin-

cipalmente no� cias y reportajes sobre Europa, 

que dan una  imagen distorsionada, inexistente, 

de desarrollo  y bienestar. Esta les debe hacer 

creer que en  este sistema existe  una vida mejor  

que la miseria de La� noamérica  y que esta al fi n 

of La� n America, which is ul� mately "your mis-

take," to be corrected only by neoliberal reforms 

according to the “European example."

Internationalism

Interna� onal solidarity with La� n America has 

a longer tradi� on in the German le� , which has 

o� en supported guerrilla movements or alleged 

"revolu� ons"—mostly, nevertheless, in a spirit 

of inequality or some� mes even arrogance. The 

same holds for humanitarian aid projects. The 

intended "aid" from Germans in reality o� en re-

sulted in new dependencies; it was some� mes 

even degrading. Meanwhile, the "solidarity" 

with guerrilla movements o� en included some 

roman� ciza� on and some� mes also served 

Germans as compensa� on for a lack of their 

own experience of radical ac� vity.

However, there have also been some posi� ve 

approaches and connec� ons in recent years. 

For example, many le� ists across Europe per-

ceived the movement of the Zapa� stas in Chi-

apas, Mexico as something very posi� ve and 

tried to act in solidarity as well as with respect 

and egalitarianism. 

y al cabo es un  “fallo de ustedes“ que  únicamente 

se puede corregir por medio de las “reformas neo-

liberales siguiendo el ejemplo europeo“.

Internacionalismo

La solidaridad internacional con La� noamérica 

� ene una larga tradición en la  izquierda  alemana. 

A menudo se apoyaron movimientos guerrille-

ros  o supuestas “revoluciones“– sin embargo, la 

mayoría de las veces se hizo desde  un espíritu de 

desigualdad, cuando no de  arrogancia. Lo mismo 

se puede decir de los proyectos de  ayuda huma-

nitaria. Con lo que  lxs alemanxs percibían como 

“ayuda“, realmente  a menudo se generaban nue-

vas formas de dependencia que a veces fue y es  

degradante. Por el contrario, la “solidaridad“ con 

los movimientos guerrilleros estaba  idealizada  y a 

veces también compensaba  la falta de radicalidad 

en la vida propia.

Sin embargo también ha habido inicia� vas y rela-

ciones posi� vas en los úl� mos años. Así,  el movi-

miento de lxs Zapa� stas en Chiapas, México, fue 

acogido muy posi� vamente por la izquierda de toda 

Europa   que  intentó tratarlo de manera solidaria, 

respetuosa  y desde una perspec� va de iguales. 

Hamburg July 2018 “Festival of  solidarity without borders”

City without borders
Against the conference “for Africa”
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In Hamburg, for example, a number of collec-

� ves have emerged, impor� ng coff ee directly 

from Chiapas and distribu� ng it here in a fair 

trade manner. In addi� on there have been many 

informa� on events.

In 2013, people succeeded in organizing uni-

fied action between activists in Colombia and 

Hamburg. As a result, the global production 

chain of Colombian hard coal was exposed to 

scandal—from bloodstained mining in north-

ern Colombia to the planned climate-killing 

incineration in Hamburg's controversial coal-

fired power plant, which was still under con-

struction at the time. In Hamburg, the Elbe 

was symbolically blocked for one hour during 

the anniversary of the harbor, while at the 

same time, a protest rally against the “Me-

gaminería” took place in Bogotá.

The population of the South American conti-

nent has a greater proportion of young peo-

ple than Europe, and significant parts of the 

youth have begun to fundamentally question 

the prevailing order while the contradictions 

continue to intensify. For us Latin America is 

also a continent of hope. We should deepen 

our transcontinental relations on an equal 

footing and make such connections more com-

mon. The protests against the G20 summit of-

fer a special occasion and momentum, but we 

should be able to do much more in the long 

term. We see the differences between the var-

ious protest cultures in Latin America and Eu-

rope as strength. We only have to understand 

this "global multitude" as something common 

that we want and need.

Global dynamics of cities

Paris, Hamburg, and Buenos Aires are rightly 

considered to be par� cularly cosmopolitan and 

interna� onal. We live in "key ci� es" in which 

suprana� onal infl uences always brought im-

portant impulses and from which many things 

spread to other ci� es. For example, Ham-

burg is probably the "most Bri� sh" city on the 

En Hamburgo, por ejemplo, surgieron algunos colec-

� vos que importaban café de Chiapas  y lo comercia-

lizaban dentro de lo que se llama comercio justo. Y  

por supuesto hubo muchos actos informa� vos.

En 2013 incluso se consiguió crear  una  unidad real de  

acción entre  algunxs ac� vistas de Colombia  y Ham-

burgo. Con ella  se logró escandalizar conjuntamente 

haciendo pública la cadena de producción de carbón 

mineral colombiano– desde la  extracción manchada 

de sangre, en  el norte de Colombia, hasta la  pla-

neada  combus� ón asesina del medio ambiente, en 

la controver� da central térmica de Hamburgo, que  

en aquel momento  estaba  en construcción. Durante  

el aniversario del puerto en Hamburgo   – fi esta de la 

ciudad, el río Elba se bloqueó por una hora con bar-

cazas mientras que al mismo � empo en Bogotá  se 

estaba realizando  una concentración de protesta en 

contra de la “Megaminería“.

Vuestro con� nente es joven  y  entre gran parte 

de la juventud se da  un cues� onamiento básico 

de las condiciones existentes– mientras que las 

contradicciones en este sistema son  cada vez 

más fuertes. Pero La� noamérica para nosotrxs 

también es un con� nente de  esperanza. Debe-

ríamos profundizar nuestras relaciones trans-

con� nentales de una manera igualitaria  y darles 

forma  en nuestro día  a día. Para  ello, las pro-

testas contra la Cumbre del G20 ofrecen un mo-

mento  y  un  impulso especial, pero deberían ser 

más sostenibles  e  ir más allá de ellas. Por eso 

vemos como  una fuerza las diferencias entre las 

diferentes culturas de protesta  en La� noamérica  

y  Europa. Solo tenemos que percibir  y  enten-

der esta "mul� tud global"  como algo común que 

queremos  y necesitamos.

La dinámica global de las ciudades

Con razón Paris, Hamburgo  y Buenos Aires están 

consideradas como ciudades especialmente  abier-

tas  e  internacionales. Vivimos en “ciudades clave“  

a las que las infl uencias suprarregionales siempre 

trajeron impulsos importantes  y desde las que por 

otra parte tradicionalmente se irradiaban y difun-

dían muchas cosas. Hamburgo es, por ejemplo, la 

European mainland, and Paris has tradi� onally 

been a European a$ rac� on for ar� sts and in-

tellectuals. St. Pauli in Hamburg is likely the 

most interna� onally famous district in all Ger-

many, and it was the East of Paris where the 

French Revolu� on started, as well as the Paris 

Commune.

In both ci� es, impulses and movements have 

been arising—some� mes in interac� on. A few 

years ago, for example, Hamburg saw the be-

ginning of a "Right to the City" movement, 

which drew on a concept promoted by the 

le% -wing sociologist and philosopher Henri Le-

febvre from Paris in 1968. "Right to the City" 

movements exist in La� n America, too, e.g., in 

Buenos Aires.

In Paris, in 2016, thousands took to the 

streets protesting against a labor reform and 

forming the "Nuit Debout" movement, and 

there was a closed "black bloc" for the first 

time in France. This expression of militancy 

and self-protection originated in Hamburg in 

the 1980s. The culture of “wild demos” in-

volving spontaneous chaos and blockades, 

not registered with the authorities, comes 

clearly from France, especially from Paris. It 

belongs to the common repertoire of move-

ments in Hamburg. 

The exchange of new tac� cs and ideas of 

movements across borders does not work in a 

"copy paste mode," even less according to an 

"import/export" logic. Rather, it's about mu-

tual inspira� on and curiosity.

Buenos Aires is recognized as par� cularly "Eu-

ropean"; it has largely been shaped by Italian 

infl uences. It is one of the key metropolises of 

La� n America. Many s� muli—movements, cul-

ture, a&  tudes toward life—arise and spread 

from Buenos Aires.

If something moves on Planet Earth, it certainly 

will not skip "our" three ci� es. 

ciudad supuestamente más “británica“  del con� -

nente europeo  y Paris es tradicionalmente  el punto 

de  atracción para ar� stas  e  intelectuales. St.Pauli,  

en Hamburgo, sería  el barrio más conocido de toda 

Alemania  a nivel internacional  y del este de Paris 

surgió la Revolución Francesa, así como la Comuna 

de Paris.

En ambas ciudades surgieron  y siguen surgiendo  

impulsos  y movimientos– a veces también en inte-

racción. En Hamburgo comenzó hace varios años el 

movimiento “Derecho a la ciudad“, que como con-

cepto  e  idea de  un movimiento fue descrito en 

1968 sobre todo por el sociólogo  y fi lósofo de iz-

quierdas Henri Lefebvre de Paris. “Derecho a la ciu-

dad“ ya existe  La� noamérica, p.e.  en Buenos Aires.

Y  en 2016 en Paris se manifestaban por primera 

vez en Francia – en el marco de las grandes protes-

tas contra una reforma laboral y del movimiento 

“Nuit Debout“ – , miles de personas en un  com-

pacto “bloque negro“. Esta  expresión de militan-

cia  y sobre todo de forma de autoprotección había 

surgido  en gran medida  en Hamburgo, a fi nales 

de los años  80. La cultura de las “manifestacio-

nes salvajes“  provocando un caos espontáneo  y 

bloqueos, las marchas que no  son legalizadas pre-

viamente, viene claramente de Francia, especial-

mente de Paris  y  ya se u� liza  en Hamburgo como 

parte del amplio repertorio de los movimientos. 

Un  intercambio tal de innovaciones  e  ideas en los 

movimientos más allá de las fronteras no funciona 

de un modo “copia y pega”  ni  en una lógica de 

“importación / exportación“.  Se trata más bien de 

una  inspiración  y curiosidad mutuas.

Buenos Aires consta por su parte como ciudad es-

pecialmente “europea“  y ha aprovechado mucho 

de las infl uencias italianas. Se puede decir que  es 

una  de las metrópolis más signifi ca� vas de La� -

noamérica. Ahí se dan muchos impulsos - movi-

mientos, cultura  o posturas ante la vida que sur-

gen ahí  y se expanden.

Es decir que si algo se mueve en el “planeta Tierra“ 

lo notaríamos en una de “nuestras” tres ciudades.  
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Rather, it is precisely our shared responsibility 

to develop and push necessary changes. For this 

reason, we also consider it par� cularly import-

ant to intensify solidarity-based rela� ons and 

prac� ces in the context of the metropolises and 

regions, rather than, for example, referring to 

the framework of na� on-states or countries.

For those in Europe who have li� le understand-

ing of your metropolitan area, the region around 

the Rio de la Plata is home to a total of nearly 

20 million people, of whom 14 million live in 

the metropolitan area of Buenos Aires; 2 million 

more live in Montevideo, Uruguay. The so-called 

"Rio Platense" is spoken across this border.

Es por eso  que  es nuestra responsabilidad co-

mún el desarrollar cambios  e  impulsarlos. Por 

eso consideramos de gran importancia intensifi -

car conjuntamente las relaciones  y prác� cas soli-

darias en los marcos de las metrópolis  o también 

de las regiones– en lugar de hacerlo, por ejemplo,  

en el marco del estado-nación o de las naciones. 

Mucha gente  en Europa no tendrá ninguna o casi  

ninguna idea de vuestra región metropolitana. Por 

eso damos acá  una pequeña visión geográfi ca de 

la región alrededor del Rio de la Plata. Allá viven un 

total de 20 millones de personas, de  ellas 14 millo-

nes en la misma área  urbana de Buenos Aires  y 2 

millones en Montevideo, Uruguay. A ambos lados 

de la frontera se habla  el llamado “Rio Platense“, 

una jerga de la  que la gente se muestra orgullosa.

Volviendo  a B´Aires

Por supuesto que  ustedes también cuentan con 

grupos organizados que no dudarán en  enfren-

tar la Cumbre con resistencia. Nos llamaron mu-

cho la atención las protestas contra la reforma de 

las pensiones en diciembre de 2017. Las imágenes 

nos recuerdan de  alguna forma  a lo que sucedió  

en Hamburgo durante las protestas contra el G20, 

aunque lo nuestro no llegó  a tener ni la misma 

agudeza ni las mismas dimensiones.

También nos impresionó la  enorme movilización 

para  el Día Internacional de la Mujer. Par� ciparon 

más de  un millón de personas, sobre todo muje-

res; colorida, con todas las generaciones, llena de 

crea� vidad  y determinadas  a cambiar las condi-

ciones. Y hace poco- a mediados de junio, allá  es-

tuvieron otra vez, en la protesta nocturna por el 

derecho  al aborto.

Por supuesto, el "llamamiento internacional a mo-

vilizarnos contra al G20 y el FMI" también nos ha 

llegado. Y al igual que en Hamburgo, va a llevarse a 

cabo una semana completa de acción. ¡Genial!

Back to B´Aires

There are organised groups in Buenos Aires, 

which will oppose the G20 summit with deter-

mina� on and resistance. We were astonished 

by the protests in Buenos Aires against the 

new pension law in December 2017. The pho-

tographs reminded us a bit of the G20 protests 

in Hamburg, even if the intensity and dimension 

of the resistance was never reached here. 

The gigan� c demonstra� on in B Áires on Inter-

na� onal Women ś Day also impressed us. More 

than 1 million people—primarily women—were 

said to be on the streets; colourful, cross-gen-

era� onal, and determined to change things. In 

mid-June, you did it again: one million people at 

the night vigil for the right to abor� on.

Of course we received the “interna� onal call to 

mobilize against the G20 and the IMF“. And just 

like in Hamburg, there will be a whole week of 

ac� on. Super!

Description img

Buenos Aires - Riot Dec. 2017

https://youtu.be/cygjSXrp_g4

Buenos Aires - 2018 Womens strike

https://youtu.be/KG0dNfs2BHU

Llamamieno internacional
https://noalg20.org/

llamamiento-a-movilizacion/

International 

Call for Action 
https://noalg20.org/call-to-mobilize/
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G20 allá

Hemos oído que la Cumbre del G20 se celebrará 

en  el Centro de Congresos “Costa Salguero“, di-

rectamente al lado del Rio de la Plata y del ae-

ropuerto que se encuentra en la ciudad. Como 

podíamos ver  en el mapa, al otro lado  está 

la zona portuaria  y de parques. Una parte del 

centro histórico no  está  alejada, pero  en me-

dio se  encuentra  una gran autopista  y las vías 

del tren  así como la “Villa 31“, es decir que está 

limitando con uno de los barrios más pobres de 

Buenos Aires. 

G20 on site

The summit is to take place in the "Salguero" 

congress center, directly on the Rio de la Plata, 

and at the inner-city airport. As we can see on 

the map, there are docks and parks on the other 

sides. The historic center of Buenos Aires is not 

far away either. In between, however, there is a 

large urban highway and railway tracks and also 

"Villa 31," one of the poorest neighborhoods in 

Buenos Aires.

The Costa Salguero is already the Plan B, a! er 

the original plan to meet in the "Tecnópolis" was 

scrapped; the conven# on place was relocated 

for security reasons, which became increasingly 

relevant a! er Hamburg. Other secondary sites 

of the summit are nearby in the historic center, 

such as the fi ve-star hotels that could host state 

guests and the Theatro Colón, where the "Feu-

dal Friday monster dinner" is scheduled. In or-

der to get from the interna# onal airport to the 

site of the summit, the heads of state and gov-

ernment would either need to be carted 40 km 

across Buenos Aires or be shu% led by helicop-

ters with all their baggage. This certainly would 

not be an op# on for the thousands of "Sherpas" 

accompanying them. 

We read that the smaller, inner-city airport 

would be used exclusively as a military airport 

during the summit. State guests could land 

there directly, immediately at the venue and not 

far from the hotels. We found in the local press 

in Buenos Aires that there is a discussion about 

a kind of "land dispatch program" for nearby 

neighbourhoods. Macri would like to borrow ad-

di# onal fi ghter jets from Brazil especially for the 

G20. Moreover, exactly as in Hamburg, there 

had already been one "test conference," the 

WTO summit. Even at this summit, many NGO 

representa# ves were denied entry—a fact that 

does not bode well.

Larger parts of the city will also presumably be 

declared demonstra# on ban zones. The mee# ng 

places, hotels, and routes from the airport will 

be herme# cally sealed. Freedom of movement 

will be limited throughout the whole city. As-

sume that the next G20 will be even worse than 

you expect and much worse than the poli# cians 

are announcing. This was the case in Hamburg 

last year, and also at the preceding summits. 

El Costa Salguero ya  es el plan B, primero  es-

taba previsto  el “Tecnópolis“– esta decisión se 

tomó por razones de seguridad después de lo  

ocurrido  en Hamburgo. Otros lugares de una im-

portancia secundaria dentro de la Cumbre como 

los hoteles de 5 estrellas previstos para lxs hués-

pedes internacionales  y fi nalmente  el teatro 

Colón, en el que  está prevista la “cena–mons-

truosa- feudal- del viernes“, no se encuentran 

lejos del centro histórico. Y desde el aeropuerto 

internacional lxs jefes de gobierno  y  estado con 

todo su cortejo, deberían recorrer 40 km atrave-

sando vuestra gran ciudad  o ser transportadxs 

en helicóptero, lo que no será  una  opción para 

los miles de “Sherpas“. 

Leímos que  un aeropuerto menor dentro de la 

ciudad quedará reservado para  uso  exclusiva-

mente militar durante la cumbre. Ahí también po-

drían aterrizar directamente lxs huéspedes inter-

nacionales  y de esta manera ya  estarían cerca del 

lugar del encuentro  y no lejos de sus hoteles. Leí-

mos en su prensa local que se está considerando 

públicamente algo como  un "Programa de reubi-

cación"  que afectaría a los barrios y municipios 

colindantes y también que específi camente para  

el G20 Macri quiere tomar prestados cazabom-

barderos  de Brasil. Y  al igual que en Hamburgo, 

hubo una "Conferencia de ensayo" - la Cumbre de 

la  OMC. Ahí ya se denegó la  entrada  al país  a  al-

gunxs representantxs de ONGs, lo que  no augura 

nada bueno.

Probablemente también se prohibirán las protes-

tas en muchas partes de Buenos Aires  y no cabe 

duda de que  los lugares del evento, los hoteles  

y las rutas desde  y hacia el aeropuerto  estarán 

cortadas  y la libertad de movimiento  en toda la 

ciudad estará restringida masivamente. Háganse 

a la  idea de que  al fi nal será incluso peor de lo 

que  ustedes se imaginan ahora   y  será defi ni-

# vamente peor  de lo que digan los polí# cos. Así  

ocurrió no sólo en nuestro caso  el año pasado, 

sino también en las cumbres anteriores.

B´Aires Women mobilisation

Buenos Aires - Villa 31 Shanty Town
https://vimeo.com/121252326
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An opportunity for attention

If there is an opportunity to draw world-

wide attention to social concerns in Bue-

nos Aires, it is the upcoming G20 summit. 

The world press will congregate in Buenos 

Aires to an unprecedented degree. After 

Hamburg, they will be focusing attention on 

your protests. 

If this meeting of monsters, the figureheads 

of this destructive system, takes place in 

your freedom-loving city without opposi-

tion, the international public will regard this 

as a sign that everything is going as usual. It 

would cement once more the misery of Latin 

America. Above all, "your president" Macri 

would understand himself to have carte 

blanche for his agenda of austerity mea-

sures, which the IMF has made even more 

drastic. As in 2001, the Argentinian people 

face a massive debt burden, the economy 

is slipping into recession, and social imbal-

ances are increasing.

But it is not just Macri who is driving the coun-

try into bankruptcy again. It is a worldwide of-

fensive of capital and its lackeys. It is the G20, 

the IMF, the World Bank, and the transnational 

corporations that have plunged the countries 

of the world into crisis. What is going on in 

Argentina is just another example of their 

strategy of impoverishment, destruction, and 

self-enrichment.

Passing the torch

We are moving forward. But the ques! on is 

whether we can move fast enough to preserve 

even the simplest livelihoods for us and the 

forthcoming genera! ons. 

Oportunidad para atraer la atención

Si  existe una  oportunidad en el futuro próximo 

para llamar la atención del mundo hacia las de-

mandas sociales de Buenos Aires, de Argen! na 

y La! noamérica, entonces es la próxima Cum-

bre del G20 – la Cumbre en su ciudad. La prensa 

mundial se concentrará  en Buenos Aires en can-

! dades que supuestamente no se habrán dado 

nunca en Argen! na. Y precisamente después de 

lo  ocurrido  en Hamburgo muchos ojos  y  oídos 

se centrarán en sus protestas.

Si  este  encuentro de los monstruos, de los repre-

sentantes simbólicos de  este sistema destructor, 

! ene lugar en su ciudad, amante de la libertad, 

con todas sus necesidades existenciales agudiza-

das,  sin que se evidencien sus contradicciones, la 

opinión pública  internacional lo valoraría como  

un “adelante con este sistema“.  Cimentaría la mi-

seria de La! noamérica. En primer lugar, “su pre-

sidente“  Macri se celebraría  a sí mismo  y  esto 

lo  entendería como una Carta blanca para su  

agenda de “reformas” que gracias al FMI es bas-

tante más drás! ca. Como ya  ocurrió  en el 2001, 

la población de Argen! na se encuentra  ante  un 

endeudamiento masivo, la economía  cae  en la 

recesión  y  el desequilibrio social se agudiza. 

Pero no  es sólo Macri quien lleva  al país una vez 

más  a la ruina, con las dramá! cas consecuencias 

que esto supone para  ustedes. Se trata mucho 

más de  una ofensiva mundial del capital  y de sus 

lacayos. Son el G20, el FMI, el Banco Mundial  y 

las empresas transnacionales, los que han arras-

trado  a los países del mundo  a  una crisis de ci-

vilización. Argen! na fue  y  es  un ejemplo más, 

un triste ejemplo de su  estrategia de  empobre-

cimiento, destrucción  y   enriquecimiento propio.

 “Ardiente  entrega de relevo“

Sin duda seguimos avanzando. La cuestión es  

si seremos lo suficientemente rápidxs para 

mantener las condiciones básicas de subsisten-

cia para nosotrxs  y para las generaciones que 

vienen detrás. 

This is why we need to deepen our transcon-

! nental discussions about alterna! ves to the 

prevailing system, to further develop these to-

gether and create a real countervailing power. 

We can only do that together—not in a single 

campaign, but with a long-term exchange, in a 

process of learning from each other, based on 

mutual respect and curiosity.

So we come to the end of our "handover of a 

burning baton." We hope we have not bored 

you with local details. Above all, we hope 

that our experiences will support you a little 

bit and help us advance our common process 

together. 

We will fly directly to Buenos Aires for the 

summit protests if possible. But we also 

know that this will stretch the financial lim-

its for many. Therefore, we will try to set up 

parallel protests here at the same time. That 

will be a continuation and hopefully an addi-

tional boost from the G20 protests that took 

place outside of Hamburg in 2017 in Athens, 

Paris, northern Italy, and in many German 

cities. A large part of the proceeds from the 

sale of this book will flow into the protest / 

repression fund to support B'Aires.

We should never forget that it is not only the 

other side that is capable of unleashing unfore-

seen forces. We too can expand our strength in 

a momentum that we did not previously con-

sider possible.

Take care Compas

Por eso debemos profundizar en nuestros debates 

transcon! nentales sobre las  alterna! vas al sistema 

que ahora domina, seguir desarrollándolas conjun-

tamente  y conver! rlas en un “contrapoder real“. 

Esto sólo  lo podemos conseguir juntxs y no dentro 

de  una única campaña, sino  en un intercambio  a 

largo plazo, en un proceso de aprendizaje mutuo, 

llevado por un respeto  y curiosidad mutua.

Con esto llegamos al fi nal de nuestra “ardiente en-

trega de relevo“  y  esperamos  no haberles abu-

rrido demasiado con los detalles locales. Sobre 

todo  esperamos que nuestras experiencias les 

puedan ayudar un poco  y  avancemos en nuestro 

proceso común. 

Por supuesto que nosotrxs también hacemos un lla-

mamiento  a volar directamente a Buenos Aires a las 

protestas contra la cumbre. Pero también sabemos 

que para muchas personas será  imposible por razo-

nes económicas. Por eso nos esforzaremos  para po-

ner en marcha al mismo ! empo  protestas acá. Esto 

supondría dar con! nuidad  y  ojalá que  una esca-

lada, de las protestas contra  el G20–2017, esta vez  

fuera de Hamburgo… en Atenas, Paris, en el norte 

de Italia  y  en muchas ciudades alemanas. Una gran 

parte del dinero ingresado con la venta de  este libro  

se des! nará a la caja para sufragar los gastos causa-

dos por la represión  y las protestas en B Áires.

Nunca deberíamos olvidar que no sólo la parte  a 

la que nos enfrentamos es capaz de aunar fuerzas 

insospechadas. Más bien se puede decir que noso-

trxs también somos capaces de desarrollar, dentro 

de una dinámica, una fuerza propia  que antes con-

siderábamos imposible.

Cuidiense Compas

Pauli - paname - connexion
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